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Immigration Control and Refugee Recognition Act

(BEFn —+RNE+A N BEBSHE =5 +Iu5)
(Cabinet Order No. 319 of October 4, 1951)

F—E KA
Chapter I General Provisions
(BHY)
(Purpose)
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Article 1 The purpose of the Immigration Control and Refugee Recognition Act is
to provide for fair management over the entry and departure procedures of all
persons in Japan, the residence of foreign nationals in Japan, as well as
consolidate the recognition procedures of the refugee status.

(& 7%
(Definition)
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Article 2 The terms in the following items as used in the Immigration Control
and Refugee Recognition Act and the orders pursuant to the Act are to have the
meanings as are defined in each item.
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(i) Deleted.
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(i1) the term "foreign national" means a person who does not have Japanese
nationality;
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(iii) the term "crew member" means a crew member of a vessel or aircraft;
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(iii)-2 the term "refugee" means a refugee who falls under the provisions of
Article 1 of the Convention Relating to the Status of Refugees (hereinafter
referred to as the "Refugee Convention") or the provisions of Article 1 of the
Protocol Relating to the Status of Refugees;
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(iv) the term "Japanese consular officer, etc." means a Japanese ambassador,
minister or consular officer who is stationed in a foreign country;
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(v) the term "passport” means any of the following documents:
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(a) a passport, a refugee travel document or any other certificate in lieu of
the passport (including a travel certificate issued by a Japanese consular
officer, etc.) issued by the Japanese Government, a foreign government
recognized by the Japanese Government or any authorized international
organization;
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(b) a document which is equivalent to one of the documents set forth in sub-
item (a), issued by any authorized organization of the region as provided

for by Cabinet Order;

NORBFR HRODLIEBEOHIT LIMBEFIRZOMEEITHR D ZUICHES 5L
Exruno,

(vi) the term "crew member's pocket-ledger" means a mariner's pocket-ledger or
any other equivalent document issued to a crew member by an authorized
organization;
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(vii) the term "human trafficking" means any of the following acts:
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(a) the kidnapping, buying or selling of persons for the purpose of profit,
indecency or threats to a person's life or body, or transferring, receiving,
transporting or hiding persons who have been kidnapped, bought or sold;
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(b) beyond what is provided for in sub-item (a), placing persons under 18
years of age under one's control for the purpose of profit, indecency or
threats to a person's life or body;
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(c) beyond what is provided for in sub-item (a), handing over persons under
18 years of age, knowing that they will be or are likely to be placed under
the control of a person who has the purpose of profit, indecency or threat to



their lives or bodies;
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(viii) the term "port of entry or departure" means a seaport or airport at which
a foreign national enters or departs from Japan, as provided for by Ministry
of Justice Order;
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(ix) the term "carrier" means a person who is engaged in the business of
transporting persons or goods by means of vessels or aircraft between Japan
and areas outside of Japan;
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(x) the term "immigration inspector" means an immigration inspector as
provided in Article 61-3;
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(xi) the term ' 'supervising immigration inspector" means an immigration
inspector of a supervisory rank designated by the Commissioner of the
Immigration Services Agency:;
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(xii) the term "special inquiry officer" means an immigration inspector
designated and authorized by the Commissioner of the Immigration Services
Agency to hold hearings;
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(xii)-2 the term "refugee inquirer" means an immigration inspector designated
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by the Commissioner of the Immigration Services Agency to execute the
duties prescribed in Article 61-3, paragraph (2), item (ii) (limited to the parts
pertaining to Article 22-4, paragraph (2), as applied mutatis mutandis to
Article 61-2-8, paragraph (2)) and in item (iii) (limited to the parts pertaining
to Article 61-2-14, paragraph (1));
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(xiii) the term "immigration control officer" means an immigration control
officer as provided in Article 61-3-2;
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(xiv) the term "investigation into violations" means an investigation conducted
by an immigration control officer into violations of laws or regulations upon
entry, landing or residence of a foreign national;
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(xv) the term "immigration detention center" means an immigration detention
center provided for in Article 30 of the Act for Establishment of the Ministry
of Justice (Act No. 93 of 1999);
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(xvi) the term "detention house" means a detention facility provided for in
Article 61-6.

(TERE & B S OME R IR
(Status of Residence and Period of Stay)
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Article 2-2 (1) Except as otherwise provided in the Immigration Control and
Refugee Recognition Act and other laws, a foreign national is to reside in
Japan under the status of residence (in the case of the status of residence of
"Highly Skilled Professional”, including the category of item (i), sub-items (a)
through (c) or item (ii) set forth in the right-hand column under "Highly Skilled
Professional" of the Appended Table I (2); in the case of the "Specified Skilled
Worker" status of residence, including the category of item (i) and (ii) set forth
in the right-hand column under "Specified Skilled Worker" of the same Table;
in the case of the status of residence of "Technical Intern Training", including
the category of item (i), sub-item (a) or (b), item (ii), sub-item (a) or (b) or item
(iii), sub-item (a) or (b) set forth in the right-hand column under "Technical
Intern Training" of the same Table; the same applies hereinafter) associated
with that foreign national's permission for landing, under the status of
residence that the foreign national has acquired, or under the status of
residence following a change to either of these.
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(2) The categories of status of residence are to be as set forth in the left-hand
column of Appended Table I (in the case of the status of residence of "Highly
Skilled Professional”, including the category of item (i), sub-items (a) through
(c) or item (ii) set forth in the right-hand column under "Highly Skilled
Professional" of the Appended Table I (2); in the case of the "Specified Skilled
Worker" status of residence, including the category of item (i) and (ii) set forth
in the right-hand column under "Specified Skilled Worker" of the same Table;
in the case of the status of residence of "Technical Intern Training", including
the category of item (i), sub-item (a) or (b), item (ii), sub-item (a) or (b) or item
(iii), sub-item (a) or (b) set forth in the right-hand column under "Technical
Intern Training" of the same Table; the same applies hereinafter) and the
Appended Table II. A foreign national residing in Japan under a status of
residence set forth in the left-hand column of Table I may engage in the
activities set forth in the right-hand column corresponding to that status, while
a foreign national residing under a status of residence set forth in the left-hand
column of Table IT may engage in the activities of a person with the status or
position set forth in the right-hand column corresponding to that status.
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(3) The period during which a foreign national may reside as set forth in
paragraph (1) (hereinafter referred to as "period of stay") is determined for
each status of residence by Ministry of Justice Order; and if the status of
residence is one other than that of "Diplomat", "Official", "Highly Skilled
Professional" or "Permanent Resident" (in the case of the status of residence of
"Highly Skilled Professional”, limited to those pertaining to item (ii) in the
right-hand column under "Highly Skilled Professional” of the Appended Table I
(2)), the period of stay does not exceed 5 years.

(FFEELRE DAEH B TR D il FE O AN B3 2 AT #)
(Basic Policy on Operation of the System Pertaining to the "Specified Skilled
Worker" Status of Residence)
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Article 2-3 (1) The government must establish a basic policy on the operation of
the system pertaining to the status of residence of the "Specified Skilled



Worker" (hereinafter referred to as "basic policy") in order to ensure the proper
operation of the system pertaining to the "Specified Skilled Worker" status of
residence.
2 FEARJEHI, RITHBIT L2FHITOWTEDDLI D ET D,
(2) The basic policy establishes the following particulars.
— FPEBROERERICROHIEOERICE T 5 FIH
(i) the particulars on the significance of the system pertaining to the "Specified
Skilled Worker" status of residence;
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(ii) the basic particulars on industrial fields that need to supplement a
shortage of human resources through the employment of foreign nationals
due to the difficulty in securing human resources;
= HIBDEEEOSBIZBNTRD LD AMIZET 2 FEARM 7o FIH
(iii) the basic particulars on human resources required in the industrial fields
under the preceding item;
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L HARR) 724
(iv) the basic particulars on adjustment of the administrative affairs of the
related administrative organs relating to operation of the system pertaining
to the "Specified Skilled Worker" status of residence;
o AIBFICET 25 0DIED, FFEEEOEEEKITRLHEOEMICET 2HE
HIH
(v) in addition to those particulars set forth in the preceding items, important
particulars on operation of the system pertaining to the "Specified Skilled
Worker" status of residence.
3 EBREIL, EAFHORZERL., BEOREZRDRITIILR G0,
(3) The Minister of Justice must prepare a draft basic policy and request the
approval of the Cabinet.
4 EBREIZ, ATEOBREICLIMEOREN SO L i, B EAFHE
RNELRTITR B2,
(4) If the Cabinet approval is received pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Minister of Justice must publish the basic policy without delay.
5 HI_HOBUEIL, EARTGHOEFIZHOWTHERT L,
(5) The provisions of the preceding two paragraphs apply mutatis mutandis to

any changes to the basic policy.

(FF EREDIER BRI TAR D I EE OEMIZE T 2 0 B 5l oo 5 8t)
(Policy by Field on Operation of the System Pertaining to the "Specified Skilled
Worker" Status of Residence)
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Article 2-4 (1) The Minister of Justice must, pursuant to the basic policy,
establish a policy on the operation of the system pertaining to the "Specified
Skilled Worker" status of residence in the industrial fields (hereinafter
referred to as "field-specific operation policy") in cooperation with the heads of
the administrative organs with jurisdiction over the industrial fields which
need to secure human resources to supplement the labor shortage through the
employment of foreign nationals owing to the difficulty in securing human
resources, the National Public Safety Commission, the Minister of Foreign
Affairs and the Minister of Health, Labor and Welfare (hereinafter referred to
as the "heads of the administrative organs and others" in this Article) in order
to ensure proper operation of the system pertaining to the "Specified Skilled
Worker" status of residence in the applicable industrial field.

2 SBREMGEHT. RICHITL2FHIZOWTED DL HD LT 5,

(2) The field-specific operation policy stipulates the following particulars.
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(1) the industrial fields, which need to secure human resources to supplement
the labor shortage through the employment of foreign nationals due to the
difficulty in securing human resources, to be specified in the field-specific
operation policy;
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(ii) the particulars on the situation of the shortage of human resources in the
industrial fields under the preceding item (including the situation of the
region in which there is a shortage of human resources in the applicable
industrial field);
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(iii) the particulars on the criteria for the human resources required in the
industrial fields of item (i);
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(iv) the particulars on the measures for suspension of issuance of the
certificates of eligibility or the measures for recommencement of issuance
provided for in Article 7-2, paragraph (1) pursuant to the provisions of



paragraph (3) and paragraph (4) of the same Article (including cases in
which these provisions are applied mutatis mutandis pursuant to paragraph
(5) of the same Article) in the industrial fields of item (1);
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(v) in addition to those particulars set forth in each of the preceding items,
important particulars on operation of the system pertaining to the "Specified
Skilled Worker" status of residence in the industrial fields of item (i).
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(3) In seeking to establish a field-specific operation policy, the Minister of Justice
and the heads of the administrative organs with jurisdiction over the fields
must consult the heads of the administrative organs other than the heads of
the administrative organs with jurisdiction over the fields and others in
advance.
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(4) When a field-specific operation policy has been established, the Minister of
Justice and the heads of the administrative organs with jurisdiction over the
fields and others must publicly announce the policy without delay.
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(5) The provisions of the preceding two paragraphs apply mutatis mutandis to

any changes to the field-specific operation policy.

(& B e JE T K0 %)
(Employment Contracts for a Specified Skilled Worker)
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Article 2-5 (1) Contracts on employment to be entered into by a foreign national
who seeks to engage in the activities set forth in item (i) or item (ii) of the
right-hand column under "Specified Skilled Worker" of the Appended Table 1
(2) (hereinafter referred to as the "employment contract for specified skilled
workers" in this Article and Chapter IV, Section 1, Subsection 2) with a public
or private organization in Japan must conform to the criteria specified in
Ministry of Justice Order as having the following particulars properly
prescribed.
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(i) the content of the activities to be engaged in by the foreign national based

on the employment contract for a specified skilled worker, and particulars
concerning employment relationship, such as remuneration for the activities;
o HIEIHEST S b O DIEH, FrERREE MK O 2N T L2 ANE A O HIE A i
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(ii) in addition to those particulars set forth in the preceding item, measures to
secure the departure of foreign nationals whose period of the employment
contract for a specified skilled worker has expired, and other particulars
necessary to contribute to the proper residence of foreign nationals.
APEOEFE T TED LRI, AEATHDL Z L2l e LT, HmMoRE,
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(2) The criteria specified in the Ministry of Justice Order set forth under the
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preceding paragraph are to include the fact that discriminatory treatment with
regard to decisions on remuneration, implementation of education and training,
use of welfare facilities and other treatment on the grounds that the worker is
a foreign national is not permitted.
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(3) The public or private organization in Japan that is the other party to an
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employment contract for a specified skilled worker must conform to the

standards specified by Ministry of Justice Order as ensuring the following

particulars.
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(i) the proper implementation of the employment contract for specified skilled
workers conforming to the provisions of the preceding two paragraphs
(referred to as "proper employment contract for a specified skilled worker" in
Article 19-19, item (ii));
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(ii) the proper implementation of the support plan for specified skilled workers
(i) provided for in paragraph (6) conforming to the provisions of paragraph
(6) and paragraph (7) (hereinafter referred to as "support plan for specified
skilled workers (i)" in paragraph (5) and Chapter IV, Section 1, Subsection 2).
ATEDOIEFE T TED 2 EMEI1T, FEOKRTOATLOMKE CHREEANEANTH
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(4) The criteria specified in the Ministry of Justice Order set forth under the
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preceding paragraph are to include the fact that the public or private
organization in Japan set forth under the same paragraph (including officers if
the organization is a corporation) has not conducted a wrongful or significantly
unjustifiable act in relation to the laws and regulations on immigration or
labor within five years prior to the date of entering into the employment
contract for a specified skilled worker.
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(5) If the organization of affiliation of the specified skilled worker (meaning the
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organization of affiliation of specified skilled worker prescribed in Article 19-18,
paragraph (1); the same applies hereinafter in this paragraph) has entrusted
the implementation of all of the suitable support plan for specified skilled
workers (i) to the registered support organization provided for in Article 19-27,
paragraph (1) based on a contract, the organization of affiliation of the
specified skilled workers is deemed to conform to the provisions of paragraph
(3) (limited to the part pertaining to item (ii)).
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(6) A public or private organization in Japan, which seeks to enter into an
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employment contract for a specified skilled worker, with a foreign national who
seeks to engage in the activities set forth in item (i) of the right-hand column
under "Specified Skilled Worker" of the Appended Table I (2) must, pursuant to
the Ministry of Justice Order, prepare a plan (hereinafter referred to as
"support plan for specified skilled workers (i)" in paragraph (8), Article 7,
paragraph (1), item (i) and Subsection 2) concerning the implementation of
support (referred to as "support for specified skilled workers (i)" in the
following paragraph and Chapter IV, Section 1, Subsection 2) to be provided by
the organization for the foreign national's work life, day-to-day living and
social life in order to enable foreign nationals, who intend to engage in the
activities set forth in the same item, to engage in their activities stably and

smoothly.
— S RFERREAMNE AR ITIT, BIRE — D ZORDOKFEKBEDED FHFE— 12

10



FHIEENZITE D LT D EANE BARAN EDORTROMEEITSR D R K O Y55 E AN
ZDOREOIIHFTNEFHIZ LS RV TR ERRE R 2R SN 256120 TR
DAERFDOAFLOMEEE & OFeEHeE 2 E S W TRZIZE T 21E8) 217 9 2 &7
TEXDHLIICTHEDOXEEELLDOLET D,

(7) The support plan for specified skilled workers (i) is to include support
pertaining to the promotion of exchanges between the foreign national who
seeks to engage in the activities set forth in item (i) of the right-hand column
under "Specified Skilled Worker" of the Appended Table I (2) and Japanese
nationals, and support that enables the foreign national to engage in the
activities set forth in the same item based on an employment contract for
specified skilled workers with another public or private organization in Japan
if the employment contract for specified skilled workers are cancelled through
grounds not attributable to the fault of the foreign national.

8 —EHREHEEANE AR, EHEE T TEDLERICHEET DO TRITAIEE
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(8) The support plan for specified skilled workers (i) must conform to the criteria
specified by the Ministry of Justice Order.

9 EBKREIX BHEH., F=H, HFAHAORHEOEBENTEZED LD L7505 & &1L,
HoNCO, BRITEEEOR EH#ET b0 ET 2,

(9) The Minister of Justice is to consult with the heads of the related
administrative organs in advance if the Minister seeks to establish the
Ministry of Justice Order set forth under paragraph (1), paragraph (3),
paragraph (6) and the preceding paragraph.

F_E ABRUVOLE
Chapter IT Entry and Landing
B SEADAE

Section 1 Entry of a Foreign National

(SFEADAE)
(Entry of a Foreign National)
Bk WOBZOWTINIHEE T 25E AT, AFIZAD TR B 220,
Article 3 (1) A foreign national who falls under any of the following items must
not enter Japan:
— HORREEFF LWE (AR REFRZFTRTO2RE 2R, )
(1) a person who does not possess a valid passport (excluding a crew member
who possess a valid crew member's pocket-ledger); or
= AEEAEEND REEFFATOFERE U < IXHEILKFHEIWHEO K EIC L 5 5is 0T Rk
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(i1) a person who seeks to land in Japan without receiving a seal of verification

11



for landing or undergoing the recording of the prescribed data pursuant to
the provisions of Article 9, paragraph (4), or without obtaining authorized
permission for landing (hereinafter referred to as "permission for landing,
etc."), from an immigration inspector (except for those set forth in the
preceding item).
2 AHIZBWTRA L Z2RD4EANI BIEOBEDEMIZOWTIE, RE EART,
(2) A foreign national who becomes a crew member in Japan is deemed to be a
crew member with regard to the application of the provisions of the preceding

paragraph.

B AEADLEE

Section 2 Landing of a Foreign National

UL HIbR
Article 4 Deleted

(EREEOHER)

(Denial of Landing)

FhE ROBZONTINIEET 2HEANT. AT BT DL ENTERY,
Article 5 (1) A foreign national who falls under any of the following items is
denied permission to land in Japan:

—  RYED TP K OREGE D B Ik 5 ERICET 2 EE CERHEERS E +
PU5) ITED D —FURYUE, “RUGYE., i1 o7 vz P ERYWES L <138
EREGIE (FEFHEROBEICESE, BB TEDDL L IAICED, RESHILE
XITHE A ROBRELENT 50 DICRD, ) ofFE (RAEF/NGE (RIEHERIC
BWTHATHEZ2E5T, ) OBREICI Y —BERYE, “HEEYE, Fifl( 7
Jb L PR ERGUE AT ERE DB & Bl SN DB A G, ) SUTBTRYYE D
BB NAY I RAE

(i) a patient with category 1 infectious diseases, category 2 infectious diseases,
pandemic influenza or designated infectious diseases provided for by the Act
on Prevention of Infectious Diseases and Medical Care for Patients with
Infectious Diseases (Act No. 114 of 1998) (limited to infectious diseases to
which the provisions of Article 19 or 20 of the same Act applies mutatis
mutandis, pursuant to the provisions of a Cabinet Order pursuant to the
provisions of Article 7 of the same Act), including a person who is deemed to
be a patient of category 1 infectious diseases or category 2 infectious disease,
pandemic influenza, or designated infectious diseases pursuant to the
provisions of Article 8 of the same Act (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 7 of the same Act), or any person who has

symptoms of a new infectious disease;

Z OB LEoOBEEICLVERERBRTIOIEBNERSERIZHDHENIZFDREIINE L
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SARFGRE T, ARBICBT 2 EDOEE XIIITHELMUT 085 L L THEBA T TE
D5 HDRFEEL 72V E D

(ii) a person who, due to a mental disability, has a habitual condition of being
unable to understand right from wrong or whose capacity for understanding
is significantly lacking, and is not accompanied by those persons provided for
by Ministry of Justice Order for that person's assistance in engaging in
activities in Japan;

= AR, BOREE CEE EEEM S AHEOBRE LR BENOH HE

(iii) a person who is indigent or without a fixed dwelling place and is likely to
become a burden on the Japanese Government or a local public entity
because of an inability to make a living;

W BARESTEAREUAOEOIESICER LT, —FU LR L < I3AH X
INBITHEYTHHICAE N2t 0b b, 272 L, BURILSEIC &L v Hliciud
LINTEIE. ZORD Thu,

(iv) a person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country, and has been sentenced to imprisonment with
or without work for 1 year or more, or to an equivalent penalty; provided,
however, that this does not apply to those convicted of a political offense;

FOBRFE. KR, A TEEAISOT AR O G 0 1IR3 2 B ARE UL A AELL
SAOEOESITER L THIZAE N2 Db b3

(v) a person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country relating to the control of narcotics, marijuana,
opium, stimulant drugs or psychotropic drugs, and has been sentenced to a
punishment;

T EEERHEES L <X UCHET DB TR S L o mitias U < IZEERH
BTSN 22 (LUF TEEBEEE] L), ) offlds L < i3 RICBhE
LT, XIZZEDOMEeEfE T2 HBMZ L >T, AERE L, NMTRITEMZ,
N&BBE L, XITREDTOMOYZHEE L 722 LI2X 0 AARER LT AAE
LIS DE OEFITER L THIZAE v, SUIHAEE LR OC#ERBEEOREIC
K OARF LB DOBELZRE S, & LITAAREUANDEOESOHEIZL Y ZD
ENDIBEISELNLE THO T, AFITB W TITHOIL D EERFE S E OREA L
ITAERICEE LT, X2 OMBERFERMAZY T 2B Z bo T, UZEEREBREES
FOBMESIT XX Z OFET 5 TR (Rl A2 &t b o & L, W ARE (R
A CEEREATES) FCAL T Ko FUE - HOBERTICH O TR, X
AT AEK) ORI L <IZZDIFEORFES L IZZEoBEOMIC D
GTicBW\W T, AEREL, NIREITEZMA, Ax&BE L., IREYZOMmow
HHRETLHBETNOHDLHD

(v)-2 a person who has been convicted of a violation of any law or regulation of
Japan or of any other country or has been deported from Japan pursuant to
the provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition Act or
deported from any other country pursuant to the provisions of any law or
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regulation of that country for killing, injuring, assaulting or threatening a
person, or damaging a building or other objects in relation to the process or
results of an international competition or a competition of an equivalent
scale or an international conference (hereinafter referred to as "international
competition, etc.") or with the intent of preventing the smooth operation
thereof, and is likely to kill, injure, assault or threaten a person, or damage a
building or other objects in relation to the process or results of an
international competition, etc. held in Japan or with the intent of preventing
the smooth implementation thereof, at the venue of the international
competition, etc. or within the area of the municipality where the venue is
located (including special wards, and wards or administratively consolidated
wards in designated cities prescribed in Article 252-19, paragraph (1) of the
Local Autonomy Act (Act No. 67 of 1947)) or to neighboring places provided
for use to unspecified or a large number of persons;

NI R OV RS RS Bk S (B 4 JEIER U 5) IZE D 23 L < &1
FEARER ORREGRE S (BEF =AM E U 5) ITED DK, H~AIE
(BEF —+HIEEREFE L+ —F) CEDD T L, bAABELIITTLAL, BEW
FIMGREE (B - ANEEEE —a I+ 25 [ZEDL2REWVHE L IR WA
B ST D ~AEZ R BT D B e NEICHRT 2%

(vi) a person who illegally possesses any narcotics or psychotropic substances
as prescribed in the Narcotics and Psychotropic Control Act (Act No. 14 of
1953), marijuana as prescribed in the Cannabis Control Act (Act No. 124 of
1948), or opium poppy, opium or poppy as prescribed in the Opium Control
Act (Act No. 71 of 1954), stimulant drugs or stimulants' raw materials as
prescribed in the Stimulants Control Act (Act No. 252 of 1951), or any
apparatus used to smoke opium;

t EEREXIZOMENE. #F5. EOGFTORMEE OMBFRICEBEIZERS H 5 EBIC
WHFELZZEDHLE (NFIGIFEIZLVMAOIE FIZEI TV ZE DN YFLE
BICHEFE LG a2 R<, )

(vii) a person who has engaged in prostitution, or intermediation or solicitation
of prostitution, provision of a place for prostitution, or any other business
directly connected to prostitution (except for those who have engaged in
these businesses under the control of another person due to human
trafficking);

toZ AFHGIFEZITV, BL, XXIhzedhiTesd

(vi1)-2 a person who has committed human trafficking or incited or aided
another person to commit human trafficking;

I\ St T REPT R BRI (R =+ AR AN
FE ST IR (R - AR S | U -
A RRAE <3

(viiil) a person who illegally possesses firearms, swords or other weapons as

) D DR L < X%
)

CIE W D KHFHH & AR
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prescribed in the Act for Controlling the Possession of Firearms or Swords

and Other Weapons (Act No. 6 of 1958) or explosives as provided for by the

Explosives Control Act (Act No. 149 of 1950);

U RDOADPDL=FTIZB/ITHE T, TNENYEA 026 =F TITED D M A%k

LTWiang o

(ix) a person who falls under any of sub-items (a) through (d) for whom the

period set forth in the relevant provisions has not yet elapsed:

A FEARFXITRTEOHEICEY LT hEAELRINZE HESINATLALL 4

(a) a person who has been denied landing for any of the reasons prescribed in
the provisions of either item (vi) or the preceding item: 1 year from the
date of denial.

2 FH o FNEES (BUSENGIETROENSO =%2R<, ) OWVWTIMNIC
% L TARD D DIREZRE ST BH T, TDOIRED AANIAT NS DiREE
SR SN Z L ROV AT RO =8 —HOMEIC L 2 HEMFIC LY HELZ
ZEonb o BRELEADD R

(b) a person who has been deported from Japan for any of the reasons set
forth in the items under Article 24 (excluding item (iv), sub-items (1)
through (o), and item (iv)-3) and who has not previously been deported
from Japan or has not departed from Japan under a departure order
pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph (1), before the
aforesaid date of deportation: 5 years from the date of deportation.

NI NEES (EUSANL IETROBEN GO =2, ) OWVWTANI
FZE L TR DBRELREISNTE (mitBTF2E 2R, ) BELLHA
B AHAF

(c) a person (except for the person set forth in sub-item (b)) who has
previously been deported from Japan for falling under any of the items of
Article 24 (excluding item (iv), sub-items (1) through (o), and item (iv)-3):
10 years from the date of deportation.

= FHFTHEFOFE-HOBEIZLD2HEMTICL Y HELZE HELZH2
b—4F

(d) a person who has departed from Japan under a departure order pursuant
to the provisions of Article 55-3, paragraph (1): 1 year from the date of
departure;

LD RBIRE—O LMOTEREERK Z b DO TARIICERE LTV 2 HICIHE (Blml+

AN FIE) B A —E, BPAENOETAEET, B =E B

TRE, HotbE, FE®E, o' B RE, S HEERELLS

FHE=TIWEDIR, BT HFLRENCET 2ER (RIETIFERFE S T7) H—

SRB R ZHLLEFE S = ONES a5 P& X3E a5k

oy abr<, ) O, WIRFEOP LK ORI T 2158 (B HAAEEEF L

) D3R, FrERBASEMH B O FF OEEIE BT D5 CERCH HAERE A+

) FHHHSEE LITHEHANEZORIAEEOEIRIZ LD NZ G ST 01TH%

qn qn o
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DORENZ BT D EE CERCHIFEEEREE N T) B oSE LUIEARE —H
DIENT L0 B SNTEESEN LT DR D E L 252 T 7B T, £ 0% HIE L TARHSL
[Zd DM Z DRV HEE L, MEDHNDIFEZFE L TWRWNH D
(ix)-2 a person who has been sentenced to imprisonment with or without work
on the charge of a crime provided for in Part II, Chapters XII, XVI through
XIX, XXIII, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the
Penal Code (Act No. 45 of 1907), or in Article 1, 1-2 or 1-3 (excluding the
parts pertaining to Article 222 or 261 of the Penal Code) of the Act on
Punishment of Physical Violence and Others (Act No. 60 of 1926), the Act on
the Prevention and Punishment of Burglary, Robbery, Theft, etc. (Act No. 9
of 1930), or Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possession of Special
Picking Tools, and Other Related Matters (Act No. 65 of 2003), or Article 2 or
Article 6, paragraph (1) of the Act on Punishment of Acts of Inflicting Death
or Injury on Others by Driving a Motor Vehicle, etc. (Act No. 86 of 2013)
during their stay in Japan with the status of residence set forth in the left-
hand column of Appended Table I, who subsequently left Japan and whose
sentence became final and binding while the relevant person was outside of
Japan, and for whom 5 years have not yet elapsed from the date that the
sentence became final and binding;
+ B AFEEEN S ANS I ETONTANITIEY L TEAI) S OIREZ @il S
7=
(x) a person who has been deported from Japan for falling under any of Article
24, item (iv), sub-items (1) through (o0);
+— BAEBEXIIZEO TICHI LEBUN 2 &) THIET 22 62T, BHLLIZ
FRL, NIIna o TE LIFFERT2BEZOMOMEZRKL., HLITZ
UTMA LTV HE
(xi) a person who schemes or advocates the overthrow of the Constitution of
Japan or the government formed thereunder by means of force or violence, or
who organizes or is a member of a political party or any organization which
schemes or advocates the same;
T2 RICET LB OMOFEEZ R KL, B LIXZATMAL, XTI L
B EAT L4
(xii) a person who organizes, or is a member of, or is closely affiliated with any
of the following political parties or organizations:
A4 BABEETHDLEVWHIHBIZEY, RBRICHETEZMA, XIIABEEEZZRET S
Z L @Y 5 B O oo HIEK
(a) a political party or organization which encourages acts of violence or the
assault, killing, or injury of officials of the government or of local public
entities for the reason of being officials;
n ARORER E NEICHEEG L, SUIEET 5 2 L 2854 5 B £ Ot oMK

(b) a political party or organization which encourages illegal damage to or
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destruction of public facilities;
N LHRESITRIT DL RIRFF ORiEE O I F R MR ATEI T AERE L. I
% X0 T EAT R 2 BAET 5 BUEZ OO HIHE
(c) a political party or organization which encourages acts of dispute to
interrupt or prevent the normal maintenance or operation of the security
facilities of a factory or other workplaces;
+= S XIRIEICHET 2R EOMOHEO B ZET 572D, HbWY,
BRI 2 OO LERE 2 ER L, ML, IR TT 52 a2 ToHE
(xiii) a person who schemes to prepare, distribute, or exhibit printed
particulars, motion pictures, or any other documents or drawings to attain
the objectives of any political party or organization prescribed in item (xi) or
the preceding item; or
+0U FiE ST 2 FE BRI EBREIZBWTHAREORIS XITA L 2 HET
DITREATOBENN DD ERBDODHICEY ZMHYOBEENH HFH
(xiv) other than those persons set forth in items (i) through (xiii), a person
whom the Minister of Justice has reasonable grounds to believe is likely to
commit an act which could be detrimental to the interests or public security
of Japan.

2 EHBREIE. AFRIZEREL XS LT DAEANFIES SONT I HREYE LRNY;
BTH, TOEOEEXIIHERED BT 2 ENFRES S LN OFERICEI Y BARAD L
fEatid 5 & &L, R—0FHIZLY SZANEAND LREEZEST L2 LR TE D,

(2) Even if a foreign national seeking to land in Japan does not fall under any of
the items of the preceding paragraph, if the country of which the foreign
national is a national or citizen denies landing to a Japanese national for any
ground other than those set forth in the items of the preceding paragraph, the
Minister of Justice may deny their landing for the same ground.

(RS DR )
(Special Cases of Denial of Landing)

BHEO . EBEREIZ. SAEACOWT, JiZE-EHEN S, His, HLte5. Fi
HFXITFENGO IS T DREDOFHNHLGHTHHOTH, YisEANTE 1
RNEF-HOBEICEL Y FBAEOFH A %2 521255 F OMOIEBE T TED DHEIC
BWT, YLD EXE, BBEETTEDDLEZAICLD, YEFHORIZED
T EEEES LN ETHIERTES,

Article 5-2 Even when there is a specific ground that falls under the provisions
of paragraph (1), items (iv), (v), (vii), (ix) or (ix)-2 of the preceding Article for a
foreign national, if the Minister of Justice grants the foreign national re-entry
permission pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1) or other
cases provided for by the provisions of Ministry of Justice Order and if the
Minister finds reasonable grounds to do so, the Minister may decide not to
deny the foreign national landing in Japan due to only that specific ground.
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B=E LEROFH
Chapter III Procedures for Landing
T8 EREOEDOEE

Section 1 Examination for Landing

(R B3
(Application for Landing)

FRE AMICEELED ET24EAN GREZRLS, UTFZOHIIZBWTHLE, ) 1,
BN CAAREBEFEFOEMLZ T DR LTz bewn, 7272 L,
EBRA A L <13 B AREBAF S AMNEBUFIZR LT T 272@EIC L 0 B AREHEFEED
BREZ ML LN & L ENTODIEANDIRZR, B TARRE - HOMEIL LY
BAEOFAIZZIT TWDE (B N0 FH—HIE ~+RE0 =F—HDOH#
EWZLEVBAEOHFAIZZTEbDERRINDEEET, UTHRLT, ) Otk XIx
FART =D O+ ZHE-HOBEIZ LY HRRKITIEAZFO R M 221 T HE DY
ZREAEICIT, AAREEFEFOAIEZE LRV,

Article 6 (1) Any foreign national (except for a crew member; hereinafter the
same applies in this Section) who seeks to land in Japan must possess a valid
passport with a visa issued by a Japanese consular officer, etc.; provided,
however, that a visa is not required for the passport of a foreign national for
whom a visa issued by a Japanese consular officer, etc. is unnecessary
pursuant to an international agreement or through notification to that effect
from the Japanese Government to a foreign government for the passport of a
person for whom re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26,
paragraph (1) (including those persons who are deemed to have been granted
re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26-2, paragraph (1) or
Article 26-3, paragraph (1); the same applies hereinafter) has been granted or
for the refugee travel document of a person who has been issued a document
pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1).

2 HIHEAARXOAEANZ, TOFENEREL LD ETHHAEBICBWNT, EEBEES TE
DDHFRICED, AEEEEICHL EEOHFEL LT, RREOLOOFEELZIT 2T
N ECA SR AN

(2) The foreign national set forth in the main clause of the preceding paragraph
must apply for landing with an immigration inspector at the port of entry or
departure in which the national seeks to land and undergo an examination for
landing in accordance with the procedures provided for by Ministry of Justice
Order.

3 HIHOHFEAZ L XD LT H/EANE. AEEEEICH L, FiEHE OO DT
DIZHNWONDEFETTEDL2EFFEEOMIMET o720, EBERTTEDD L
ZAKEY, EHrERX (EFER B RZE oM AOMEIC Lo TERET
LZenTERVWEREW S, TR, ) X >THEABIER (e, THZO
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Co ) ZRELARTERLRW, 72720, ROZEZONTIMNICEE T HEITON

TlX, ZDORY TZW,

(3) A foreign national who seeks to apply for landing as set forth in the preceding
paragraph is to provide an immigration inspector with personal identification
information (fingerprints, photographs or other information as provided for by
Ministry of Justice Order that serves to identify the individual; the same
applies hereinafter) in an electronic or magnetic means (an electronic means, a
magnetic means or any other means that cannot be recognized by human
perception; the same applies hereinafter) for use by a computer as provided for
by Ministry of Justice Order which is utilized for personal identification of the
applicant, pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order; provided,
however, that this does not apply to a person who falls under any of the
following items:

— HAAREEOFEMEMNHESE AAROEFE BN L7285 o M AFEEHIZET 2%
BliE CER=FEREE+—5) D250k EE (BUT TRRKEER] &
Do )

(1) a special permanent resident provided for by the Special Act on the
Immigration Control of, Inter Alia, Those Who Have Lost Japanese
Nationality Pursuant to the Treaty of Peace with Japan (Act No. 71 of 1991)
(hereinafter referred to as "special permanent resident");

= BRI RN

(i1) a person who is under 16 years of age;

= AHIZBWTHIERE —D—DRDINZDHEIINTA M OED TR T % 1EE) 21T
BIOETLHE

(iii) a person who seeks to engage in Japan in an activity set forth in the right-
hand column under "Diplomat" or "Official" of (1) of the Appended Table I;

W EHOITEBAEBE O RN~ 5 E

(iv) a person who is invited by the head of a national administrative organ; or

T AT A EICET HF L LTESEA T TEDLHD

(v) a person provided for by Ministry of Justice Order as equivalent to a person

set forth in the two preceding items.

(NEEEE OHER)
(An Examination by an Immigration Inspector)

Ftd AEBEEIX. AIEE HORFE OO L 3, YAEADBKROK S (5B
CAARRE HOBEICE Y BAEOHF A 2ZIT TV DEUTEAS KO o+
F—HOBEIZ L0 M EZ T HRRITIEHZE 2 TR L T A& 20 TiE, F—
T ROEN ) 12T D EEOTEOORMITHEE L TVDNE S hEFEE LR TIT
B IRN,

Article 7 (1) If the application set forth in paragraph (2) of the preceding Article
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is filed, an immigration inspector must conduct an examination on whether or

not the foreign national conforms to each of the following conditions for landing

in Japan (regarding a person who has been granted re-entry permission
pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1) or a person who
possesses a refugee travel document issued pursuant to the provisions of

Article 61-2-12, paragraph (1), only the conditions set forth in the following

items (i) and (iv)):

— ZOFFTLRELAD, B LEETLHAICIE, ZRICEH X bR EIENA
HhThH L,

(1) the passport possessed by the foreign national and the visa affixed thereto
must be valid, when a visa 1s required;

= OHEIRLOABIZBNTITE D k#é/ﬁ%ﬁﬁ\@fﬁ®%®féﬁ< B — D T

T 515 (CoOROGEEFEMBEOEO TS 5B 2iFE 2R, Lok
O TR T DIEEC OV TUL, EBRERSH LN OERE O TED HIEHIC
R, ) UIHIRE O THIZEIT 2805 L < T OkEFEHZ OO THIZHE T
LHL A BRE . EEFHE OO FTHICHE T 2 AL DWW T, EBERERH LT D
HEREBOTEDDODITRD, ) ZHTLHEH L LTOEHOWNTANITIEYE L,
Mo, BIRFE—D ZORKOMOERD THICHT 2IEB 21765 LT 5HIZONT
TP EOEEKR CERAEEICEZ 2B OMOFEFE LR L THEBE T TED
LEHREICEAETLZ L, BRE—D_OROREEREDOHD THE— 52T 5
HEIZ1TR 9 & T 24 EANZOWNTIEL, — S FrE BRBAME A SRR 235 5D T
%ﬁ@&@%t%@ﬁELLufékwfﬁé taEty, )

(i1) the activities stated in the application to be conducted while in Japan are
not false, and fall under either of the activities set forth in the right-hand
column of the Appended Table I (excluding activities set forth in item (ii) of
the right-hand column under "Highly Skilled Professional"; regarding the
activities set forth in the right-hand column of Appended Table I (5), limited
to the activities designated by the Minister of Justice in public notice in
advance), or the activities of a person with a status or position set forth in
the right-hand column of the Appended Table II (excluding the position set
forth in the right-hand column under "Permanent Resident"; regarding the
position set forth under "Long-Term Resident," limited to a position
designated by the Minister of Justice in public notice in advance), and
regarding those who intend to engage in activities set forth in the right-hand
column of the Appended Table I (2) and (4), the activities are to conform to
the conditions provided for by Ministry of Justice Order in taking into
account the impact on Japanese industry and public welfare (regarding
foreign nationals who intend to engage in the activities set forth in item (i) of
the right-hand column of "Specified Skilled Worker" of the Appended Table
1(2), including cases in which the support plan for specified skilled workers
(i) conforms to the provisions of Article 2-5, paragraph (6) and paragraph
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(7);

= HEEICRLEREIMAE 5o HE _HOBEICESEBETOREICEET
HHDTHDLT &,

(iii) the period of stay stated in the application must conform to the provisions
of Ministry of Justice Order pursuant to the provisions of Article 2-2,
paragraph (3); or

W YEAEADPFELEE —HE ZONTNICHZE LRI & GBLED _OHRE
D % 32 DAENICHHO TR, GESEABFRICHET 2R EDFHIZ LD
THREFEMN S, Fhs, FEtE, BLEIENLSZD LT L56THOT,
UHFHUNADOFEHRIZ LSO TERESZOWTRIZHEY LRV &, LITH
Co ) o

(iv) the foreign national must not fall under any of the items of Article 5,
paragraph (1) (in the case of a foreign national for whom the provisions of
Article 5-2 are to be applied, due to the specific grounds prescribed in the
same Article, the foreign national falls under items (iv), (v), (vii), (ix) or (ix)-2
of the same paragraph, and the foreign national does not fall under any of
the items of the same paragraph due to grounds other than the specified
grounds; the same applies hereinafter).

2 HPEOFEEEZZTHHENE. FHEICHET D LEROLODRMFITHEE L TS D
xR HELIMFELRITNIE R SR, ZOHEITBWNT, BIRFE—O 0RO & EHEM
WRDWED TG — 5 A B /E TULFEROFFEFREDHD T — 53 L <I3H
I DIEB AT O & T D4 NE AT, AEE S ICBIT 2 &MFICHEA L TVnD D
EDNFEIZOWTIE, REH - HICHET 2 ERERRBEEHEL b > TLRTE
IRB IR,

(2) The foreign national subject to the examination set forth in the preceding
paragraph must themselves prove that they conform to the conditions for
landing prescribed therein. In this case, a foreign national who seeks to engage
in an activity set forth in item (i), sub-items (a) through (c) in the right-hand
column under "Highly Skilled Professional" of the Appended Table I (2) or
items (i) or (ii) of the right-hand column of "Specified Skilled Worker" in the
same Table must use the certificate of eligibility as provided for in paragraph
(1) of the following Article to prove that they conform to the conditions set
forth in item (ii) of the preceding paragraph.

3 EBKEIR FHE_SOESENEZED LI LTHLXE. 6L, BR
ITBHSBA DR L ik T 2 b D LT 5,

(3) The Minister of Justice is to consult with the heads of the related
administrative organs in advance when prescribing the Ministry of Justice
Order set forth in paragraph (1), item (i).

4 AEBEEIZ. BE-HOHEICH»r2DLOLT, BIFE “HESZOWTIICHZY Lk
W EFR O DEADRFEHEOBUEIS X D EAGRIERORBUEZ Lian e 2%, HHEo
BUEIC KD RBFR AT O 1o, SSEANECRHFEIEICS S E SR TNIER 572
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(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), if an immigration inspector
acknowledges a foreign national who does not fall under any item of paragraph
(3) of the preceding Article and the foreign national fails to provide personal
identification information pursuant to the provisions of the same paragraph,
the officer must transfer the foreign national to a special inquiry officer for

conducting a hearing pursuant to the provisions of Article 10.

(TER G R EIEE)
(Certificate of Eligibility)

FEEO T EEREIL, BBEDTEDLEIAICEY, AFIZEREL LS &9 544
EAN (BRFIZBNTHIRE — D = DOXRDOEMWAEDOHD TG T HIEEN 21T 5 &
THHEERS, ) b, SO LOHERS O & XL, YUAEADFIGHE —HE
TR A RMHCHEE LTS EOREHE (LU MERERRETERE] &

V. ) BT HELENTESD,

Article 7-2 (1) Upon receiving an advance application from a foreign national
seeking to land in Japan (except for those who seek to engage in the activities
set forth in the right-hand column corresponding to "Temporary Visitor"
specified in Appended Table I (3)), the Minister of Justice, pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order, may issue a certificate (hereinafter
referred to as "certificate of eligibility") stating that the foreign national
conforms to the conditions set forth in Article 7, paragraph (1), item (i).

2 RIEOHFEIX, YANEAEZITANL D & T H2EBEOIKE DM DIEEE S TE
WDHFEZREBEANELTINETDHZENTE D,

(2) The application as set forth in the preceding paragraph may be made by a
staff member of the organization that will accept the foreign national, or by
other persons prescribed by the Ministry of Justice Order to act as an agent.

3 FrEREESE (IEF D @%®ﬁmﬁ EDIAD TR — 5 \CHLUE T 5 Ry E PE

FHEZND, T ZOHEKOE - +FRE-HIZBWTHE L, )%Wmfé%%ﬁﬁ%
BADRIL, H%FrE e B Mé\%%@%ﬁﬁ IZEE D& YFRrEERE T IC
WTHE L IND AMDPHRSNTEERO D & XX, IEBREICR L, —KEil \Jﬂééj
%%%Eﬁ%%@ﬁﬁ@@i®%§%k5_k%*®é%®k?éo

(3) If the head of the administrative organ with jurisdiction over the specified
industrial field (meaning the "specified industrial fields" provided for in item
(i) of the right-hand column under "Specified Skilled Worker" of the Appended
Table I (2); hereinafter the same applies in this paragraph and Article 20,
paragraph (1)) finds that the necessary human resources in a specified
industrial field have been secured based on the field-specific operation policy
pertaining to the specified industrial field, the head is to make a request to the
Minister of Justice to take measures to temporarily suspend the issuance of
certificates of eligibility.
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4 EBKEZ, ATEOBREICLRODO O & XX, pEHERG#HCHEKSE, —
R ICAE R BB ERENFE DR DIEILDOHELXZ L Db D ET 5,

(4) If a request has been made pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Minister of Justice is to take measures to temporarily suspend
the issuance of certificates of eligibility based on the field-specific operation
policy.

5 HAIHOBEIL, —RAIERERBEIERAEFEO R OFILOEN & b HE
(CHRWT, [ERERBEAERAEDOZMSOHHAOHEL & 2L IOV THEMT DS, Z
DBFEITENWT, H=Ht RS ¢H501F 'MET25) &0 miHEF T
DETDH) LHLHOIFT TZENTED] LHEAAEZD DD LT D,

(5) The provisions of the preceding two paragraphs apply mutatis mutandis to
cases in which measures to recommence the issuance of certificates of
eligibility are taken if measures to temporarily suspend the issuance of
certificates of eligibility have been taken. In this case, the term "have been
secured" in paragraph (3) is replaced with "are experiencing a shortage", and
the term "is to" is replaced with "may" in the preceding two paragraphs.

(A% ~ D 3EIA)
(Boarding on a Vessel or Aircraft)
BNE AEFEAEIL. BLERBE-HOFEAEZIT I HEITIE, MIFEICRV AL Z LR
TE 5,
Article 8 An immigration inspector may, when conducting an examination set
forth in Article 7, paragraph (1), board a vessel or aircraft.

(L FEEF AT DFEFD)
(Seal of Verification for Landing)

Bk AEBEEIL. FEOMR, AEADEERFE-HIBET D LEOTZD DS
RIZHA L TWD EFRE Lo & &1, YZANEANDIRIRIZ EREFF AT OFERI 2 L 22 iT
T 6700,

Article 9 (1) If, as a result of the examination, an immigration inspector finds
that a foreign national conforms to the conditions for landing prescribed in
Article 7, paragraph (1), the inspector must affix a seal of verification for
landing permission to the passport of the foreign national..

2 HIEOBEIZEBWT, BIEH HE S5 XITHE SOREITHEYT L2008 90
WEX, BAFBRE X ITHAEEREHRTRE OHRET DEMOZW 2/ %I L
T IE R B0,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the determination of
whether the foreign national falls under Article 5, paragraph (1), item (i) or (ii)
must be made subject to a medical examination by a physician designated by
the Minister of Health, Labour and Welfare or by the Commissioner of the
Immigration Services Agency.
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3 H—HOGEH AT 25811E, AEFEEEIL. Mz E AN OLEE G & OEE I H

BRE L, REFICEDOEEZIRLRTUE R B, 72720, YSNEADRE 8
FE-HOBEIZ LV BAROHFAEZZT T LEHEXITEANA+—FO o+ "5 —H
DHEIC X0 BT 22 FHERKITIEAELZTR LTV LE TH L5, ZORY
TRW,

(3) The immigration inspector, when affixing the seal set forth in paragraph (1),
must decide the status of residence and period of stay of the foreign national
and clearly state that fact in their passport; provided, however, that this does
not apply in cases of a person who has been granted re-entry permission
pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1), or a person who
possesses a refugee travel document issued pursuant to the provisions of
Article 61-2-12, paragraph (1).

4 AEFAEIX. KOBZONTICHEET 2EANFERE -HICHET D L
BEDTZDDFRMFITHEE L TWD ERBELZE X%, K4, EEFEAR, EETLIHA
[E#EZ OMOEBE D CTED D HEZ LREFF OGN DL 2D T HIZH N b
L7 7ANTHODTEFETCTEDLEFHERIMAONTbDIZRET D2 &0
T&E 2, ZOHBATBNTIE, F—HOREZ»»DLT, FEOGMEZT 52 &%
ZEL7RUY,

(4) If an immigration inspector has found that a foreign national who falls under
all of the following items conforms to the conditions for landing prescribed in
Article 7, paragraph (1), the inspector may record the foreign national's name,
date of landing, the port of entry or departure at which the foreign national
lands and other information as provided by Ministry of Justice Order in a file
kept on a computer as provided for by Ministry of Justice Order to be used as a
record and in lieu of the seal of verification for landing. In this case,
notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, the
immigration inspector does not have to affix the seal of verification set forth in
the same paragraph:

— BNHOBUEIZ X DBz 2T 2E (FHEE - SAICEETL0 L L TRk
ZUFT-FECHO T, REFE -EIFE/NEOREIZ L 2f 25200 1=K BB aE
W= FRZPFLTWLHEIZRS, ) THDHZ &,

(1) the foreign national is registered pursuant to the provisions of paragraph (8)
(for those persons who are registered as falling under item (i), sub-item (c) of
the same paragraph, limited to those who possess a registered user card
issued pursuant to the provisions of paragraph (1) or (8) of the following
Article); and

= LRROHRFEICEL T, EBERTED DL L ALY EHHFRZ L SOTHEA
AR AR L TWnD Z L,

(ii) the foreign national has provided personal identification information in an
electronic or magnetic means pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order in applying for landing.
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5 AEBABIL. WEE -HEXENEHOBREICL VR 22 2 EREE I —F
ZETFFT HAMNE NI OWTHIEOBEIZ L 282 T 2561213, YA EAITON
THMBEOERER K OEREHIMZRE L, YR EREE T — NZED B ZHR
LRTHIER B0,

(5) If the immigration inspector records the prescribed data pursuant to the
provisions of the preceding paragraph for a foreign national possessing a
registered user card issued pursuant to the provisions of paragraph (1) or
paragraph (8) of the following Article, the immigration inspector must clearly
state that fact in the registered user card.

6 FH—HOBEIZKD EREFFATOFER SUIFENEOBREIC L 2L T 556 2 RE.
AFEBFEEIL, BFHROBREICE D ABEEFREIT O 72D, HkIMNE AN LRI E IS
FIZEI 2T T R B0,

(6) Except for cases in which a seal of verification for landing is affixed pursuant
to the provisions of paragraph (1) or in which the prescribed information is
recorded pursuant to the provisions of paragraph (4), the immigration
inspector must transfer the foreign national to a special inquiry officer for
conducting a hearing pursuant to the provisions of Article 10.

7 HEANZ, BUESICRMOBREN S DG EERE . B, HHRE/NEE LIX
FH—REMHEOHIEIZ X5 EFEEFF AT OFEHI UL M HEOHEIZ L 2 ik z ) 72l
AUE ERE LTI 57220,

(7) Except for cases in which there are special provisions in Section 4, a foreign
national must not land unless they have had a seal of verification for landing
affixed to their passport pursuant to the provisions of paragraph (1) of this
Article, Article 10, paragraph (8), or Article 11, paragraph (4), or in which they
have had their prescribed information recorded pursuant to the provisions of
paragraph (4) of this Article.

8 HAEMEREHTREIL, AMER T DENTEARICHOR LET 58K Z 6O
THELELS EFT26008, ROKS FHIKEFRICHOTL, F=2=F%2R<, ) O
WFIUCHZE L, o, TOEEL LS &5 HAEBICEW THENEOKEIC &
LDRBRAEZITHZ L EHLTHLEIL, BBEENTTEDDLLEIAIZLY, ZOFDOH
kETHLENTED,

(8) If a foreign national residing in Japan seeks to depart from Japan with the
intention of re-entering Japan and falls under all of the following items (except
for item (iii) in the case of a special permanent resident) and wishes to have
their prescribed information recorded pursuant to the provisions of paragraph
(4) of this Article at the port of entry or departure at which the foreign national
lands, the Commissioner of the Immigration Services Agency may register that
fact pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

— ROADONAETONTNNIEETLETHDLZ &,

(i) a person who falls under any of the following sub-items (a) to (c):

A BAAEE-HOMEIZLY FAEOHFAZ2ZITCWEHE
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(a) a person who has received re-entry permission pursuant to the provisions

of Article 26, paragraph (1);

v FHARFT O o+ ZE-HOBEIZ LR & 2T T R TRE A P Er

LTV H

(b) a person who possesses a refugee travel document issued pursuant to the

provisions of Article 61-2-12, paragraph (1);

NCORD (1) B (4) FTOVTRICHIEYT 5%
(c) a person who falls under all of the following (1) to (4):

(1) AHITHOLRETDICHD ., KISV THIRE — O = 0RO R
EDOHED T T 2EEZ1TH O L T28FTHLZ L (MITRYTLHLEL
BR<o ) o

1. the foreign national seeks to engage in the activities set forth in the
right-hand column corresponding to "Temporary Visitor" specified in
the Appended Table I (3) in Japan when returning to Japan.

(2)  H—H, BEERFE/NEELAIFEF—RFEMEOHIEIZ L 5 EFEEFFATO
AEFN SO B NIEOBEIC L D reska T 2 IEBE S TED 5 B
kETHHZ L,

2. the number of times of receiving the seal of verification for landing
pursuant to the provisions of paragraph (1) of this Article, Article 10,
paragraph (8) or Article 11, paragraph (4), or of the prescribed
information being recorded pursuant to the provisions of paragraph (4)
of this Article is more than the number of times specified in Ministry of
Justice Order;

(3) WEIZAHNOLOBEZBHI SN & IB L RIRO=FH —HOH
FICLDHEMFICEVHELIZZ &R0 &,

3. the foreign national has no past record of being deported from Japan or
of departing from Japan under a departure order pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1); and

(4) ZOMHAEOANERERIIHER D& L TESE S TED D EMFIC
HHUTOLETHDLZ L,

4. the foreign national falls under other requirements provided for in
Ministry of Justice Order as necessary for impartial immigration
control.

= BEBENTEDDH E ALY BRI Lo TREGERDE A AL LT
SR

(ii) the foreign national has provided personal identification information in an
electronic or magnetic means pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order; and

= UEBEORIZEBNT, BEAFE -HS ZONTRICHHZE LN &,

(iii) the foreign national does not fall under any of the items of Article 5,
paragraph (1) at the time of registration.
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(R E Bk 1 — F)
(Registered User Card)

o HAEMEEEHRTREL. BIREB/NEE 5 %NS T 54E ANIZHONT
FIEDOREIZ L D 8EE T 5581213, AEFEEEIC, BFIEANTK L, Fre Bk
FH— R ffsE56D LT 5,

Article 9-2 (1) If the Commissioner of the Immigration Services Agency registers
the prescribed information on a foreign national who falls under Article (8),
item (i), sub-item (c) of the preceding Article pursuant to the provisions of the
same paragraph, the Commissioner is to have an immigration inspector issue a
registered user card to the foreign national.

2 FREBREE N — FORFMFHEIT, RICBITLHHFHLET D,

(2) The information to be stated in the registered user card are the following:

— K&, EFEAR, MHACEEORT L EXITE KB LG v ITHET D Hihk

(1) name, date of birth, sex, country of nationality or the region provided for in
Article 2, item (v), sub-item(b);

—Z REBRBREN— FOFS, ZRAFEA B R OAEDHIF O T O H

(i1) the number, date of issuance and expiration date of the validity period, of
the registered user card;

3 RFERERE I — R, EBASTEDDLEZAICEY, FIGEENHOBEICLD
Birra LIEAEANDOEEEZRTITLHHDET 5, ZOHAICEBNT, HAEMEREH
ITREX. BARE HOHIEZ DMIEBE D TED DHIETOBIEIZ LV M E A
MOREISNIEEREZFAT 52N TE D,

(3) In accordance with the provisions of Ministry of Justice Order, the registered
user card is to display a photograph of the foreign national registered pursuant
to the provisions of paragraph (8) of the preceding Article. In this case, the
Commissioner of the Immigration Services Agency may use the photograph
that was provided by the foreign national pursuant to the provisions of Article
6, paragraph (3) and other provisions of the laws and regulations prescribed by
Ministry of Justice Order.

4 FICIHICHET 2 b ODIEN, FERERA I — RO OMEFERERE I — NI
DOWTHERFHIT, EFEETTED D,

(4) Beyond what is provided for in the preceding two paragraphs, the format of
the registered user card, the particulars to be stated in the registered user card
and other necessary particulars regarding the registered user card are to be
provided for by Ministry of Justice Order.

5 HMAEEHERTREIR. BHEATCTEDLLIACRY, BE_HAZIIHITLF
HROE ZHOBEIZLVERINDIHDIZONT, ZOEH L%, FrEXek
FH— NICEBHNFRICLVERHETH LN TE D,

(5) The Commissioner of the Immigration Services Agency may record all or a
part of the particulars set forth in the items of paragraph (2) and the
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information which is to be indicated pursuant to the provisions of the
paragraph (3) on the registered user card in an electronic or magnetic means
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

6 FREBEE T — FOEHHIMIZ, ZORMFOENOER L CEFE2 0T 25 H T
URLHRFE B G T — R DR &2 T T AME D FT RS 2 ik 0 A 0 ) T o> B ooy
THNNFEWVARRIET 5 TOME LT D,

(6) The validity period of a registered user card is to be until the date on which
three years have passed since the day of issuance or the expiration date of the
passport possessed by the foreign national who was issued the registered user
card, whichever comes earlier.

7T RREREE T — RO 22 TAAENT, ROBZONTIHNIEET 5 L &1
EHBEEATTEDD FHICLy, HMAEEREHETREICH L, FEBRREN— FOHF
AT HHFET HZ LN TE D,

(7) A foreign national who has been issued with a registered user card may apply
to the Commissioner of the Immigration Services Agency for reissuance of the
registered user card through the procedures specified in Ministry of Justice
Order if the case falls under any of the following items:

— Rk, WEE. WRETOMOERIZ K FFERRE T — ROFTR &Ko7z L &,

(i) the foreign national no longer has the registered user card in their
possession due to loss, theft, destruction or other grounds; or

ZORERESE - RFBRELIBBAEL, HLIBEHEL, NIBERHEOHEIC X 55
EABBE L L X,

(ii) the registered user card has been noticeably damaged or soiled, or if the
record pursuant to the provisions of paragraph (5) has been damaged.

8 MAEEHEHETRERIX. AHEOHEIZLDPHENOOTHGEITIL. AEERERIC,
MIRANENITH L, R FrERERE N — PR &2 b0 e T2, ZOHAICE
FOHEANHEHOBEDEMCOWTIX, FEF (20RO R] && 2501 EEFE
BRI T — RO 22 F T A E ISR LS —HOBIEIZ X0 FFER&RE I — R4
ffancB) &, TYUEREREE D — FORMN 22T AAEN) EHDDIE 4%
SAEIN] & D,

(8) The Commissioner of the Immigration Services Agency is to have an
Immigration inspector issue a new registered user card to the foreign national
if an application has been filed pursuant to the provisions of the preceding
paragraph. With regard to the application of the provisions of paragraph (6) in
this case, "the date of issuance" in the same paragraph is replaced with "the
date of issuance of the registered user card pursuant to the provisions of
paragraph (1) with regard to foreign nationals issued with a registered user
card" and "the foreign national who was issued with a registered user card" is
replaced with "the foreign national".

FH DEFHEHROCRBOHRHH
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Section 2 Hearing and Filing of an Objection

Q=EE: )
(Hearing)

B FEHEEIE. BEREMNEIEEFENHEHOBEIZ L D5E L EZ T L
XX, YA EAICKH L, N HEEBEZITO R TR 7w,

Article 10 (1) If a foreign national is transferred to a special inquiry officer
pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (4) or Article 9, paragraph
(6), the special inquiry officer must promptly conduct an oral hearing for the
foreign national.

2 FRRIERELEIL. AEERATORSGAIIE, AEERICET SRS EER L R0
X722 B 720,

(2) If the special inquiry officer conducts an oral hearing, its record must be
prepared.

3 UEAEAITEOFEOHII T HMREAX, OBFHRICY ST, fElERH L,
KOGEANZ T 52 D TE S,

(3) The foreign national or an agent appearing upon their request may, in the
course of the oral hearing, produce evidence and interrogate witnesses.

4 HBEANENT, FREHEE O A 22T T, BRI AD— ANEZ L bLEZDbEDL 2
EMWTED,

(4) The foreign national may have the attendance of one of their relatives or
acquaintances with the permission of the special inquiry officer.

5 FeplFHEE L, BMEICEEE . UTYANEANOFERICHEE | EBE S TED D Fi
IZED . FEADOHEEZMUET, EEL3HE, GEE2ROL LN TE D,

(5) The special inquiry officer may, ex officio or upon the request of the foreign
national, order the appearance of witnesses, put them under oath and seek
testimony in accordance with the procedures provided for by Ministry of
Justice Order.

6  FERIEEE L, DBEEHRICELLEND D HEICIE. AT UIAT ORI RS
L THERFHOREZRDD ZLNTE D,

(6) The special inquiry officer may make inquiries to public offices or to public or
private organizations and request necessary facts to be reported, if necessary
for the oral hearing.

7 FRREEEEIL, REEHOME. BERFELNHEOBEIZ L D51 L 252 T AE A
D, EAFFE _HEZOWTICHEY LARWERE L& &1, Y E AT L,
RN EDFEEZMOE T, KENOOIBEZMT D L& HIT, HHNEADLFEOT
TR O R XIXE OIS 2 EM T 2 EEEF ICEOFZmm L2 T IR b7
W, 272U, HESNEAD, FRIEEHEICA L, EBEENTEDDL L ZAICLY &
By 7 U KO TR AGRNE M 2Rt Lz & i3, ZDRY TRV,

(7) If the special inquiry officer finds, as a result of the hearing, that the foreign
national who has been transferred to the officer pursuant to the provisions of
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Article 7, paragraph (4) does not fall under any of the items of paragraph (3) of
Article 6, the officer is to promptly notify the foreign national of their findings
and order the foreign national to depart Japan, and must also inform the
captain of the vessel or aircraft or the aircraft who operates the vessel or
aircraft by which the foreign national arrived; provided, however, that this
does not apply if the foreign national provides the special inquiry officer with
personal identification information in an electronic or magnetic means
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

8 KR EE T, REHRHOME, UAEAN (BFELEFEUHOHEIZ L D51 L %
ZFTAEANCH O TIE, BEARFE ZHETOWNTINICE YT D LR E L2H T
FERISRELE IS LIEBE D CED D & 2 A X 0 BRI T 2UT Ko TE GBI # %
UL 7ZHICRD, FHHIZBWTHL, ) NBERFE HICHET D EREOTZD D
FIFTHEAG LTS ERE LT & E L, EHITEDOE OISR EREFFRTOFERIZ L 72
TR B 720,

(8) If the special inquiry officer finds, as a result of the oral hearing, that the
foreign national (in the case of a foreign national who has been transferred to
the officer pursuant to the provisions of Article 7, paragraph (4), this only
applies to a foreign national who the special inquiry officer finds to under any
item of Article 6, paragraph (3) or to a foreign national who provides the
special inquiry officer with personal identification information in an electronic
or magnetic means pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order:;
hereinafter the same applies in paragraph (10)) conforms to the conditions for
landing as prescribed in Article 7, paragraph (1), the special inquiry officer
must immediately affix the seal of verification for landing to the foreign
national's passport.

9 FHIEE_HOBEIL, ATEOGAZ T 55 6ICENT 5,

(9) The provisions of Article 9, paragraph (3) apply mutatis mutandis to the seal
of verification for landing set forth in the preceding paragraph.

10 FeplFEEIX, REHFEHOME, YHAEARELRE -HIIHET 5 Lok
DOFRMITHE L TVRWERE L L EiE, TOFICK L, HONTHB 2R LT
ZOFEMBEDL L LBIC, REOHEICLVEBZHLHLIZ LN TELELZHD
2T 6Rn,

(10) If the special inquiry officer finds, as a result of the oral hearing, that the
foreign national does not conform to the conditions for landing prescribed in
Article 7, paragraph (1), the officer is to promptly notify the foreign national of
their findings and the reasons therefor, and must inform the foreign national
that they may file an objection pursuant to the provisions of the following
Article.

11 AEHOBMZZ TG GICBN T, YEAEANREOREICKR Lz & &1k, Fr
MEHEIL, ZoFICH L, BELH LERVWE LR L CHFICTEL ST KA
LOBEZMTDHE L BIT, YREAEAD D TEMANE DR TZ OMAnE % &
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Wi 2EEEEICZOR @A LRI R B0,

(11) If the foreign national, upon receipt of the notice set forth in the preceding
paragraph, accepts the findings set forth in the preceding paragraph, the
special inquiry officer is to order the foreign national to depart from Japan
after the foreign national has signed a statement that they will not file an
objection, and must also inform the captain of the vessel or aircraft or the
carrier who operates the vessel or aircraft by which the foreign national
arrived to that effect.

(FFEDHH)
(Filing of an Objection)

Fr—k MIRETHOBMZZTIAENL, REOREICEENH DL L X, £D
HWHZZT BN =AU, EBETTEDDLFHICED . RIROFHZFEH L
TEmLY FEFEAFICRE LT, EHEREICH LERZLEZH LELIZ N TE D,

Article 11 (1) If a foreign national who has received the notice set forth in
paragraph (10) of the preceding Article has an objection to the findings, the
foreign national may file an objection with the Minister of Justice within 3
days from the receipt of the notice by submitting a document stating the
grounds of complaint to the supervising immigration inspector in accordance
with the procedures provided for by Ministry of Justice Order.

2 EEFEEFIZ, ATHORBEORHNH O & X1, AlEHE _HO OFEFHIZET 5
RLERE OO BB B A EB KREICRD L2 T T 6220,

(2) If the objection set forth in the preceding paragraph is filed, the supervising
immigration inspector must submit to the Minister of Justice the records of the
hearing as set forth in paragraph (2) of the preceding Article and other
pertinent documents.

3 WEHERKEIX, F—HOHEICL2BRBORHEZZA LI L 1T, REOHHNHH
W DHME D INEFR LT, ZOREL TEFEEEITEI LR2TUIR L0,

(3) If the Minister of Justice has received the objection pursuant to the provisions
of paragraph (1), the Minister must decide whether or not the objection is
within reason and notify the supervising immigration inspector of the decision.

4 FEFEEEIR EBRENOLEBORHPHEMNDH L ERIR LIZEOEMEZ T
EEIT. EBHITYAMNE A DOFRIRIC EREFF R OFER) 2 L2 T 72 720,

(4) The supervising immigration inspector, upon receiving a notice of decision
from the Minister of Justice to the effect that the objection is within reason,
must immediately affix the seal of verification for landing to the foreign
national's passport.

5 FBARKRE_HOHEIT., ATHOFEZ T 558N T 5,

(5) The provisions of Article 9, paragraph (3) apply mutatis mutandis to the case
of affixing the seal of verification for landing set forth in the preceding
paragraph.
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6 FMEEAFIL EBEREPOEBORHPEAN W EER LIZFO@MEZ ST
EET, EHRNICHFAEANIKH LEOEEZHLE T, KRELbDBREZMTLHE L
HIZ, YEEANE AP TD T E TS O R ULE OIS 2@l 2L ELIZZD
b ERITNITRER,

(6) If the supervising immigration inspector has received a notice from the
Minister of Justice regarding a decision to the effect that the objection is
unreasonable, the Inspector must promptly inform the foreign national of the
decision and order them to depart from Japan, and also inform the captain of
the vessel or aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft by which
the foreign national arrived to that effect.

(EB K E O HIR D R i)
(Special Cases of Decisions by the Minister of Justice)

FH 4 IEBKREIR. AIRFE ZHOBRITY ST, EFEOHHABEBAR 2N ER
258 TH, BENAEADBRDOEZDONTAMNIEET D L ST, TOFED LK
BNZFFRITH Z &M TE 5,

Article 12 (1) In making a decision as set forth in paragraph (3) of the preceding
Article, the Minister of Justice may grant special permission for landing to the
foreign national if they fall under any of the following items, even if the
Minister finds that the objection filed is unreasonable:

— HAEOHFAZZITTND L X,

(i) the foreign national has been granted re-entry permission;

ZAFERGIFICEVMADIE TIZEPILTAIIZADTZ D TH D & X,
(i1) the foreign national has entered Japan under the control of another person
due to human trafficking; or
= ZOMIEBREDNFHINC EREZFAITREFEEFLHL LHDDL L X,
(iii) the Minister of Justice finds that circumstances exist that warrant the
granting of special permission for landing.
2 BIEOFFANL, BISREBUEOWEAIZ OV T, BEOBRHREERH 5 5Ok &
FIRT,
(2) Regarding the application of paragraph (4) of the preceding article, the
permission set forth in the preceding paragraph is deemed as a decision to the
effect that the filed objection was within reason.

FoE R EkEE

Section 3 Provisional Landing and Other Related Particulars

(R _Fe 7T
(Permission for Provisional Landing)
Br=5% FEFAER. ZOEIHET D EEOFRTICEBOTRICLER D L L3R
DOLGEITIE, FOFRENRTT T DL EETOM., YA E AT UIR A7
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HTEMWTED,

Article 13 (1) If a supervising immigration inspector finds it specifically
necessary during the process of the procedures for landing prescribed in this
Chapter, the inspector may grant permission for provisional landing to a
foreign national until completion of the procedures.

2 HIEOF A A5 2 256120, FEFEE T, YiZAEANR EEEFFTEL2 L L
RFNIE R B0,

(2) If the supervising immigration inspector grants the permission set forth in
the preceding paragraph, the inspector must issue a provisional landing permit
to the foreign national.

3 H—HOHFAWEEZ LHLEITIE, EEFAEIR. SSAEANCKH L, EBEE ST TE
DHEITAIZEY | AEEKOITEFEIHOHIIR, Y LICxE3 2 B D 2552 Ot 2
ERDODLEMEESF L, o, ZEHITMEZBARWEIFHN CTIERE S TED D EEORGE
S ARFRBEXNISNEBRE TS EL 28 TE D,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the supervising
Immigration inspector may impose restrictions on the foreign national's place
of residence and scope of activities, impose obligation to appear upon receiving
summons, and other conditions found necessary pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order, and have the foreign national pay a deposit for an
amount provided for by Ministry of Justice Order not exceeding 2 million yen
in Japanese currency or an equivalent amount in a foreign currency.

4 EIEORRESIL. SRAME AT HSRFENEE L IIE+—RENEOHEIC XY
EREFFRORER Z 2T 7oL &, THEFRELEFLITEH—HE LB+ —%
EAREOBREICLI VAL DIREZMELNT L XX, ZOFITKELRITIL
572U,

(4) The deposit set forth in the preceding paragraph must be returned to the
foreign national if the foreign national receives a seal of verification for
landing pursuant to the provisions of Article 10, paragraph (8) or Article 11,
paragraph (4), or if the foreign national is ordered to depart from Japan
pursuant to the provisions of Article 10, paragraph (7) or (11) or Article 11,
paragraph (6).

5 FEFEAEFIX. FHOFALZITAEANRE —HOBEIZE X M S 7o &MFIC
BRLEHAICE, BBEAATEDD L IAICED, T L, ILIESRBHN 2L
TR U2 & X RIEORFES DO RHE, £ 0o & X2 D0 —HE%RT 26
DET D,

(5) If the foreign national who has been granted the permission set forth in
paragraph (1) has violated the conditions imposed pursuant to the provisions of
paragraph (3), and if the foreign national has fled or failed to respond to a
summons without legitimate grounds, the supervising immigration inspector is
to confiscate the whole or a part of the deposit set forth in the same paragraph
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.
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(6) If the supervising immigration inspector has reasonable grounds to suspect
that a foreign national who has been granted the permission set forth in
paragraph (1) is likely to flee, the inspector may issue a written detention
order and have the foreign national detained by an immigration control officer.

7 BMUTERNLHNT CREHE TOREIR, ATEOBEIC L DNEICHERT S,
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(7) The provisions of Articles 40, 41 and Article 42, paragraph (1) apply mutatis
mutandis to the detention pursuant to the provisions of the preceding
paragraph. In this case, "the written detention order set forth in paragraph (1)
of the preceding Article" in Article 40 is replaced with "the written detention
order set forth in Article 13, paragraph (6)"; "the suspect" with "the foreign
national granted permission for provisional landing"; and "the summary of the
facts of the suspected offense" with "grounds for detention", respectively. In
Article 41, paragraph (1), the passage, "is to be within 30 days; provided,
however, if a supervising immigration inspector finds that there are compelling
reasons, they may extend the period for an additional 30 days" is replaced with
"for a period of time preceding the completion of procedures for landing
provided for in Chapter III which the supervising immigration inspector finds
to be necessary"; and in paragraph (3) of the same Article and Article 42,
paragraph (1), "a suspect" is deemed to be replaced with "a foreign national

granted permission for provisional landing."

(BEMBEZTTEENE EEDL T LN TE H50)
(Place of Stay for a Foreign National given an Exclusion Order)

B =50 FEEEE UIEEFEER L. 2N EFRFELEELUIE+—H
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Article 13-2 (1) In the event that a special inquiry officer or a supervising
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immigration inspector orders exclusion pursuant to the provisions of Article 10,
paragraph (7) or (11) or Article 11, paragraph (6) respectively, if they find that
the foreign national cannot immediately depart from Japan due to the
operating schedule of the vessel or aircraft or for other reasons not attributable
to the foreign national, the special inquiry officer or the supervising
immigration inspector may permit the foreign national to stay in a designated
facility in the vicinity of the port of entry or departure for a designated period,
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

2 FeREFEE X EMEFEEE T, ATEOEEZ Lz & &3, YAE AL TZEDOEN
FeD T E TG DR L Z OIS Z EM T 2 EEER I LEZOFZ @M LS
TR B,

(2) The special inquiry officer or the supervising immigration inspector, when
they designate the facility and the period set forth in the preceding paragraph,
must inform the captain of the vessel or aircraft or the carrier who operates
the vessel or aircraft by which the foreign national arrived to that effect.

FEUE  _EREO R
Section 4 Special Cases of Landing

(Z5 ¥ B DFFA])
(Permission for Landing at a Port of Call)
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Article 14 (1) An immigration inspector may grant a foreign national (except for
crew members) aboard a vessel or aircraft permission for landing at a port of
call if the foreign national seeks to go to an area outside of Japan via Japan
and wishes to land and stay for not more than 72 hours in an area in the
vicinity of the port of entry or departure upon an application from the captain
of the vessel or aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft;
provided, however, that this does not apply to a foreign national who falls
under any of the items of Article 5, paragraph (1) (this excludes the case in
which the provisions of Article 5-2 apply to a foreign national who falls under
any of the items of Article 5, paragraph (1) based on the specific grounds set
forth in Article 5-2 and no other grounds; the same applies hereinafter).

2 AEFEEFIX., AIHEOFAIRIBFEEDIZDICHLENHDH LB DL L &I, EHE
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(2) If the immigration inspector finds it necessary for an examination pertaining
to the permission set forth in the preceding paragraph, the inspector may
require the foreign national to provide their personal identification information
in an electronic or magnetic means pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order.

3 B HOHFA L Z55E1F, ANEFAE T, HHESEANOFTR T L RIS TFHE
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(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
inspector must affix a seal of verification for landing at the port of call in the
passport possessed by the foreign national.

4 FHOHFNEZEZL5A00F5 AEFEAEEIL. BFATTEDLLIAIZLD,
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x5,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
Iinspector may impose restrictions on the foreign national's period of landing,
scope of activities and other conditions found necessary pursuant to the

provisions of Ministry of Justice Order.

(Mol EREOFFAT)
(Landing Permission for Cruise Ship Tourists)
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Article 14-2 (1) An immigration inspector may grant a foreign national (except
for crew members) aboard a designated passenger ship (a passenger ship in
service on a route between Japan and an area outside of Japan which is
designated by the Commissioner of the Immigration Services Agency taking
into account the fact that measures of verifying the identity of the passengers
are appropriately taken and other circumstances; the same applies hereinafter)
landing permission for cruise ship tourists upon an application by the captain
of the designated passenger ship or the carrier who operates the designated
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passenger ship, in accordance with the procedures provided for by Ministry of
Justice Order, if the foreign national wishes to land and stay for no more than
30 days (7 days for foreign nationals aboard a designated passenger ship in
service on a route in which the number of ports of call within Japan is one)
until the time of departure from Japan, for the purpose of sightseeing while the
designated passenger ship is in Japan, on the condition that the foreign
national returns to the ship by the time the designated passenger ship is to
depart from the port of entry or departure for each occasion they disembark
from the ship at a Japanese port of entry or departure at which the designated
passenger ship makes a port of call.

2 AEFEFIX. HEREMICESDTVIHEAN REEZRL, ) 2, =+HEZHBEX
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(2) An immigration inspector may, on finding it to be appropriate, grant a foreign
national (except for crew members) aboard a designated passenger ship,
landing permission for cruise ship tourists upon an application by the captain
of the designated passenger ship or the carrier who operates the designated
passenger ship, in accordance with the procedures provided for by Ministry of
Justice Order, if the foreign national wishes to land on multiple occasions and
stay within 30 days for the purpose of sightseeing while the designated
passenger ship is in Japan, on the condition that the foreign national returns
to the ship by the time the designated passenger ship is to depart from the port
of entry or departure for each occasion they disembark from the ship at a
Japanese port of entry or departure at which the designated passenger ship
makes a port of call.

3 AEFBEEIL. A HOFAJIRLIEFEEDT-ODICHERND D ERBDD L& X1T, IEE
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it B TE S,

(3) If an immigration inspector finds it necessary for an examination pertaining
to the permission set forth in the preceding two paragraphs, the inspector may
require the foreign national to provide their personal identification information
in an electronic or magnetic means, pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order.

4 BT NIE HOF A E 5 2 55681003, AEFEAEE X, Y E AN gD
RREFFAIE A AT LR TR R B0,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector must issue a landing permit for cruise ship tourists to the foreign
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national.
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(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector may impose restrictions on the foreign national's period of landing,
scope of activities and other conditions found necessary pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order.

6 HIRFE-HELLZLEOHEIX, F-HAOE HOLGEICHEMNT D,

(6) The provisions of the proviso to paragraph (1) of the preceding Article apply
mutatis mutandis to the cases referred to in paragraphs (1) and (2).
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(7) If the foreign national who has been granted the permission set forth in
paragraph (2) seeks to land based on this permission, when the immigration
inspector finds it necessary, the inspector may require the foreign national to
provide their personal identification information in an electronic or magnetic
means, pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.
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(8) In the case the foreign national who has been granted the permission set
forth in paragraph (2) intends to land based on the permission, if the
immigration inspector learns that the foreign national falls under any of the
items of Article 5, paragraph (1), the inspector is to immediately cancel the
permission.

9 HIHICED DGO ERE. AEBERIX. B HOTF R Z252 TWDANE AR L,
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(9) Except as provided for in the preceding paragraph, an immigration inspector
may cancel the permission, in accordance with the procedures provided for by
Ministry of Justice Order, if the inspector finds it inappropriate to continue to
grant the permission to the foreign national who has been granted the
permission set forth in paragraph (2). In this case, if the foreign national is in
Japan, the officer is to designate a period necessary for the foreign national to
depart from Japan.

(i b pE D FFAT)

(Permission for Landing in Transit)
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Article 15 (1) An immigration inspector may grant a foreign national (except for
crew members) aboard a vessel permission for landing in transit upon
application by the captain of the vessel or the carrier who operates the vessel,
if the foreign national wishes to land temporarily for the purpose of sightseeing
while the vessel is in Japan, and to return to the vessel at another port of entry
or departure at which the vessel is scheduled to call.

2 AEFAFIE. MRS TWDAEANT, KRzl L TR O IR =
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(2) An immigration inspector, upon application by the captain of the vessel or
aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft, may grant a foreign
national (except for crew members) aboard the vessel or aircraft permission for
landing in transit if the foreign national wishes to go to an area outside of
Japan via Japan and to depart from Japan within 3 days of their entry into
Japan from another port of entry or departure in the vicinity of the port at
which the foreign national entered Japan on board a vessel or aircraft other
than the one on which the foreign national arrived in Japan.
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(3) If the immigration inspector finds it necessary for an examination pertaining
to the permission set forth in the preceding two paragraphs, the inspector may
require the foreign national to provide their personal identification information
in an electronic or magnetic means, pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order.
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(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector must affix a seal of verification for landing in transit to the passport
possessed by the foreign national.
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(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
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inspector may impose restrictions on the foreign national's period of landing,
transit route and other conditions found necessary pursuant to the provisions
of Ministry of Justice Order.

6 HHUEFE-HELLZLEOHEZ, F—HIE HOLEITENT 5,

(6) The provisions of the proviso to paragraph (1) of Article 14 apply mutatis
mutandis to the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article.

G B _EFEDOFFAT)

(Landing Permission for Crew Members)
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Article 16 (1) An immigration inspector may grant landing permission to crew
members who are foreigners (including those who become crew members in
Japan; hereinafter the same applies in this Article) who wish to land for a
period not exceeding 15 days for the purpose of transferring to another vessel
or aircraft (including the boarding of a vessel or aircraft), rest, shopping or
other similar purposes upon application by the captain of the vessel or aircraft
or the carrier who operates the vessel or aircraft (including the vessel or
aircraft they are to board) in accordance with the procedures provided for by
Ministry of Justice Order.
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(2) An immigration inspector may grant landing permission to crew members
who fall under any of the following items, if it is found appropriate to do so:

—  RHER L ARFRA O Ml & D O MU E NN D AR E OB AR O A
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(i) in case a foreign crew member of a vessel in regular service between Japan
and other countries or of other vessels that frequently enter Japanese ports
of entry and departure wishes to land in Japan for rest, shopping or other
similar purposes on multiple occasions for a period within 1 year from the
date of permission, upon application by the captain of the vessel or the
carrier who operates the vessel on which the foreign crew member is aboard,
in accordance with the procedures provided for by Ministry of Justice Order;
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(i1) in case a foreign crew member of an aircraft in regular service between
Japan and other countries wishes to land in Japan for a period not exceeding
fifteen days from each arrival date for rest, shopping or other similar
purposes and to depart from the same port of entry or departure as a crew
member of an aircraft belonging to the same carrier on multiple occasions
within 1 year from the date of permission, upon application by the carrier, in
accordance with the procedures provided for by Ministry of Justice Order.
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(3) If the immigration inspector finds it necessary for an examination pertaining
to the permission set forth in the preceding two paragraphs, the inspector may
require the foreign national to provide their personal identification information
in an electronic or magnetic means, pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order.
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(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
Inspector must issue a crew member's landing permit to the crew member.
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(5) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
Inspector may impose restrictions on the crew member's period of landing,
scope of activities (including the route to be taken in transit) and other
conditions found necessary, pursuant to the provisions of Ministry of Justice
Order.

6 HTWURE -HZZLEOREI, B HEOE HOLAITHENT 5,

(6) The provisions of the proviso to Article 14, paragraph (1), apply mutatis
mutandis to the cases referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article.
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THHEGAEICBNWT, MERDDLERDODLLEXIT, EEETTEDDLEZAICED, Y
ZEAICK L, BRI O TEAGIIE R RS 2 LN TE 5,

(7) If the crew member who has been granted the permission set forth in
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paragraph (2) of this Article seeks to land based on that permission, the
immigration inspector may, if found necessary, require the crew member to
provide their personal identification information in an electronic or magnetic
means, pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.
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(8) In the case the crew member who has been granted the permission set forth
in paragraph (2) intends to land based on that permission, and if the
immigration inspector learns that the crew member falls under any of the
items of Article 5, paragraph (1), the inspector is to immediately cancel the
permission.
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(9) Except as provided for in the preceding paragraph, the immigration inspector
may cancel the permission, in accordance with the procedures provided for by
Ministry of Justice Order, if the inspector finds it inappropriate to continue to
grant the permission. In this case, if the crew member is in Japan, the
inspector is to designate a period necessary for the crew member to return to
their ship or depart from Japan.

(Ba EREOFFA)
(Permission for Emergency Landing)
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Article 17 (1) In the case of disease or any other accident which requires
emergency landing of a foreign national aboard a vessel or aircraft for the
purpose of medical treatment, an immigration inspector may grant permission
for emergency landing to the foreign national based on an application by the
captain of the vessel or aircraft or the carrier who operates the vessel or
aircraft until the grounds cease to exist, subject to a medical examination by a
physician designated by the Minister of Health, Labour and Welfare or the
Commissioner of the Immigration Services Agency.
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(2) If the immigration inspector finds it necessary for an examination pertaining
to the permission set forth in the preceding paragraph, the inspector may
require the foreign national to provide their personal identification information
in an electronic or magnetic means, pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order.

3 H—HOWW AL 25551213, AEEEEX. YAEANCRE R
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(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
inspector must issue an emergency landing permit to the foreign national.
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(4) If the permission set forth in paragraph (1) is granted, the captain of the
vessel or aircraft or the carrier set forth in the same paragraph must pay the
living expenses, medical treatment expenses, and funeral expenses and any
other expenses incurred during the emergency landing period for the person
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granted emergency landing permission.

GEFEZ XD EREOFA])
(Landing Permission Due to Distress)
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Article 18 (1) If a vessel or aircraft is in distress and an immigration inspector
finds it necessary for the rescue and protection of foreign national on board the
vessel or aircraft or for any other urgent necessity, the inspector may grant the
foreign national, landing permission due to distress based on an application by
the mayor of the city, town or village who gives aid to the victims pursuant to
the provisions of the Sea Casualties Rescue Act (Act No. 95 of 1899), on an
application by the captain of a vessel or aircraft who gave aid to the foreign
national, or the captain of the vessel or aircraft in distress or the carrier who
operates the vessel or aircraft.

2 ANESEAEIL, Z82E U3 LRZE D OHEIEOANEANDOGIE L 252 & &1,
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(2) The immigration inspector is to immediately grant permission for landing due
to distress, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, if the
foreign national set forth in the preceding paragraph has been transferred by a

police officer or a coast guard officer.
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(3) If the immigration inspector finds it necessary for an examination pertaining
to the permission set forth in paragraph (1) of this Article, the inspector may
require the foreign national to provide their personal identification information
in an electronic or magnetic means, pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order. The same applies if the inspector finds it necessary when the
foreign national is handed over pursuant to the provisions of the preceding
paragraph.
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(4) In granting the permission set forth in paragraph (1) or (2), the immigration
inspector must issue a landing permit due to distress to the foreign national.
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(5) In granting the permission set forth in paragraph (1) or paragraph (2), the
Immigration inspector may impose restrictions on the foreign national's period
of landing, scope of activities and other conditions found necessary pursuant to

the provisions of Ministry of Justice Order.

(—BREED =D D LFEDFFA)

(Landing Permission for Temporary Refuge)

FHNGFOZ AEBEEEIZ. BWHEICRS TV LHEALLHFENH ST GEITRB Y
T, ROBZFITEET 2 BB L L &3, —REEDTZDOD LREEZFFAIT5 2 L2
TE %,

Article 18-2 (1) An immigration inspector may grant landing permission for
temporary refuge upon an application by a foreign national aboard a vessel or
aircraft who is considered to fall under all of the following items:

— ZTOENERFNFE KA (2) ITHETLHAZTOMIICHEST LBHIZLY
ZOEM, HEXIHEOAREEINDLIBENOHOTMEIRN LT, KHIZ
ADTHZETHDLZ L,

(i) a person who has entered Japan for the reasons prescribed in Article 1,
paragraph A-(2) of the Refugee Convention or other reasons equivalent
thereto after fleeing from a territory where their life, body or physical
freedom were threatened; and

= XEOFE I LRI EDL ZEPMEYTH L Z L,

(i1) it would be appropriate to grant temporary landing permission to the
person.
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(2) If the immigration inspector finds it necessary for an examination pertaining
to the permission set forth in the preceding paragraph, the inspector may
require the foreign national to provide their personal identification information

in an electronic or magnetic means, pursuant to the provisions of Ministry of

Justice Order.

3 B HOHFAZLZL5E610F, ANEFAEIT. BSE N —REEFTELZ L
LT 6720,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
inspector must issue a landing permit for temporary refuge to the foreign

national.

4 FHOHFNEZEZL5EI00E AEFEEEIL. BFATTEDDLLIAIZLD,
LREAEINITE U, BRI, (2R K OMTENHELPH O Hil (R 2 Ot/ 28 & 58 2 5otk &
TAHZLENRTESD,

(4) In granting the permission set forth in paragraph (1), the immigration
Inspector may impose restrictions on the foreign national's period of landing,
place of residence, scope of activities and other conditions found necessary,

pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

BUE EEROHE
Chapter IV Residence and Departure
R
Section 1 Residence
B EETOED

Subsection 1 Activities during Residence

(IE B D HFiPH)
(Scope of Activities)
FHILg MERE—O LMOMEEERZ O TER T &1L, REDOFFA 23T TIT
e abRE . OB FITHIT 5 K00 U EEE F BT HIEH 21T O TULR B R,
Article 19 (1) Any foreign national who is a resident under a status of residence
set forth in the left-hand column of the Appended Table I must not engage in
the activities set forth in the following items in accordance with the categories
identified therein, except for cases in which they engage in the activities with
permission prescribed in paragraph (2) of this Article:
— BIRFE-DO—DOR, _ORKVPEORD FOTEEEREZ OO TIERTLHHE 4
BRI L 2N HDORD THICHE T AIEENIE LRV AZ LD FELER
T OB SUTHM (GEEL LTIT O b O TITZRVGEIC T 284, HEAIEICHED
BRF DM Z O OIEBE S TED DL b DERLS, LLTRL, ) 2% 515H)

45



(i) a foreign national who is a resident with a status of residence set forth in
the left-hand column of the Appended Tables I (1), I (2) and I (5): activities of
managing a business involving income not included in those activities set
forth in the right-hand column of those tables in accordance with the status
of residence or activities for which they receive remuneration (excluding fees
for lectures not given on a regular basis, incidental remuneration received in
the course of everyday life and other remuneration provided for by Ministry
of Justice Order; the same applies hereinafter); or

=ORRE O ZORKOMOED OB ERE LOTHERETHE IWAZRED
FELEE T DIEE IR A 2T DI15H)

(i1) a foreign national who is a resident with a status of residence set forth in
the left-hand column of the Appended Tables I (3) and I (4): activities of
managing a business involving income or activities for which they receive
remuneration.

2 HWAETEHEEHTEEX. IERE O EMOEEEKREZ L O THERTL2E51L, 1E
BEDTTEDDFRICLD | YEAEFERITIE CREO MBS 5IEB O T 2 FH
FHLZRWEIPHN TUAIEENICE LR WA Z O FEZ EE 3 5158 T HE & =
DIEENZATO e 2 MBTLEOHEN HOILLEITBWT, Y LR D L XTI,
INEHFATDHENTES, ZOBARICBNT, HAEREREHRITEREIL, ML
ACRE R M2 T H 2 LR TE D,

(2) If an application has been submitted by a foreign national who is a resident
with a status of residence set forth in the left-hand column of the Appended
Table I, in accordance with the procedures provided for by Ministry of Justice
Order, to engage in activities of managing business involving income or
activities for which they receive remuneration to the extent that there is no
impediment to the original activities under the status of residence, the
Commissioner of the Immigration Services Agency may grant permission if the
Commissioner finds reasonable grounds to do so. In this case, the
Commissioner of the Immigration Services Agency may impose conditions
necessary for the permission.

3 HWAEEEEHTREIX. AHOFF A 22T TWOEDFHEOBREICESEfEh
TeRMFITER LT G OMZ OB St & UiF 2 52 T < 2 LMY TR
WERDLGEIIE, BBEERTTEDDLFRICED . YEFFAIE2MVET LN TE
Do

(3) The Commissioner of the Immigration Services Agency may cancel the
permission in accordance with the procedures provided for by Ministry of
Justice Order if a foreign national, to whom permission was granted based on
the preceding paragraph, violates conditions imposed on the foreign national
pursuant to the provisions of the same paragraph, or in the event that it is
found to be inappropriate to continue granting permission to the foreign
national.
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(4) A foreign crew member who has been granted permission for landing
pursuant to the provisions of Articles 16 through 18 continues to be regarded
as a crew member, even after ceasing to be a crew member through dismissal,
as long as they remain in Japan.

(gt 57 B A& RE )
(Certificate of Authorization for Employment)

FHrhgoZ HAREEREHRITREZ. ABERT EAPSHFER OO L &
X, EBERTEDDEIAIZEYD, ZOEMTO ZENTELDNALZ) FELE
B OIEE UL A 2 DIEE 2R3 5 LFE LT D ENTE D,

Article 19-2 (1) If an application has been submitted by a foreign national
residing in Japan, the Commissioner of the Immigration Services Agency may
issue a document which certifies the eligibility of the applicant for activities of
managing business involving income or activities for which the foreign national
receives remuneration, pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

2 NS, SAEAZERTL2HICEL, ZOEMTO Z LN TEDONAZIE) FHEE
T D IHE) TN A 32 1 IRV S O 072 5810 YEANE AR RTE O SCE A 7
ARLUTRH L2 E 2Bl & LT, ARV E LTI B0,

(2) No one may give disadvantageous treatment to a foreign national for failure
to show or submit the certificate set forth in the preceding paragraph in
employing the foreign national, if the activities of managing business involving
income or activities for which the foreign national receives remuneration that

can be conducted by the foreign national is obvious.

BIHK PREIOER
Subsection 2 Mid- to Long-Term Residence

(M RHTEREH)
(Mid- to Long-Term Residents)

ko= HAEEREHTREEIL. ARHIEEEKRZ O TERT 24EAD D
b, wicBT2ELSOF (LT THREERE] Lo, ) Ikl £ — %
RETHH0ET 5,

Article 19-3 The Commissioner of the Immigration Services Agency is to issue a
residence card to foreign nationals who are residing with a status of residence
in Japan (hereinafter referred to as "mid- to long-term residents"), which by
definition does not include:

— ZHUTOERHIESRE S T-H
(i) a person who has been granted a period of stay of not more than 3 months;

= AR EOERE RN IRGE S
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(i1) a person who has been granted the status of residence of "Temporary
Visitor";

= AT OEEERE P RIE S E

(iii) a person who has been granted the status of residence of "Diplomat" or
"Official"; or

W mi=FICETLEELE L THEBEASTEDDL LD

(iv) a person provided for by Ministry of Justice Order as equivalent to a
person set forth in any of the preceding three items.

(TEE 7 — R OFCHFHSE)

(Required Information on the Residence Card)

FBHILLoN FEEI— FOREFHIT, RIEIT2HEHET D,

Article 19-4 (1) The required information on the residence card is the following

2

particulars:

— R4, EFEAR. WL OEEEOE S 2 ESOIHE KRB 5 2 ITHET D Hiul

(i) name, date of birth, sex, country of nationality or a region provided for in
Article 2, item (v), sub-item (b);

= fFEM (REICBT D B AEROFE#MAE VS, ITEC, )

(i1) place of residence (meaning the location of the main place of residence in
Japan; the same applies hereinafter);

= (EREM. R LK ORI O T o R

(ii1) status of residence, period of stay and expiration date of the period of stay;

W FFr ofEE & OHEH |

(iv) type and date of permission;

B AR — FOFE S ZAMHFEH B R OE DI O T o A

(v) number and date of issuance, expiration date of the validity period of the
residence card;

N kg7 R o> A fE

(vi) whether or not there are any restrictions on work; and

€t FHIAGHE _HOBEIZID2FTFEZ2ZITTVnD EEE, £20F

(vii) if the permission pursuant to the provisions of Article 19, paragraph (2)
has been granted to that effect.
ATEE IS DRI — FOFFIL, IEFEEBTTEDDLLIAICLLY, EEI—FD

i (et agte, ) TEICRRDIBFLZEZEDDLLDET D,

(2) The number of the residence card set forth in item (v) of the preceding

3

paragraph is to be established as a different number for each residence card
issued (including reissuance), pursuant to the provisions of Ministry of Justice
Order.

TEH 1 — RIZiZ, AN TEDDLLEZAICLY, PRMTEMEOTELXRTT D
bOLT D, ZOHBAICENT, HAREREHRTREL, BAKE —HOBEZD
fIEBE DT CTEDDETOREIZ L HETRYEEE N RSN FEZR T

48



HTEMWTED,

(3) The residence card is to display a photograph of the mid- to long-term
resident pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order. In this case,
the Commissioner of the Immigration Services Agency may use the photograph
that was provided by the mid- to long-term resident pursuant to the provisions
of Article 6, paragraph (3) and other provisions of the laws and regulations
prescribed by Ministry of Justice Order.

4 FIZHEICHET D2 H00IEN, EEI— FOKKX, Y — NIZERTRELDZ
DMAEE T — FIZOWTHERFEHIT, (EBEATTED D,

(4) Beyond what is provided for in the preceding three paragraphs, the form of
the residence card, the particulars to be indicated on the residence card and
other necessary particulars regarding the residence card is provided for by
Ministry of Justice Order.

5 HWMAEEEEHTREIX. BEADTTEDDLEIAICLY ., F—HAFITHBITHH
EHROHT “HOBEICL D BREINDI HDIZONT, ZOEHXILI—F %2, E- I —
NIZEBI G LY RLET D &R TE 5,

(5) The Commissioner of the Immigration Services Agency may record all or part
of the particulars set forth in any of the items of paragraph (1) and the
information which are to be indicated pursuant to the provisions of the
preceding two paragraphs on the residence card in an electronic or magnetic

means pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

(TERE 1 — FOBEZHHIRK)
(Validity Period of the Residence Card)
FHILEOL TERI— FOAMIMIL, £ORMN A% T 2 TRUTEEE IR D RO
BT DX ZITIE T, YA FICED D AR RIET 2 TOHIMET 2,

Article 19-5 (1) The validity period of the residence card is to last until the end
of the last day prescribed in the respective item in accordance with the
categories set forth in the following items pertaining to the mid- to long-term
resident who is to be issued the residence card:

— KEE KFIHETLIELZRS, ) IEEEMBOMERER BIRE DD
2‘%0) EERMABOEO THE SR bDICRD, ) b > TERTLIHE (E¥

— FORFMFOHNPLER L TEFELRET D5 H

(i) a permanent resident (except for those persons set forth in the following
items) or a person residing with the status of residence of "Highly Skilled
Professional" (limited to those pertaining to item (ii) in the right-hand
column under "Highly Skilled Professional" of the Appended Table I (2)): the
date on which 7 years have elapsed following the date of issuance of the
residence card;

Z KEETHEOT, BRI — FORZMORICHRNEICHZ20WE (B HILEo+—
FH_HIZBWTHERNT 2HHILEOHE —HOBEIC L VIER I — RO 2% T
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TNBTHLbD LR, LLTFFELC, )

(i1) a permanent resident who is under 16 years of age on the date of issuance
of the residence card (excluding persons who were issued a residence card
pursuant to the provisions of Article 19-10, paragraph (2) as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 19-11, paragraph (3); the same applies in item
(iv)): the sixteenth birthday (in the case the birthday of the foreign national
falls on February 29, the birthday of the foreign national is deemed to be on
February 28 in years other than leap years; the same applies hereinafter);

= WIS 2E N OE (RSICRBIT2EEZRS, ) (EHHIROWTOR

(iii) a person other than the foreign nationals set forth in the preceding two
items (except for those listed in the following item): the expiration date of the
period of stay; or

W E—5XIE 5B 2EUSNDOETH ST, - — FORM O BIZ+ Nk
(7= AER I O%G T O B AT AR OFEE B OWF AV E

(iv) a person, other than the foreign nationals set forth in item (i) or item (ii),
who is under 16 years of age on the date of issuance of the residence card:
the expiration date of the period of stay or the sixteenth birthday, whichever
comes first.

2 AT =S XTE MG OHEIC LY | ML — FOA 2R A ERE I o6 7o |
DR D FE TOMMERDGEICBNT, YEERE I — RO 250 - h R HIE
HWEN, B _FRERNE (B —FENHIIBWTHENT L6250, UFZ0
B, B BT S u O P AREMEICBOTRL, ) OREICEY, £/
MO TH LB ZHMEARMIMERTHIENTEL L LRDLAICHOTIE, 4
HIER D — RO, B FREANEORTEICLVIERT D Z LN TE HHH
DOFET OIRFE TOWIM & T 5,

(2) If the validity period of the residence card lasts until the end of the last day of
the person's period of stay pursuant to the provisions of item (iii) or item (iv) of
the preceding paragraph, and if the mid-to long-term resident who was issued
with the residence card is permitted to continue residing in Japan after the
expiration of the period of stay pursuant to the provisions of Article 20,
paragraph (6) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the
provisions of Article 21, paragraph (4); the same applies hereinafter in this
paragraph, Article 24, item (iv), sub-item (b) and Article 26, paragraph (4)), the
validity period of the residence card is to last until the end of the period during
which the foreign national is permitted to reside in Japan pursuant to the
provisions of Article 20, paragraph (6).

CBT L B BRI 1 O 128 1 — RO AS)
(Issuance of a Residence Card Due to New Landing)
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Article 19-6 The Commissioner of the Immigration Services Agency is to have an
immigration inspector issue a residence card pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order to a person who has become a mid- to long-term
resident who was granted a seal of verification for landing or permission
(limited to those with a decision on the status of residence) pursuant to the
provisions of Section 1 or Section 2 of the preceding Chapter.

CHT AL b Btk oo (3 J vt s 1)
(Notification of the Place of Residence Following a New Landing)

FrHkot HiRICHRET 2T REERE L. Rz O A26 U HEWIZ,
EBEEATTEDD FHICKLY ., EEMOMHETA (RFHXZ G b0 L L, M7 BIRE
oA A T RO IVE HOBEATIZH O TIE, KXIFHRAEX, UTHRL, ) ©
Rzt L, fEE I — Rt Lic B S oR2/E LT, WARERE T
REIC L, ZOEREMAZEITHRTIER 20,

Article 19-7 (1) The mid- to long-term resident provided for in the preceding
Article must notify the Commissioner of the Immigration Services Agency of
their place of residence though the mayor of the municipality upon submitting
their residence card to the mayor of the municipalities (including special wards,
and wards or administratively consolidated wards in the designated cities
prescribed in Article 252-19, paragraph (1) of the Local Autonomy Act; the
same applies hereinafter) in accordance with the procedures provided for in
Ministry of Justice Order, within 14 days of the date of settling on a place of
residence.

2 WM ORIZ, ATEOHEICLDERT — FORENHOIL AT, YLEE
— 22 oERHOLE B HAEFOMERLEOMREICL i@z at, ) 2L, 2
NELNHPREYUERFICRETH D LT 5,

(2) The mayor of the municipalities, if the residence card has been submitted
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, is to enter the place of
residence onto the residence card (including the record pursuant to the
provisions of Article 19-4, paragraph (5)) and is to return it to the mid- to long-
term resident.

3 BHICHET DTMREMEREN, ER- I — Nt L TEREARGIRE (B
+HEEAREENT ) B oSO+ ARNOBEICE A EHE Lz & X3, YR
ZREOHEIZ X D JE & A7,

(3) If the mid- to long-term resident referred to in paragraph (1) has filed a
notification pursuant to the provisions of Article 30-46 of the Residential Basic
Book Act (Act No. 81 of 1967) by submitting their residence card, the
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notification is deemed to be the notification pursuant to the provisions of the
same paragraph.

(TER B AT S EEHE )
(Notification of the Place of Residence Due to Changes of Status of Residence)

FHALON FARFE=ZHAL (B K0 B =H (B K0 =IZBWT
BHTL256 28T, ) CBWTHENTLIHLEEGT, ) \ H_F—&RE=H, H_
+ETH B R0 TENE G+ RO ZICBWTHERT G652 S
e, ) ICBWTHERAT2HE6EGT, ) « FLFRE-FSUIEAS KO 05
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Article 19-8 (1) A person who has newly become a mid- to long-term resident by
being granted permission pursuant to the provisions of the main clause of
Article 20, paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
the provisions of Article 22-2, paragraph 3 (including as applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 22-3)), Article 21, paragraph (3),
Article 22, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
the provisions of Article 22-2, paragraph (4) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 22-3)), Article 50, paragraph (1)
or Article 61-2-2, paragraph (1) or paragraph (2) must notify the Commissioner
of the Immigration Services Agency of their place of residence though the
mayor of the municipality of the place of residence upon submitting their
residence card to the mayor in accordance with the procedures provided for in
Ministry of Justice Order within 14 days of the date of settling on a place of
residence (with regard to persons who have already settled on a place of
residence, the date of the respective permission).

2 HIGE_HOBEIX, AEOBREICLITEE I — FORER OO GEICHERT 5,

(2) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to cases in which the residence card is submitted pursuant to the
provisions of the preceding paragraph.

3 HHICHETOIPTRAMEREN, - — FE2EH L TERERGIRIES =+5
DO ARNXFE =+FON+LOHEIC LS|t E Lz e ik, YEBEHITREOH
el N A i Fan e R/ B

(3) Where the mid- to long-term resident provided for in paragraph (1) has filed a
notification pursuant to the provisions of Article 30-46 or Article 30-47 of the
Residential Basic Book Act by submitting their residence card, the notification
is deemed to be the notification pursuant to the provisions of the same
paragraph.
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(4) If the foreign national provided for in Article 22-2, paragraph (1) or Article
22-3 has submitted a copy of the certificate of residence or a certificate of items
stated in resident register provided for in Article 12, paragraph (1) of the
Residential Basic Book Act to the Minister of Justice when filing an application
pursuant to the provisions of Article 22-2, paragraph (2) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 22-3), the notification
provided for in paragraph (1) is deemed to have been filed at the time of the
permission pursuant to the provisions of the main clause of Article 20,
paragraph (3) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph
(3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article
22-3) or the permission provided for in Article 22, paragraph (2) as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (4) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 22-3) being granted.

(1 JE- D 25 58 J@ 1Y)
(Notification of Change of the Place of Residence)

FHILEOIL TREOMERE L, FEMAER Lo L 3, FilaEt (REROEEH
ZWO, UTRIC, ) CBIELZANS M ALURNIZ, EBE S TEDDFHICLD
BrEEHO TR ORIZR L, BRI — RERH Lti UL O R 28 H LT,
HAEEREHTREICH L, TOFEREMZ E T HR2F Xz s 72,

Article 19-9 (1) If the mid-to long-term resident has changed their place of
residence, they must notify the Commissioner of the Immigration Services
Agency of the new place of residence (meaning the place of residence following
the change; the same applies hereinafter) through the mayor of the
municipality of the new place of residence upon submitting their residence card
to the mayor in accordance with the procedures provided for in Ministry of
Justice Order within 14 days of the date of relocating to a new place of
residence.

2 HBHNFOLE HOBEIE, AIEOBEIC L OMER I — FORENLOTZEEIC
¥EMT 2,

(2) The provisions of Article 19-7, paragraph (2) apply mutatis mutandis to cases
in which the residence card is submitted pursuant to the provisions of the
preceding paragraph.
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(3) Where the mid- to long-term resident provided for in paragraph (1) has filed a
notification pursuant to the provisions of Article 22, Article 23, or Article 30-46
of the Residential Basic Book Act by submitting their residence card, the
notification is deemed to be the notification pursuant to the provisions of the

same paragraph.

(fFJ& e LA O TR M P oD 22 B Jmi )

(Notification of Change of an Entry Other than the Place of Residence)
kot TREEREL. FHLRONE -HE - SICHT 2 FHICERZEL
&I, FOEREEZECLEANGHMALRNIZ, EBEERTTED D FRICED . H
AEEREHTREICH L, EEORHEZ LT hiEebu,

Article 19-10 (1) The mid- to long-term resident must notify the Commissioner of
the Immigration Services Agency of the change in accordance with the
procedures provided for in Ministry of Justice Order if a change has occurred in
the particulars set forth in Article 19-4, paragraph (1), item (i), within 14 days
of the date of the occurrence of the change.

2 HWAEEZEHTREZ. fiEOMENHOEEITIE, AFEFEEEIC, HE%TER
HTEREEICR L, Bl REB I — REeR 385035,

(2) Where the notification set forth in the preceding paragraph has been filed,
the Commissioner of the Immigration Services Agency is to have an
immigration inspector issue a new residence card to the mid- to long-term

resident.

(TERE 1 — N OA R D H )
(Extension of the Validity Period of the Residence Card)

FBHILEDO+r— BRI — RORMEZZ T IohEMIEEE L., YEE I — RO
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Article 19-11 (1) A mid- to long-term resident who has been issued with a
residence card must file an application to the Commissioner of the Immigration
Services Agency for a renewal of the validity period of the residence card in
accordance with the procedures provided for in Ministry of Justice Order
during the period two months prior (six months prior if the date of the
expiration of the validity period is the sixteenth birthday) to the expiration
date of the validity period (referred to in the following paragraph as "extension
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period") except when the validity period is stated as the expiration date of the
period of stay in the residence card of the mid- to long-term resident.

2 RUERRVEHODEFHWHNICHTEOBREIC L 5H5EET 5 Z L PARETH
LETFHRINDEIL, EBETTEDDFHICKY . EEFRHIHANICEN TS, HAE
EREHTREICH L, B — FOAEMIMOEFRZHFET 22 N TE D,

(2) A person who is expected to have difficulty in filing the application pursuant
to the provisions of the preceding paragraph within the extension period due to
compelling reasons may file an application to the Commissioner of the
Immigration Services Agency for an extension of the validity period of the
residence card prior to the extension period in accordance with the procedures
provided for in Ministry of Justice Order.

3 HIGHE _HOBEL, A HOBEICI2HENH OGN T 5,

(3) The provisions of paragraph (2) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to cases in which the application is filed pursuant to the provisions of

the preceding two paragraphs.

(M RFEIZ L DI — FOHAZA)
(Reissuance of the Residence Card Due to Loss)

FHNLEO+Z BRI — FORMG 22T EIEEE X, B, BE, WKLz ofth
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Article 19-12 (1) Where a mid- to long-term resident who has been issued with a
residence card no longer has the residence card in their possession due to loss,
theft, destruction or any other cause, they must file an application to the
Commissioner of the Immigration Services Agency for the reissuance of the
residence card in accordance with the procedures provided for in Ministry of
Justice Order within 14 days of the date of becoming aware of that fact (in case
the mid-to long-term resident was out of Japan when they became aware of
that fact, the first day they entered Japan upon return).

2 BINEOTE _HOHEIL., APEOHEIC L DHFE N HOILGE T 5,

(2) The provisions of Article 19-10, paragraph (2) apply mutatis mutandis to

cases in which the application was filed pursuant to the provisions of the

preceding paragraph.

(GRZEIC L DT — FOHAA)
(Reissuance of the Residence Card Due to Defacement)
FHILEO+ = TERI— RORMEZ TP EMEEE T, Y%REE T — RBELL
BEL, HLIIIEHEL, NEEFLEFONUEREO R EIZ L 5N BRB LT & &
UTFZOHEIZBWT BESOGEAE] L), ) 1, BEBEESTEDDLFRIZED .

=
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Article 19-13 (1) In case a residence card has been noticeably damaged or soiled
or the record pursuant to the provisions of Article 19-4, paragraph (5) has been
damaged (hereinafter referred to in this paragraph as "cases of damage, etc."),
the mid- to long-term resident, who was issued with the residence card, may
apply to the Commissioner of the Immigration Services Agency for the
reissuance of the residence card in accordance with the procedures provided for
in Ministry of Justice Order. The same applies to cases in which the mid- to
long-term resident wishes to exchange the residence card in cases other than
cases of damage, etc. (excluding cases in which no justifiable grounds are
found).

2 WAEEHEHRTEERR, FLIBBEL, HLUWEHEL, UIE+HILE0NE 1
HOBEIZ L 708N BAR LB — FEFFF T 2 P REEREE TS L, fER I —
ROBRMGEHFET LI LE2MTHIENTE D,

(2) The Commissioner of the Immigration Services Agency may order the mid- to
long-term resident in possession of a residence card that has been noticeably
damaged or soiled, or the record pursuant to the provisions of Article 19-4,
paragraph (5) has been damaged, to apply for the reissuance of the residence
card.

3 RAIHEOHEICLDMAEZ TP RIEEE T, S%amEe AN b+UAL
NI, BFEATTEDLFRICEY ., HAEERERTREIC L, (E8— FORH
A& L 2T E e B 722w,

(3) A mid- to long-term resident who has received an order pursuant to the
provisions of the preceding paragraph must file an application to the
Commissioner of the Immigration Services Agency for reissuance of the
residence card in accordance with the procedures provided for in Ministry of
Justice Order within 14 days of the date of receiving the order.

4 FHHNEFOTE HOBEIT, F—EHIIIAEOBEIZ L DHEN H O AT
M35,

(4) The provisions of Article 19-10, paragraph (2) apply mutatis mutandis to
cases in which the application is filed pursuant to the provisions of paragraph
(1) or the preceding paragraph.

(TER I — KD R%h)
(Invalidation of the Residence Card)
FHILEOHN fERT— NE, ROBZONTINIZAT 250123, 0 h%
K9,
Article 19-14 The residence card ceases to be effective in cases that fall under
any of the following items:
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(i) when the mid- to long-term resident who was issued with a residence card is
no longer a mid- to long-term resident;

= ERA— FOFEEIMAWT Lz & &,

(i1) when the validity period of the residence card has expired;

= (BRI FORMNEZZTHhEMERE B +AFE—HOBEIT LY fFAE
DFATZZT TNLHEZRS, ) 28, F_TLEB -HOBEICLY, HETLH
ANEEIZBNT, AEBREE»OHEORREZZ T2 & %,

(iii) when the mid- to long-term resident who was issued with a residence card
(except for persons who have been granted re-entry permission pursuant to
the provisions of Article 26, paragraph (1)) has received confirmation of
departure from an immigration inspector at the port of entry or departure
from which they are to depart pursuant to the provisions of Article 25,
paragraph (1);

W I — FORMEZ TR RBERE THOT, H +AKRE -HOBEIZ L
DIFAEOFH A 22 T DN HE L, FAEOFF T OAZIMIMANICEAREEZ L
AYINOY -

(iv) when the mid- to long-term resident who was issued with a residence card
and has been granted re-entry permission pursuant to the provisions of
Article 26, paragraph (1) departed from Japan, and did not re-enter Japan
within the validity period of the re-entry permission;

B AR — RO 2 T e RIHERE DR AER T — RO 22T & &,

(v) when the mid- to long-term resident who was issued with a residence card
has been issued with a new residence card; or

N ERE T — FORMG 2% T EHERE N T LI L &,

(vi) when the mid- to long-term resident who was issued with a residence card
has died.

(TE#4 71— R DIHA)
(Returning of the Residence Card)

FHNLEO+H BRI — FORMG 22 TP EIEEEFEIX. 20T ERE I — R
DHIGEFE —F, BB XIENZICEYE L TN a2 kol L XX, TOFEHBPAELK
A6 AN, HAEERERTREEICS L, YER T — FE2M LT
T 6700,

Article 19-15 (1) If a residence card in the possession of a mid- to long-term
resident who was issued with the residence card has ceased to be effective due
to falling under item (i), item (ii) or item (iv) of the preceding Article, the mid-
to long-term resident must return the residence card to the Commissioner of
the Immigration Services Agency within 14 days from the day when the

grounds arose.

2 ERV— FOZMN 22T RBEREIL. TOFRT 2E- T — RIS =%

57



MITFERFITHEE LT ERST e &L, B, HAEEEEETEREICK L,
UREAERE I — R 2Bl L2 idZe b e,

(2) The mid- to long-term resident who was issued a residence card must
immediately return the residence card to the Commissioner of the Immigration
Services Agency, if the residence card in their possession has ceased to be
effective due to falling under item (iii) or item (v) of the preceding Article.

3 ERA— PO 22T e ROMERE L. RV — FOFTRi 2ROt
T, Hig GEARTERLS, ) OBEICE Y YUER T — R &Ko7 %, Mkt
BAO— RERATHIZESLEZE, ZORRLOBANL+HMHEDANIC, HAEERE
BITEBEICX L, Y ERE I — RZ M LR TR 5700,

(3) If the mid- to long-term resident who was issued with a residence card comes
to find their residence card after the residence card has ceased to be effective
pursuant to the provisions of the preceding Article (excluding item (vi)), they
must return the residence card to the Commissioner of the Immigration
Services Agency within 14 days of the date of finding it.

4 AEWH— FBMIEREANGZOREIC IV 2 ko & &iX, T LT RUERE
OPBESNIFEE L, ZOFRTDOH GECHRIAEE N — FERELT DHITEOR L T,
ZOHFRAOH) 2Oo+HAUNIC, HAEEEERTRERICH L, YEEI— %
B L2 TR 5720,

(4) If the residence card has ceased to be effective pursuant to the provisions of
item (vi) of the preceding Article, a relative or person living with the deceased
mid- to long-term resident must return the residence card to the Commissioner
of the Immigration Services Agency within 14 days of the date the mid- to long-
term resident died (if the relevant person came to find the residence card after
the death of the foreign national, the date of finding it).

(Fr R AR <= 2 B3 2 Jm )

(Notification Relating to the Organization of Affiliation)

i+ PREEEE CTHHOT, ROZSITHIT DEREK Z b O TAMIIE
BT 25813, YEEFICETHIERBEHEOXSIIS L, Y& FICED LI EENED
ol ET, YHFEHNECLLANLLHMADRNIC, EBEENTTED D FRICED . H
ABEEREEHTREHEICH L, TOELAEFERT TED 2 FHZ | H 2T 56
AN

Article 19-16 If any ground provided for in the following items occurs in
accordance with the category of the status of residence set forth therein, a mid-
to long resident who is residing in Japan with a status of residence set forth in
the respective items must notify the Commissioner of the Immigration Services
Agency to that effect and of the particulars provided for in the Ministry of
Justice Order, in accordance with the procedures provided for in Ministry of
Justice Order, within 14 days of the date of the occurrence of the ground:

— HR. REEMR BIRFE O _oROGEGEFMBEOEO THE — 5 SULHE
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(i) "Professor", "Highly Skilled Professional" (limited to those pertaining to
item (i), sub-item (c) or item (i) (limited to those engaging in the activities
set forth in sub-item (c) of the same item) in the right-hand column under
"Highly Skilled Professional” of the Appended Table I (2)), "Business
Manager," "Legal/Accounting Services," "Medical Services," "Instructor,"
Intra-company Transferee" "Technical Intern Training," "Student," or
"Trainee": change in the name or location, or extinction of the public or
private organization in Japan at which the activities set forth respectively in
the right-hand column of the Appended Table I with regard to the status of
residence are being carried out, or if leaving or being transferred from the
organization;

= mEEARE GERE O _oROEEFMEEOEO T — S5 L <ide X
T (REA XIe (BT HEHICEFET L2HEICRD, ) IR HDITR
Do ) WEFEL Bt o NSUENER - [EERZESS. i, BAT (RIBORFAOREE] L DR
FNTEED W T YR EEIARDIEREF T 25 BICR D, ) | BRI EE
e KO FT Th D ARMORNFLAOME] (FEHREMBEOMLEER (RIFROGEHE
IR DEHD TS — B A IR D B DIZR D, ) IZHOTIX, IEBRENEET LA
HONFLOBEET) DO4FRE L < IXFTEMOETE L < 1XE OMHB UL Y5 & o
RO TH L < VT T2 72 55K O fififs

(i1) "Highly Skilled Professional" (limited to those pertaining to item (i), sub-
item (a) or (b) or item (ii) (limited to cases of engaging in the activities set
forth in sub-item (a) or (b) of the same item) in the right-hand column under
"Highly Skilled Professional" of the Appended Table I (2)), "Researcher,"
"Engineer /Specialist in Humanities/ International Services," "Nursing Care,"
"Entertainer" (limited to cases of engaging in the activities pertaining to the
status of residence based on a contract with a public or private organization
in Japan), "Skilled Labor" or "Specified Skilled Worker": change in the name
or location, or extinction of the public or private organization in Japan which
is the other party to the contract (with regard to the status of residence of
"Highly Skilled Professional" (limited to those pertaining to item (i), sub-
item (a) in the right-hand column under "Highly Skilled Professional" of the
same Table), the public or private organization in Japan designated by the
Minister of Justice), or the termination of the contract or conclusion of a new
contract with the organization; or

= FEWE (BEE L LT BERIEBIZ1TO 2L N TEDLHITHRD DI
%o ) . BARANOEMBFESE (HANOEMBEDOE 5 E2AT HHITHED B DIZR
Do ) ITKMEHEORMEE OKEHEOEEENK Z b O TIER T 5 FH ITFK T

59



FHOOAT DkEEE] Lo, ) ORBEOCH D EZHTLEIMED bDICRD, )
Bl & D BEERS SR FER]

(ii1) "Dependent" (limited to those pertaining to persons who are able to engage
in daily activities as a spouse), "Spouse or Child of Japanese National"
(limited to those pertaining to persons with the status of the spouse of a
Japanese national) or "Spouse or Child of Permanent Resident" (Ilimited to
those pertaining to persons with the status of the spouse of a person residing
with the status of residence of "Permanent Resident" or "Special Permanent
Resident" (hereinafter referred to as "Permanent Resident, etc."): death of or

divorce from the spouse.

(Fr B tBaIC L 2w )
(Notification by the Organization of Affiliation)

HEHREO++E BIRE-OEREKRE L O THERTIHEHERENZ T ANLNT
WD ARIROANFADOHERSZ O OIEBEE S CTED DB (REHE —HICHET 2R EH
REPIT B #% B3} OV 97 8 it 3R 0D ¥ & ) 72 HEXE T DN 57 8 D JiE O % 18 Je O EATER D FE
FEICETLEE (MU —FEREEE =+ %) B HA\EKE-HOBREILLD
Jat 2 L2 6 nEET LR, ) 13, BBE ST TEDDLEIAIZLY,
AEEREHTREICH L, STHRIEREOZANDORG LU T Z oMoz A
NORPUET 2 FHEHZ BT H L L ZDRTNIER L0,

Article 19-17 A public or private organization in Japan which has accepted the
mid- to long-term resident residing with a status of residence under the
Appended Table I or any other organization as prescribed in Ministry of Justice
Order (excluding employers who are required to submit a notification pursuant
to the provisions of Article 28, paragraph (1) of the Act Relating to
Comprehensive Promotion of the Organizations of Affiliation of Specified
Skilled Workers and Labor Policies, and Improvement of the Employment
Security and Working Life of Workers provided for in paragraph (1) of the
following Article (Act No. 132 of 1966)) must endeavor to notify the
Commissioner of the Immigration Services Agency of the commencement and
termination of the acceptance of the mid- to long-term resident, and other
particulars related to the situation of acceptance pursuant to the provisions of

Ministry of Justice Order.

(FFEBRERT BB X 5 Jm )

(Notifications by an Organization of Affiliation of the Specified Skilled Worker)
FHILEO+HIN FEEEEHRZNOMFS Th D2 ARMOAFLOHKERE (LT Z 0 & D
FNEIZBWT MFFEEREITEME S vo, ) X, KO FOWNTINIEYL TS
EEIL, BEBEATTEDD L IAICLY, HABRERERTREICH L, TOEAD
EBET TEDLZFEHLBITHRTNITZ RS20,
Article 19-18 (1) If a public or private organization in Japan (hereinafter
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referred to as "organization of affiliation of the specified skilled worker" in this

Subsection and Chapter VIII), which is the other party to the employment

contract for specified skilled workers falls under any of the following items, it

must notify the Commissioner of the Immigration Services Agency to that
effect, and must submit a notification of the particulars specified in the

Ministry of Justice Order in accordance with the provisions of Ministry of

Justice Order:

— FEHREAZNOEET (EBEATCTEDLIBMRERZRS, ) L& &,
U< ATFFERRRRE AR T Ui & & UIHT7z 7 K B ae e HI 2240 D fiiofs 2
Lic& &,

(i) if a change has been made to an employment contract for a specified skilled
worker (excluding minor changes specified in Ministry of Justice Order), or
an employment contract for a specified skilled worker has expired, or a new
employment contract for a specified skilled worker has been concluded;

= RERRANE ARG OE T (EFEA T TED DBEMBRER 2R, ) &
Liz& X,

(i1) if a change has been made to a support plan for specified skilled workers (i)
(excluding minor changes specified in Ministry of Justice Order);

= BOROHFEHHEOEKIORRE L IFIEE (EBES TED DB E T 2R
<o ) L& E, UTHUFEBEKIBKT LI L X,

(iii) if the contract set forth under Article 2-5, paragraph (5) has been
concluded or changed (excluding minor changes specified in Ministry of
Justice Order), or if the contract has expired;

U RI=5 282 b 0DIE0, IEBEADTTEDLIHGHEICHYT D L&,

(iv) beyond what is provided for in the preceding three items, if the case falls
under the cases specified in Ministry of Justice Order.

2 FrEHRERTRAERSIX. FTEOBEIC LIV EHE T 058 4RI, IEBE N TE
HHEZAZEY, MAEEREHRTREEICHS L, WIZEIT 5 FEHZ | H R T X
IRBTRUN,

(2) The organization of affiliation of the specified skilled worker must notify the
Commissioner of the Immigration Services Agency of the following particulars
in accordance with the provisions of Ministry of Justice Order in addition to
cases in which notification is made pursuant to the provisions of the preceding
paragraph.

— T ATV LR ESRANEN FrERRBOERERK Z b O TAITIER T 24
EANZWS, UFZORLEOPENEIZBWTHEL, ) OKRAKRZEDOIEEIONEZ
D DIEBE T TED HHIH

(i) the name of the foreign national with the "Specified Skilled Worker" status
of residence who was accepted (meaning the foreign national residing in
Japan with the "Specified Skilled Worker" status of residence; the same
applies hereinafter in this Subsection and Chapter VIII), and the content of

61



the foreign national's activities and other particulars provided for by
Ministry of Justice Order;

OB ROHFENRHEOBEIZ LV @A — B RERRESMNE A SR & ERk L2 5 G
[ZiE. ZOERORD (RN LV FHIED B —HITHE T 2 B
BACHE & — SR EHREINE A G O RO E M E Bt LIz & 2 25R<, )

(i1) in cases of preparing a support plan for specified skilled workers (1)
pursuant to the provisions of Article 2-5, paragraph (6), its implementation
status (except if the registered support organization provided for in Article
19-27, paragraph (1) based on a contract has been entrusted with the
implementation of all of the suitable support plans specified skilled workers
1);

= BB SO0, FERRAEAOTEREHICLE R DL LTES
BN TEDDFHE

(ii1) beyond what is provided for in the preceding two items, the particulars
specified by Ministry of Justice Order as necessary for the residence

management of specified skilled workers.

(FrE BREPT B B9 2R E L O E)
(Guidance and Advice for the Organizations of Affiliation of the Specified
Skilled Worker)

FHrEo+ HAEEZEEITREX. KICHT 2 FHEHZHERT D 2DICLENDH
LERDDL LT, FESRTBEREICH L, HRERFEEROCYELZIT) LN TE
Do

Article 19-19 If the Commissioner of the Immigration Services Agency finds it
necessary for securing the particulars set forth in the following items, the
Commissioner may provide necessary guidance and advice to the organization
of affiliation of the specified skilled worker:

— FrEHREEMROPE _ROLE—HNOEMNEE TOREICHET DI &,

(i) that the employment contract for specified skilled workers conforms to the
provisions of Article 2-5, paragraph (1) to paragraph (4);

— HEAFE B SR O IE T B AT

(ii) the proper implementation of a suitable employment contract for specified
skilled workers;

= O RERESNE A SRF RN RO B AREL OE CHOBEICHET 5 Z
&

(iii) that the support plan for specified skilled workers (i) conforms to the
provisions of Article 2-5, paragraph (6) and paragraph (7);

PO 3@ — o R E B RE AN E N S8 B oD 1 1E 7 FE i

(iv) the proper implementation of a suitable support plan for specified skilled

workers (1);

T HIASIZHT D b ODIE) FrEBRERTEMERIC X 2 R EHRESE AN D= AN D
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(v) beyond what is provided for in each of the preceding items, that the
acceptance of specified skilled worker by the organization of affiliation of the
specified skilled worker complies with the laws and regulations relating to
Immigration and labor.

(o 1O 5
(Collection of Reports)

ko -+ HAEEREEHETREIZ. MRS TICBIT 5 HEHZ MR T 5728

BIRMREIZBW T, FrEsmeir BRI L < I3 EE T B ok B L < I3 E

LUTZOHEIZBWT MEBE] &vo, ) TR L, #ER L IIREEHOREHE
L<iFfmzm U, A L <IEREERET BB L IR E I LHE A R, X
FAEFEEES L IIAEZMEICBEM/ACK LTER S, B L ITFRERRITR
BRI AR 2 FEFTE OMAFEEREANE AN OZ ANIZEAR O H D251 HB A | £ D
el LIRSS HZ oot zmiEsE 52 e TE %,

Article 19-20 (1) The Commissioner of the Immigration Services Agency may
order the organization of affiliation of the specified skilled worker or an officer
or employee of the organization of affiliation of the specified skilled worker
(hereinafter referred to as "officer or employee" in this paragraph) to submit or
present books and records, request the appearance of the organization of
affiliation of the specified skilled worker or its officer or employee, or have
immigration officers or immigration control officers ask questions to the
persons concerned, or enter the premises of the places of business of the
organization of affiliation of the specified skilled worker or other places related
to the acceptance of specified skilled workers to inspect their facilities, books,
records, or other objects to the extent necessary to secure the particulars set
forth in the items of the preceding Article.

2 AHEOBREIC X 2EMXUINIABRELT O GAEICB W TIT, AESFEE U A EE
HEIX. TOHF DA RTREELZERF L. BRADOERRH D L EX, ZhizirLlR
TR B0,

(2) In the cases of conducting questioning or on-site inspection pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the immigration inspector or
immigration control officer must carry an identification card showing their
official status and present it to the person concerned upon request.

3 FH-HOBEICKHHERIZ, LEEEDOTDICHED LN D LMRL TR b
VY,

(3) The authority pursuant to the provisions of paragraph (1) must not be
construed as authorization for the purpose of a criminal investigation.

(S 5 5)

(Improvement Orders)
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Article 19-21 (1) If the Commissioner of the Immigration Services Agency finds
that the particulars set forth in the items of Article 19-19 have not been
secured, the Commissioner may order the organization of affiliation of the
specified skilled worker to take measures necessary to improve the situation by
a set deadline.

2 WAEEHEHTERR. AiEOREICLsmEE LA, TOBREATRL
RFNIE R B0,

(2) If the Commissioner of the Immigration Services Agency has issued an order
pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the Commissioner must
1ssue public notice to that effect.

(FrEEREFT B HEBIIC X D — S R Bone s E AN i)
(Support for Specified Skilled Workers (i) by the Organization of Affiliation of
the Specified Skilled Worker)

FHILEO A+ REfaetBEREIL. S — SR EBREAME A SRRSO X
— HRPERRANE AR 2T DRI IE R 6 70,

Article 19-22 (1) The organization of affiliation of the specified skilled worker
must provide support for specified skilled workers (i) based on a suitable
support plan for specified skilled workers ().

2 FrEHRERT BRI, FRIT LV oD F T — 5 R E BORE AN E N SCER O A U
DEfMAEZTLTHIENTE D,

(2) The organization of affiliation of the specified skilled worker may entrust the
implementation of all or part of the support plan for specified skilled worker (i)

to another person based on a contract.

(OB ik 5 422 5% B8 oD B k)
(Registration of Registered Support Organizations)

FHILEO Z+ = FERIZLY FFEELZ T CHEHA R E R aESNE A SR EHE O 25 O
FROZER (LLF I8 EE] Lo, ) 2175F 13, HAEEREHITRE OBk
EITHIENTED,

Article 19-23 (1) A person who has been entrusted to perform the work of
implementation of all of the suitable support plans for specified skilled workers
(1) (hereinafter referred to as "support work") based on a contract may register
with the Commissioner of the Immigration Services Agency.

2 HIEOREKIT, HFEZLIZEOFEF LT RTE, ZoMMoREIZE>T, £
DR 2K D,

(2) The registration set forth under the preceding paragraph loses its effect upon
the passing of the period unless it is extended every five years.
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(3) A person who seeks to receive the registration set forth under paragraph (1)
(including the extension of registration set forth under the preceding
paragraph; the same applies hereinafter in this Subsection) must pay the fee

specified by Cabinet Order in consideration of actual expenses.

(G D HFE)
(Application for Registration)

FHIWLEO MU FIRFE -HOBRREZITE S ETHIL. BEERTTEDL LA
IZXY, WICHT 2 FHEZ L LB EL HAEERE TR ISR LTl
2B,

Article 19-24 (1) A person who seeks to obtain the registration set forth under
paragraph (1) of the preceding Article must submit a written application
stating the particulars set forth in the following items to the Commissioner of
the Immigration Services Agency pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order:

— RAXFAFLOEFIECICENSH S TE, TOREEORA

(1) the name and address, and in the case of a corporation, the name of its
representative;

= RBEBEAT O FH T O EM

(i1) the location of the business office that is to engage in the support work;

= XEEBONEROE O T IEE OMIAEEG ICHE LIEBE S CTED S HIHE

(iii) the content of the support work and its implementation method, and other
particulars specified in Ministry of Justice Order concerning support work.

2 HIEHOHFEFRIIEL, AMRE —HOBREREZIT LD LT 2B PHEHILEFO Z+ARE—
HEAZOWTNICHEY LRV & 2B T 5 HmZDMOEBE ST TED L EERE
AT LT nid7e 6700,

(2) A document pledging that the person seeking to register as provided for in
paragraph (1) of the preceding Article does not fall under any of the items of
Article 19-26, paragraph (1) and other documents specified in Ministry of
Justice Order must be attached to the written application set forth under the

preceding paragraph.

(B D FE it )
(Conducting Registration)

FHgo Z+H HAEEEERTREEIX. MIEE-HOBEIC LD BEOHFHENH
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Article 19-25 (1) If the written application for registration pursuant to the
provisions of paragraph (1) of the preceding Article has been filed, the
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Commissioner of the Immigration Services Agency must register the following
particulars in the registered support organization registry except for cases of
refusing registration pursuant to the provisions of paragraph (1) of the
following Article:
—  HIRF LTI 5 FIH
(i) particulars set forth under the items of paragraph (1) of the preceding
Article;

=OBERFEH B ROV GRE S
(i1) date of registration and registration number;

2 HWAEEEEHTREIX. iHOBEIC L 8L Lcs ik, Bk, Z0F
ZHFEEICHEAE LTI b0,

(2) If the registration pursuant to the provisions of the preceding paragraph has
been made, the Commissioner of the Immigration Services Agency must notify
the applicant to that effect without delay.

(B ERDIER)
(Refusal of Registration)

FHILEO R WMABREEEETERIX. L0+ =F—HoREEs =T &
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Article 19-26 (1) If a person who seeks to be registered as provided for under
Article 19-23, paragraph (1) falls under any of the following items, or if there is
a false statement with regard to the important particulars in the written
application or attached documents set forth under Article 19-24, paragraph (1),
or statement of an important fact is missing, the Commissioner of the
Immigration Services Agency must refuse the registration:

— DL EONCAE BV, ZFOHITEK DY | ITPITE XD 2 &7 eD
TZHNBEE L CHFEZRER LR

(1) a person who has been sentenced to imprisonment without work or a greater
punishment, and for whom five years have not yet passed since the
completion of the sentence or since the day on which the person ceased to be
subject to the sentence;

o HAEE K O RGEE SR L < ITAMELN DO HRESEE O 1E 72 FE i M MR REEE
EDORFEITET DEE CERCH/VEERE N LE, UUT TERFEEE Lv
9. ) ORUEZOMMBAER L ITHEICEAT HEFREORE BN SITHET L8
ExXRS, ) THOTHBTEDDHDOXITINGDHEIZIES S MTOBEIC X
0. BleDlE b, FOPITEZKDY, XITHITZ X256 2 &R Rok
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(i1) a person who has been sentenced to a fine pursuant to the provisions of the
Immigration Control or Refugee Recognition Act or the Act on Proper
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Technical Intern Training and Protection of Technical Intern Trainees (Act
No. 89 of 2016; hereinafter referred to as the "Technical Intern Training
Act") or the provisions of other laws and regulations relating to immigration
or labor (except for the provisions prescribed in item (iv)), which are specified
by Cabinet Order or the provisions of an order based on these provisions, and
for whom five years have not yet passed since the date of having paid the fine
or having ceased to be liable to pay the fine;

= BRNFBIZEX D2 RE2AT2ON IEICEAT 2 EE CER=FERFHEE+LEtE) ©
RE (FHEFEL SR (BSIllR58MOICRD, ) ROEL+ _ROBE %R
<o ) ITED | SUIER “EUS, H HAK, B m/N\EK, B ANKD
BoE T R LIEE AU ERORE L IR ITAFLEIIHET 25
OFRFL L= EICE D, SIEORICLE LI, ZOPITEKRDY | UIPITE %
F2Z LB RO ANLERE L THELKE LRV

(iii) a person who has been sentenced to a fine pursuant to the provisions of the
Act on Prevention of Unjust Acts by Organized Crime Group Members (Act
No. 77 of 1991) (excluding the provisions of Article 50 (limited to the part
pertaining to item (ii)) and Article 52 of the same Act), or for having
committed a crime under Article 204, Article 206, Article 208, Article 208-2,
Article 222 or Article 247 of the Penal Code or a crime under the Act on
Punishment of Physical Violence and Others, and for whom five years have
not yet passed since the date of having paid the fine or having ceased to be
liable to pay the fine;

M fEEefRBRyE (RIE+—FEEFE LS F_a/0\& F gt =50 "L
o E S, mERBRE (BRHUEERFEEH=5) BELHRE H
BEFIUERE L <ITEEANHERE—HEH, 7EE SEMERBRE (B -+ ik E
FHAS) BHE—FREBE L < ITHEAEHMUEE —H (FES L+ SRR OHE
(CRDEICR D, ) BEAFESRRE (WM HIUEE#REE ) BE %K.
FE RO A LIIEENEE —H (FEFHE L& XIEE =50 _OBEITRK
DEBIITIRD . ) L T ERER DO CRBRE OO B D15 (BRI -+ AR A 5
INAE5) FEIUA-REERTET L <IEBMEHNSRE—H (FEFE N RSRATBROBE
(AR DR D, ) ITEM RS (A IUEERFE E +R5) BN+ =5
L <IEHENAARE (FHEFENT ZFROBEITROEHDITR D, ) OBEICTED
SlEOINZAE S, TOBITEKRD Y | XITPITZ2T 5 Z N 2O
HEERE L CTHELRE L WE

(iv) a person who has been sentenced to a fine pursuant to the provisions of
Article 208, Article 213-2 or Article 214, paragraph (1) of the Health
Insurance Act (Act No. 70 of 1922), Article 156, Article 159 or Article 160,
paragraph (1) of the Mariners Insurance Act (Act No. 73 of 1939), the first
sentence of Article 51 or Article 54, paragraph (1) (limited to the part
pertaining to the provisions of the first sentence of Article 51 of the same
Act) of the Industrial Accident Compensation Insurance Act (Act No. 50 of
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1947), Article 102, Article 103-2 or Article 104, paragraph (1) (limited to the
part pertaining to the provisions of Article 102 or Article 103-2 of the same
Act) of the Employees' Pension Insurance Act (Act No. 115 of 1954), the first
sentence of Article 46 or Article 48, paragraph (1) (limited to the part
pertaining to the provisions of the second sentence of Article 46 of the same
Act) of the Act on the Collection of Insurance Premiums of Labor Insurance
(Act No. 84 of 1969) or Article 83 or Article 86 (limited to the part pertaining
to the provisions of Article 83 of the same Act) of the Employment Insurance
Act (Act No. 116 of 1974), and for whom five years have not yet passed from
the date of having paid the fine or having ceased to be liable to pay the fine;

I DE ORI LY XEEFAZWIEICIT) 2EBRTERVWE L LTEFEATTED
5D

(v) a person who is specified in Ministry of Justice Order as being unable to
properly perform the support work due to a mental or physical disability:;

N EPE B LE DIRE & 2 T CTIRMEA SR WE

(vi) a person who is subject to a decision on the commencement of bankruptcy
proceedings and has not had their rights restored;

t BPARO=A4THHOBEIZL D ETILRD T = HORERZ IR S
. UEEWHLO B »bEE L THEL KR LR NWE

(vii) a person whose registration set forth under Article 19-23, paragraph (1)
has been canceled pursuant to the provisions of Article 19-32, paragraph (1),
and for whom five years have not yet passed since the day of the cancellation;

N FEHNEO=4"F—HOBREICLVEFNEO _+ =F—HOBRERL I H S
NIBEPENTHDHAITB N T, HZEUE LWy %520 DRI & 72 D7 FIHN
AL YRFBUYBIEANOKRE EB 23T 248, Ik, $UTR XL Zh
DICHET HFH 20, FERE., BEZ oMW 4 ME AT 585 Th oD xMb
TLEANCK LEBZHITT 248, IRk, BUTRXITIZNOICHET2H LFA%E
UELDIENZHETLHHDOLEBONL2EZEZET, HH_FITBWTHLE, ) Th
DHFET, YEZBWELOANOERE L THEZRBE L2V E D

(viii) in cases of a person whose registration set forth under Article 19-23,
paragraph (1) was canceled pursuant to the provisions of Article 19-32,
paragraph (1), and that person is a corporation, an officer (meaning a
member executing business, director, executive officer or any equivalent
person, and including an advisor, consultant, or any other person,
irrespective of the title, who is found to have at least the same amount of
authority over the corporation as a member, director, executive officer, or
any equivalent person; hereinafter the same applies in item (xii)) of the
corporation at the time of the occurrence of the matter which became the
cause of being subject to the cancellation, and for whom five years have not

yet passed since the day of the cancellation;
U BHILGO =5 —HORERO B EE O A AT LLNIC A E U5 BB 5
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(ix) a person who has committed a wrongful or significantly unjustifiable act in
relation to the laws and regulations relating to immigration or labor within
five years prior to the day of applying for the registration set forth under
Article 19-23, paragraph (1);

+ BAOMBIC X D2 R 2AT 2O I FICEAT D EEE KRB N TICHET 5 &
B WUTFTZoFicesnT BAHE] Lvwo, ) FENHETRIZSEEND
TAEZRE L 2VnE (BH=712k\WT IBAFE%] £W1o, )

(x) an organized crime group member stipulated in Article 2, item (vi) of the
Act on Prevention of Unjust Acts by Organized Crime Group Members
(hereinafter referred to as "organized crime group member" in this item) or a
person for whom five years have not passed since the person ceased to be an
organized crime group member (hereinafter referred to as "crime group
member or former crime group member" in item (xiii));

+— EEICEALMER LFA—OIT AN Z A LRWRRER THOT, TOEER
HLAMNETE S IR B DOWNTNNICEYLTHH D

(xi) a minor who does not possess the same capacity to act as an adult in
relation to business, and whose legal representative comes under any of the
preceding items or following items:

+Z BEATHHS T, ZOKAD I BITHIZZOWTNUNIEETLERDHLHD

(xii) a corporation whose officer falls under any of the preceding items;

+= BIHBENZOREEHZ BT HH

(xiii) a person whose business activities are controlled by a member of an
organized crime group, etc.;

0 BEFES A BIEICZATT D 2O O LBEIRRHI NG S LTV aRRnE & L TER
HHTEDDLHD

(xiv) a person specified in Ministry of Justice Order as not having the
necessary system in place to appropriately perform the support work.

2 WMAEEEEHRTREIX. AEOBEIC L BEAES Lz & &id, Bk, £

DEHZRL T, TOEZHHEA @B L TER 520,

(2) If the Commissioner of the Immigration Services Agency has refused the
registration pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the

Commissioner must notify the applicant to that effect without delay.

(ZZE 5D i H %)
(Notification of Changes)

HrEo bt BHHLEO =8 HOREEZTIZE (LUF TERECEEKEE )
EWVI, ) E BHLEO ZANE —HEESICBIT 2 FHICEERN b O & XL, &
BEGTEDDLIAICEY, Z20E4HARERERTREICETHRZTWE RS
TRV,

Article 19-27 (1) If there has been a change in the particulars set forth in any of
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the items of Article 19-24, paragraph (1), the person who has obtained the
registration set forth under Article 19-23, paragraph (1) (hereinafter referred
to as "registered support organization") must notify the Commissioner of the
Immigration Services Agency to that effect in accordance with the provisions of
Ministry of Justice Order.

2 WAEEHEEHTERR, fiHOBREICLmHEZE Lz & 2, Yz HIcff
LHREENAIRFE —HE+ 5T UFITZ ST 256 4 RE ., Y FHZ BRI
PR BB G I8 1B Gk L 72 e B 720,

(2) If the Commissioner of the Immigration Services Agency has accepted a
notification pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the
Commissioner must register the particulars in the registered support
organization registry except in the cases in which the particulars pertaining to
the notification fall under paragraph (1), item (xii) or item (xiv) of the
preceding Article.

3 WHEO T ANE HOBEDX, H-HOBEICLDEHICOWTHERT S,

(3) The provisions of Article 19-24, paragraph (2) apply mutatis mutandis to the
notification prescribed in the provisions of paragraph (1).

(OB Gk 52 422 5% BA B ok 18 0D T )
(Public Inspection of the Registered Support Organization Registry)
FHLGo /) MAEEREETREEIL, B8R SEREZ K OMEICHt L
RFT 7R B0,
Article 19-28 The Commissioner of the Immigration Services Agency must

provide the registered support organization registry for public inspection.

(B FEH5 DIRBEIE O Ja )

(Notification of Abolishment or Suspension of Support Work)

B0 L BESEEREIT, SKEEF LR L, SUIEIE L L X3, BFA
TTEDDEIAIZEY, ZOFZHAEREREBRTREE BT HARTNER L0

Article 19-29 (1) If a registered support organization suspends or abolishes its
support services, it must make a notification to the Commissioner of the
Immigration Services Agency to that effect pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order.

2 RIHOBEICLY RFEBZEIL LEEEORHN SO L 1%, SRS
IRDF NGO+ = —HOBREIL, ZON &K,

(2) If a notification has been made pursuant to the provisions of the preceding
paragraph to the effect that the support services has been abolished, the
registration set forth under Article 19-23, paragraph (1) pertaining to the

registered support organization loses its effect.
(CCHRZEH5 D F i %)
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(Implementation of Support Services)

TGO =+ BEEEEIL. ZFEITRDE G — S FE B RBA E A SR F i I D
X, XEEBEITDRTNII B0,

Article 19-30 (1) The registered support organization must perform the support
services based on a suitable support plan for specified skilled workers (i)
pertaining to the entrustment of the services.

2 BECEMBNIL., EBEDTEDD L ZAICLY ., XEBEEOERN T OMER
BHTCEDLFEHAZMAERMEREHETEEICHETHRTIER 5720,

(2) The registered support organization must make a notification to the
Commissioner of the Immigration Services Agency of the implementation
status of the support services and other particulars specified in Ministry of
Justice Order in accordance with the provisions of Ministry of Justice Order.

OBk SR RERAIC X 2 R E L OB E)
(Guidance and Advice to Registered Support Organizations)

FHWGEo=+— HABEEREETREIL, BECSCHSEE O SR ES O E0EE 4
R T DT2DICMERNH D LB D & T, BEIRMEAICR L, BERFE LU
SEITHOIENTED,

Article 19-31 If the Commissioner of the Immigration Services Agency finds it to
be necessary to secure the proper operation of the support services of the
registered support organization, the Commissioner may give necessary
guidance and advice to the registered support organization.

(B ERDOHHE L)
(Cancellation of Registration)

FHhLGo=+=" HAEEREETERIL. BEEHREPROKZTONTILNITHE
BT HEET, TOREEIVIETZENTE S,

Article 19-32 (1) If the registered support organization falls under any of the
following items, the Commissioner of the Immigration Services Agency may
cancel its registration:

— BIAEOZFTARE-HET (BLESEER ) OVTANIEET HICEST
L&,

(i) _if it has come to fall under any of the items of Article 19-26, paragraph (1)
(except for item (vii));

Z BP0 EE-H BEAEO ZHUE EXTE KO =B HO
BEITER LT E &,

(ii) if it has violated the provisions of Article 19-27, paragraph (1), Article 19-
29, paragraph (1) or Article 19-30, paragraph (2);

= BHHWGRoO=+FE—HOBEICER LIZE X,

(iii) if it has violated the provisions of Article 19-30, paragraph (1);

M AEOFBEICLVE NGO+ =ZF - HOBGREZ T L X,
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(iv) if it has received the registration set forth under Article 19-23, paragraph
(1) through wrongful means;
o FEH RO =ZFNOBEIC L 2WMEE L ITEROREEZ T, ITEHBO®E
HLLIFER O A LT &%,
(v) if it has not submitted the report or materials pursuant to the provisions of
Article 19-34, or has submitted a false report or materials.
2 FHHNGo_+RNE_HOBEZ, ATEOHEICLVEFILEO Z+ =B -HOXK
PO LIEHEIC O W THENT 5,
(2) The provisions of Article 19-26, paragraph (2) apply mutatis mutandis to
cases in which the registration set forth under Article 19-23, paragraph (1) has
been canceled pursuant to the provisions of the preceding paragraph.

B &R D ERTH)
(Deletion of Registration)

FrHLGo=+= HMAEREREHETERIX. HtLEo+=F _"mEH L IIFE+I
FOZTIE _HOHEIC LD IO = —HOBRENE DM & kol L
X, NFEIEFE -HOBEIZL YV FEHNLEO + =5 —HOBEELIVIE Lz & 213,
MEBRER A ERIE L 22T L7 B 220,

Article 19-33 If the registration set forth under Article 19-23, paragraph (1) has
ceased to be effective pursuant to the provisions of Article 19-23, paragraph (2)
or Article 19-29, paragraph (2), or if the registration set forth under Article 19-
23, paragraph (1) has been canceled pursuant to the provisions of paragraph
(1) of the preceding Article, the Commissioner of the Immigration Services
Agency must delete the registration.

(S ST B RO #2 )
(Submission of Report or Materials)

FHgo=+N HAEERERTREIX. XEEFOBIEREE ZHRT 57201
VEERBREEIC RV T, BECCHEEEICK L. £ OZEBOWRIUCE UIRE SUTE R D72
HERODHZ EMTE S,

Article 19-34 The Commissioner of the Immigration Services Agency may
request the registered support organization to submit a report or materials on
the status of its business to the extent necessary to ensure proper performance
of the support services.

(EBE T ~DEME)
(Delegation to Ministry of Justice Order)
BHUEO="1TT F+NEO A+ oK ETITHRET 2 b DODIED, BB
M OSCIRZEBICHE L LERFHIT, EFEATTED D,
Article 19-35 In addition to the particulars provided for in Article 19-22 to the
preceding Article, the necessary particulars concerning the registered support
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organizations and support services are to be prescribed by Ministry of Justice
Order.

(P REMER A ICET 2 F RO 72 404R)

(Continuously Keeping Track of Information on Mid- to Long-Term Residents)

FHLLo =+ HAEEZERTREIX. TRAEEEO T MR, BEREK, &
R L OFT BB ORI (FrEHaestEN (BIRE— D _DOEXDFFERREDHD T
WS —5 I 2 TEE 21T 9 B IR D, T ZOHIZBW TR L, ) 220 TiE, —
TR ERRENE A SR DRI CBRER SIS~ D EFEDOR I Z G, LT ZDIHIZEK
WTH U, ) 225G, ) ZkaIcHiE T 2720, HAEE B O R ETE T O
DIETDED D &AL VEBG LI ROEREORA . AEH B M. EED
BT AE, [FEH, FTEEREE OMIEREEICLE R (FRERERIE A O T
X, — S RERRAE AR ORIICET 2B R E T, UT ZORKUREF —H
(BT THRIEREEICET LR Lo, ) 2EELRTERLZR,

Article 19-36 (1) The Commissioner of the Immigration Services Agency must
organize information (in the case of specified skilled workers, including
information on the status of support for specified skilled workers (i);
hereinafter referred to as "information on mid-to long-term residents" in this
Article and paragraph (1) of the following Article) on the name, date of birth,
sex, country of nationality, place of residence and organization of affiliation of
the mid- to long-term resident and other information necessary for residency
management, which was acquired pursuant to the provisions of the
Immigration Control and Refugee Recognition Act and other laws and
regulations, in order to continuously keep track of the family relationship,
residence, state of activities and state of the organization of affiliation of mid-
to long-term residents (including the status of support for specified skilled
workers (i) (including the status of support for specified skilled workers (i)
(including the status of entrustment to registered support organizations;
hereinafter the same applies in this paragraph) with regard to the specified
skilled workers (limited to persons engaged in the activities set forth in item (i)
of the right-hand column of "Specified Skilled Worker" of the Appended Table I
(2)).

2 HAEEEEHRITREEIZ. PRIEREICHET 21EWE EMEPOEFONFITHRD
KOO RITNIT B,

(2) The Commissioner of the Immigration Services Agency must endeavor to keep
the information on mid- to long-term residents accurate and up-to-date.

3 EBREACHABEEEEHRTREIL. EREHOBMNELERT D OB R K
INREOHEHMZ B A T, PROEEE ICHET2HBEREBG L. SUIRA L TIR LT,
URLIH O AR N E 7> TE, E AN DOHEFIRIZE D PRFEIZEEE L 722 T T 720,

(3) The Minister of Justice and the Commissioner of the Immigration Services
Agency must not acquire nor retain the information on mid- to long-term
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residents beyond the minimum extent necessary to achieve the purpose of the
residency management, and must take heed to protect the rights and interests
of individuals when handling the information.

(FFEOFHAE)
(Inquiry into Facts)

FHrhko=+t HAEEZEHRTREZ. TREEEEIZET 2 FB O 2248
BOLOVEND DL XX, COROBEICIVETHLIZ L EINTWHHEEIID
WT, TOBEBICHEZORELIEL LN TE D,

Article 19-37 (1) If it is necessary for continuously keeping track of information
on mid- to long-term residents, the Commissioner of the Immigration Services
Agency may have an officer inquire into facts with regard to the information
which 1s to be notified pursuant to the provisions of this Subsection.

2 AEFEAEE IAEZHEIL. ATEOREDCTOMLEND H & &1L, BFRAICK L,
HEAZ RO, Bz L, IIXFEORREZRDOLZENTE D,

(2) The immigration inspector or immigration control officer may require persons
concerned to appear, ask them questions, or request them to present
documents, if it is necessary for the inquiry set forth in the preceding
paragraph.

3 HAETEHEFHEITEER. NEBEET IAEZFEEIL. H-HOMEIZOWVWT, A
BT AT AFLOFRICHRES L TR ERFHORE L RO DL Z LN TE D,

(3) The Commissioner of the Immigration Services Agency, immigration inspector
or immigration control officer may make inquiries to public offices or public or
private organizations and require submission of reports on necessary

information in relation to the inquiry set forth in paragraph (1).

B EEREROEERVEIELE

Section 2 Change or Revocation of the Status of Residence

(TER G D)
(Change of Status of Residence)

Btk HEHEEREAETINEANT. TOEOET HER-RER (2T > IR
ZEte, UTHE -HETKORFIZBWTHL, ) OFE (FSERMBEOERERK
GIREE — D —OROEGEEMEDOHD FTHE — A MO NETITHRD B OICIR
%, ) AT LHEICOWTUL, IEBERENEET 2RO AFADOHERI DT 25
FEHREOTEHEKZ AT HHIZONTL, IEBRENEET 2 KO LFLOHRE X
TREEESTOER 2GS, MEGEBOEEEKEZAT 2OV T, EBKE
DMl 2 DHENCOWTHICHIRET DIEBIOERE 2G5y, ) 2% THZENTED,

Article 20 (1) A foreign national with a status of residence may have their status
of residence (including the period of stay for the status; hereinafter the same
applies from this paragraph to paragraph (3) and in the following Article)
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changed (in the case of a foreign national residing with the status of residence
of "Highly Skilled Professional" (limited to those pertaining to item (i), sub-
items (a) through (c) in the right-hand column under "Highly Skilled
Professional" of the Appended Table I (2)), including a change to a different
public or private organization in Japan designated by the Minister of Justice,
in the case of a foreign national residing with the "Specified Skilled Worker"
status of residence including a change in the public or private organization in
Japan designated by the Minister of Justice or specified industrial field, and in
the case of a foreign national residing with the status of residence of
"Designated Activities," including a change in the activities specifically
designated by the Minister of Justice regarding the person concerned)

2 ﬁﬁlﬁ@ﬁm IVEEEROET 22T L5 &3 25 E NI BEDTTEDDLF
el BB REICK LIEREROERZHFE LRiTh i?‘ﬁ%?@tb\o oL, KfE
%‘@f%ié%“\@’%‘iﬁ% LIH560F,. B RXE-HOEDDL L IAILLLAR
TR B0,

(2) A foreign national who seeks to have their status of residence changed
pursuant to the provisions of the preceding paragraph must apply to the
Minister of Justice for the change of the status of residence in accordance with
the procedures provided for by Ministry of Justice Order; provided, however,
that if the foreign national wishes to have their status of residence changed to
that of "Permanent Resident," they must comply with the procedures pursuant
to the provisions of Article 22, paragraph (1).

3 HHEHOHFENHOTHAITIE, EBREIZ, YAE AR L2 CEFT LAY
B DB Y & mu&’)é RV DMHEOHHAN S D L IR, ZNEFAITHZ
EMTED, L, FHRIEDOERERZ b O TER T 2HEOHFEIC O VWTIE,
a7 VFEB O FIFICHE S SO TRITIVUTTFA L2V b D &9 5,

(3) If an application for a change of status of residence has been filed as set forth
in the preceding paragraph, the Minister of Justice may grant permission only
if the Minister finds that there are reasonable grounds to grant the change of
the status of residence based on the documents submitted by the foreign
national; provided, however, that in the case of an application submitted by a
person whose status of residence is "Temporary Visitor," permission is not to be
granted unless the application is made based on special unavoidable
circumstances.

4 EBEREZ, EOBREICLL2FAEZT L2 LT % X, HAEEREHTR
B, YZAEANIH L, ZOEZEMIELEDETLH, ZOLEIZBWWT, 20

wAET, HWAEEREHTREES., AEFEEIC, ROZSITH T DX 3ITIE0, 4
EETICEDLIHEEEEDEDLZEICEVITO LD ET S,

(4) If the Minister of Justice has decided to give permission pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the Minister is to have the
Commissioner of the Immigration Services Agency notify the foreign national
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to that effect. In this case, the notification is to be made by the Commissioner

by having the immigration inspector take the measures specified in the

following items in accordance with the categories set forth in the following
items:

—  CUEEFFIARDANEAR G E R E T RIERE IS L, TP RIER
FICRHET 2L en e YBUEUNENIHT DEH T — RO,

(i) if the foreign national who has been granted permission continues to fall
under a mid-to long-term resident or newly comes to fall under a mid- to
long-term resident: to issue a residence card for the foreign national;

AT G LS DG EIZRB W T, HLEF AN DAE A D kSR 2 AT FE L C
WD EE YRIRIRITET T2 IR R B A S OE R I oD Rk

(i1) if the foreign national who has been granted permission possesses a
passport in cases other than the cases set forth in the preceding item: to
enter a new status of residence and period of stay in the passport; or

= BBl AEALUADEAICB T, MR D ANE A D R IR A TR L
TWRWE & HRANE NSRS 28 2 R AE R E R M OE R I 2 5o dl L 7 &
FERIEBAE % A UFBEIC AT 2 52 1T TV D I E M RE E ST 2 R e B L OME
I o R

(iii) if the foreign national who has been granted permission does not possess a
passport in cases other than the cases set forth in item (i): to issue the
foreign national a certificate of status of residence that states the new status
of residence and period of stay, or to enter the new status of residence and
period of stay in the certificate of status of residence which has already been
issued.

B _HOBEIL X DEBREOFF AL, TN ENRPES 5ITED D HE N H DTk

2. DN HEET D,

(5) The permission of the Minister of Justice pursuant to the provisions of

paragraph (3) becomes effective if the measures specified in each respective
item of the preceding paragraph have been taken.

B _HOBREILE2H0E OO SEG (AU TOERHMEZRES N TWDHE
MORFER DO HEEERS, ) T8N T, ZOHFHEORITYZNAENDH T H/ER
ERAAE D TER IO T O R £ TICZOHGEICHT 200 ENRpnE EiE, 4%
SMENIE, £ OEREBIR O TH% b, M0 SN D R SUIERTOE R MM o T
DHANS ZHZET 2 AN T T 2RONT ARV E TOMIT, 5l & ks Hi%
TEHEREZ DO TARMIIEE T HZ LN TE D,

(6) If an application pursuant to the provisions of paragraph (2) is filed

(excluding an application filed by a foreign national who was granted
permission for a period of stay of not more than 30 days), and the disposition
for the application has not been made by the expiration date of the period of
stay for the status of residence which the foreign national had at the time of
the application, the foreign national may, even after the expiration date of the
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period of stay, continue to reside in Japan until the disposition is made or the
day on which 2 months have passed from the date of the expiration of the
previous period of stay, whichever comes first.

(e £ S Pk D 71 B A% D 28 T D HIN)
(Special Provision on Changes to the Status of Residence of "Highly Skilled
Professional")

FHoHROZ SEEMBOEEER (QIRF O _0OROEEHREMEROED T
TIRD bDIZIRD, ) ~OEEIT, HIZRE - HORET»rD LT, mEHEMEO
ERER (FROESEFEMEOEO THE — 54 PO NETIRDLBDIZRD, ) &
H O TARIIAEE L CWIANEANTRITIIEZ T 52 Z &N TE R,

Article 20-2 (1) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article, the change to the status of residence of "Highly Skilled Professional”
(limited to those pertaining to item (ii) of the right-hand column under "Highly
Skilled Professional" in the Appended Table I (2)) may not be granted, unless it
1s for a foreign national residing in Japan with the status of residence of
"Highly Skilled Professional" (limited to those pertaining to item (i), sub-items
(a) through (c) in the right-hand column pertaining to "Highly Skilled
Professional" in the same Table).

2 EBREIL SMEANORISRE “HOBEIC X 2 &mEREMBOMEEER (RS —
DZDORD & EHFEMEDOHD THF 5B D bDIZRD, ) ~DEFEOHFENH
ol EiE, HEHNEADEBE T TED LEEICHEG T 256 TRITNUL, Zhixir
A5 2 LR TERN,

(2) If the Minister of Justice receives an application from a foreign national for a
change to the status of residence of "Highly Skilled Professional" (limited to
those pertaining to item (ii) in the right-hand column pertaining to "Highly
Skilled Professional" in the Appended Table I (2)) pursuant to the provisions of
paragraph (2) of the preceding Article, the Minister may not grant permission
for the change unless the foreign national conforms to the standards provided
for by Ministry of Justice Order.

3 EBAREIR AHHEOEBEATZED I LTHL T, H60 U, BRITBHERA
DR EH#HETL2bDET D,

(3) The Minister of Justice is to consult with the heads of the related
administrative organs in advance, when seeking to establish the Ministry of
Justice Order set forth in the preceding paragraph.

(TERE AR o 5 5Hr)
(Extension of the Period of Stay)
Bk AMICTEETHEANL, BUCHETAEEEREELT 52 <, £
HIMOEH 22T 5 &N TE D,

Article 21 (1) A foreign national residing in Japan may, without changing their
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existing status of residence, have their period of stay extended.

2 AEHOHEICLVERHMOE 22T L5 T 504ENEL, EBEETTEDLF
L0 IEBREICK LIER- IR OBEH 2 HEE L2 T b,

(2) A foreign national who seeks to have their period of stay extended pursuant
to the provisions of the preceding paragraph must file an application to the
Minister of Justice for an extension of that period in accordance with the
procedures provided for by Ministry of Justice Order.

3 FHEOHEIZLDIHFBENOOTHEAITIE, EBREIX, YINE AP EH L7 3E
WX VTEREPIROEHZ2E Y RO HICEY 2HEHYOBEENH L L XICRY, 2k
PRI T2 N TE D,

(3) If the application set forth in the preceding paragraph has been filed, the
Minister of Justice may grant permission only if the Minister finds that there
are reasonable grounds to grant the extension of the period of stay based on
the documents submitted by the foreign national.

4 FHARENEEOELHEOBEIIRHOREIZ L5 23 55812250 T, [
FERNHEOREITE _HOBEICLDHEP HOTHEITONT, TRENERT L,
ZOHBEITBWT, FREMESE 5 R OE =5 DIl R BB &R & OEE HIH
EHDHDIE, TEREREKOFT- R EHARZD DL T 5,

(4) The provisions of Article 20, paragraph (4) and paragraph (5) apply mutatis
mutandis to the permission granted pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, and the provisions of the same Article, paragraph (6) apply mutatis
mutandis to an application filed pursuant to the provisions of paragraph (2),
respectively. In these cases, "new status of residence and period of stay" in
items (ii) and (iii) is deemed to be replaced with "status of residence and new

period of stay".

ORAEFFA])
(Permission for Permanent Residence)

Bt (EHEREEEL LD LT OAEANTKEEOERER~DERE Z2/mET
b0, EBENTTEDDLFHICEY , IEBEREICK LAFEFTZHZFELRTT
IRBTRUN,

Article 22 (1) A foreign national who seeks to change their status of residence to
that of "Permanent Resident" must file an application to the Minister of
Justice for permission for permanent residence by taking the procedures
provided for by Ministry of Justice Order.

2 RIEHOHEROOGEIE, EBREIR, ZOFRROEZZITHE L, 1o, £
DHEDKEN HAAREOFEICHAET D LROTE IR, ZNEFAITHZENT
D, 22l ZTOEDHAERN, KEF &2 TV DEUTFRRIKES OBURHE X
FFTHLIHEAICBN T, ROFFICHEAET DI EE2E LR,

(2) If an application as set forth in the preceding paragraph has been filed, the
Minister of Justice may grant permission only if the Minister finds that the
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foreign national conforms to the following items and that their permanent

residence conforms to the interests of Japan; provided, however, that in the

case of spouses or children of Japanese nationals of residents with permanent

residence status or of special permanent resident, they do not need to conform

to the following items:

— RTPERTHDLZ L,

(i) the foreign national's behavior is good; and

=M OARZEDICRY DEEIIREEA T O L,

(i1) the foreign national has sufficient assets or skills to make an independent
living.

3 EBKEIL AMEOBEICLD AT 22 & L&, HAREEEHTR
HIC, YSEAICKH L, ZOBEEXBANISELHDET L, ZOHHICBNT, £0
HENE, HAEEREHTRES, AEBFEAEEIC, MLk E NS LER
N—RERMFEFLHZLICEVITI D ET D,

(3) If the Minister of Justice decides to grant the permission provided for in the
preceding paragraph, the Minister is to have the Commissioner of the
Immigration Services Agency notify the foreign national to that effect. In that
case, this notification is to be made by the Commissioner of the Immigration
Services Agency by having an immigration officer issue a residence card to the
foreign national pertaining to the permission.

4 FBTHOHEICKDEBREOF L, AHEOHEIC L DERE T — RO B H -
TeWRFIT, DN EHET D,

(4) The permission of the Minister of Justice pursuant to the provisions of
paragraph (2) becomes effective when the residence card under the provisions
of the preceding paragraph has been issued.

(TERE G DO IFT)
(Acquisition of Status of Residence)

Bt &0 AAROEFEZBEN LA UIEAZOMOFERICKVETEICHIET D
FREO TR AERD Z L AFINIER-THZ & & pNEANE, & 50 F—HD
BB LT, ZNENHAROEEZBEN L7z B XTI AEZOMYEEH R AL
AN ARTREZRY | GIEMEMEEEREAT LI ERATITERTLZ2 LT
x5,

Article 22-2 (1) Notwithstanding the provisions of Article 2-2, paragraph (1), a
person who has renounced Japanese nationality, or a foreign national who is to
stay in Japan without following the procedures for landing provided in the
preceding Chapter, through birth or for any other grounds, may continue to
stay in Japan without acquiring a status of residence for a period not exceeding
60 days from the date of their renouncement of Japanese nationality, birth, or

the day other grounds arose.

2 HIEICHET H2HEANTREOMEZ Z 2 TAFICHEZ L LY L T25bD1%. BAR
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O EEEZHEN L 72 A XATHAZ oMY FH A E LT A6 =+ NI, EFES
TEDDEZAIZLY, EBEREIS LIEREROIGEZ B L2 57220,
(2) A foreign national prescribed by the preceding paragraph who seeks to stay in

Japan beyond the period set forth in the same paragraph must file an
application with the Minister of Justice for the acquisition of a status of
residence within 30 days from the date of their renouncement of Japanese
nationality, birth, or the day other grounds arose, pursuant to Ministry of
Justice Order.

3 B ALE WAL, FNEEOE LEOBEIL, AEICHET 5 EE &K ORE
DHE OKMEBEOEREROBGOHFEEZRS, ) OFHICOVWTHENTD, 208
AICBNT, REFHE=ZHALH HEREKROLL] LHLHDIT. TEHEK OS]
EAREZ DD ET 5,

(3) The provisions of the main clause of Article 20, paragraph (3), paragraph (4)
and paragraph (5) apply mutatis mutandis to the procedures for filing an
application to acquire a status of residence prescribed in the preceding
paragraph (except for an application to acquire the status of residence of
permanent resident). In this case, "change of a status of residence" in the main
clause of paragraph (3) of the same Article is deemed to be replaced with
"acquisition of a status of residence."

4 HIZROBUEIL. F IHEICHE T D LR E R O SO HEE R OKIEE OER Bk O RS
DODHFEDOFHICHENT 5, ZOHREBICEBWT, FEE—HY EFLLY] DD
ETBRAFEL L) &, (ERERA~DOLEE] LHDH01T TER-EROIIG) LI
25bDET D,

(4) The provisions of the preceding Article apply mutatis mutandis to the
procedures for an application to acquire the status of residence of permanent
resident, out of the applications to acquire the status of residence as prescribed
in paragraph (2). In this case, "seeks to change" is deemed to be replaced with
"seeks to acquire"; and "change their status of residence to that," is deemed to
be replaced with "acquire their status of residence," in paragraph (1) of the

same Article.

B &0 = FISHE _HENOLFHENUEE CORHEIL. FHNEFOE -HIIHET S
— R D T2 O D _LFROFF A & 52 T AME N THIR F — SUIRIERE — o Lo E
BOWTNNE LD THERLE Y L T2 HOICHEMNT D, ZOHAICE T, JigkH
ZIEY THARDEEZBEN L 72 B XU AZ oMY EFE N ELZBENL =+ HU
Wl EH201F, T EREOFRIHR S RN LHAE2 0D T 5,

Article 22-3 The provisions of paragraphs (2) through (4) of the preceding Article
apply mutatis mutandis to a foreign national who has been granted permission
for landing for the temporary refuge prescribed in Article 18-2, paragraph (1),
only if the foreign national is to reside under any status of residence set forth
in the left-hand column of the Appended Table I or II. In this case, "within 30
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days from the date of their renouncement of Japanese nationality, birth, or the
day other grounds arose" in paragraph (2) of the preceding Article is deemed to
be replaced with "within the period of landing pertaining to the permission for
landing."

(TEEE R OEIE L)

(Revocation of Status of Residence)

B Aol EBREI. BIERE - UIRNERE 0 EMOERERK 2 SO TARIC
ER T 2NEAN (BA+—%0 ZF—HOBEROBEELZ T TWLELZERS, ) 129
WT, ROFZFFZIBIT L2V TNOFEPHPF LI L X3, EBE S TED D FHE
F0 . HEAEAPBICH T OERER VBT LN TE D,

Article 22-4 (1) If any of the following facts are found regarding a foreign
national residing in Japan under the status of residence set forth in the left-
hand column of the Appended Table I or II (except for those certified as
refugees as set forth in Article 61-2, paragraph (1)), the Minister of Justice
may revoke the foreign national's status of residence in accordance with the
procedures provided for by Ministry of Justice Order:

— BV ZOMAEDFEIZLY, URAEAPE LIS —HE SOV T HiLY
Lanwb oL LT, AiES—Hi L5 @O BEIC & 5 EEEFF AT OGER] GBILAH
WWIEOMEIZ L ek E 8T, WEIZBWTHL, ) XIEFFa ez b,

(i) the foreign national has been granted, by deceit or other wrongful means, a
seal of verification for landing (including the recording of the prescribed
information pursuant to the provisions of Article 9, paragraph (4);
hereinafter the same applies in the following item) or permission pursuant to
the provisions of Chapter I1I, Section 1 or 2, being considered that they do
not fall under any of the items of Article 5, paragraph (1);

RIS IZHIT 2 b ODIEN, AV ZOMAREDOFEIZL Y, EEEFFAIOGERS% (7
B L <ITHE HOBREIZ XL D REEFFATORERIA L < IXFFRT (TERER OR
Bzt bOICRS, ) IFZOHOREICL DTz, Zbn “LEH D
GEIIZELEDO D EZNI b D LT L, LTFZOHIZBWTRHL, ) %12 &,

(ii) beyond what is provided for in the preceding item, the foreign national has
been granted, by deceit or other wrongful means, a seal of verification for
landing, etc. (a seal of verification for landing or permission pursuant to the
provisions of Chapter III, Section 1 or 2 (limited to those with a decision of
status of residence) or permission pursuant to the provisions of this Section,
and in the case two or more seals or permissions have been granted, the most
recent one; hereinafter the same applies in this paragraph);

= R FICETL2b001EN, REORLEOH 5 E (RFEOFLEHO H 5 CFE NI
B O FE AT HRRIC K0 R 22 T - R ERREREH ER R EOTHDOH 5
SCE A D42 H TR KV RFICZ T e BRE 2 & e, ) UTKE DR H X
TIRRICE Y BREFFATORENE 22 -2 &,

81



(iii) beyond what is provided for in the preceding two items, the foreign
national has been granted, by submitting or presenting a document that
contains a false entry (including a certificate of eligibility obtained by
submitting or presenting a document or drawing that contains a false entry
or a visa obtained for the passport by submitting or presenting a document or
drawing that contains a false entry), or a drawing that contains a false entry,
or receiving a seal of verification for landing;

W 250 ZDOMAEDFEICEY | FBIARFE - FHSUIHE AR+ %0 0 5 HD
BEIC K2R &% T2 (AP 0%, 26 OBUEIC K 277 X% ERERF
AOFEEEZZ T 25652 R<, ) .

(iv) the foreign national has been granted permission pursuant to the
provisions of Article 50, paragraph (1) or Article 61-2-2, paragraph (2) due to
deceit or other wrongful means (excluding cases of receiving permission or a
seal of verification for landing, etc. pursuant to these provisions after
receiving that permission);

T BIRFE—O LOMERERZ SO TER- T2, UERERISCREDO T
WIZIGT DEE 2T O T LT, 2o, MOEHZITVWUIITE S L LTHERLT
WHZE (ESRBEERHL5852R<, )

(v) the foreign national residing with a status of residence in the left-hand
column of the Appended Table I has not engaged in the activities set forth in
the right-hand column of the same Table in accordance with the status of
residence, and is residing while engaging in or seeking to engage in other
activities (except when there are legitimate grounds);

NONERFE—O LMOEREHEZ b O THERT HEN, HHERERITLCREKDOT
MICH T D1EE 2 fke L C=H (SEHFMBOEEERK BIRE D _OROEE
HAREOHD TS SR b DICRD, ) 2O TERTL2EICHOTIE, A
H) UETOZRWTERB LTS 2 (MUIEBHEITORWVWTEE L TS Z &I
DXELARIARN D L5 ER, ) .

(vi) a person residing with a status of residence in the left-hand column of the
Appended Table I who has been residing for three months or more (with
regard to a person residing with the status of residence of "Highly Skilled
Professional" (limited to those pertaining to item (ii) in the right-hand
column under "Highly Skilled Professional" of the Appended Table I (2)), six
months) without engaging in the activities (except when there are legitimate
grounds for residing without engaging in the activities) set forth in the right-
hand column of the same Table in accordance with the status of residence;

t HAANORMBHEZEOTEREER (HFARANORBEOHE A2 HT 5% GERTHAA
OFAIE T (RiE (B HIUVEERENTILE) SNE+LEERO ZOHEICLD
Frallg 2o, UFRL, ) XIFEARANDFL LTHAELEEDE D ZHT L
ZR<, ) IRDBDIZRD, ) b O TERT HF XUIKEH OBBFEOIEE
G OKEBEFEORMEOT D EAT5E (FRATKEEEFDOT L L TAMTHAE
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LZDHZGIEHMEAMIAAEB L TV DLEDOH R ZHTLH R, ) ITHRD DI
Ro, ) b D THERTLHEN, ZOBRMBEOE N EZHTLEH L L TOIES) &kt
LTARAUEITORWTER L TWD Z L (MEEHEZITORVWTER LTS Z
LIZOETEYRBEHNLLGEEZR ) .

(vii) a person residing with the status of residence of "Spouse or Child of
Japanese National" (limited to those pertaining to persons with the status of
the spouse of a Japanese national (except for foreign nationals residing
simultaneously with the status of a child specially adopted by a Japanese
national (meaning the child specially adopted by a Japanese national
pursuant to the provisions of Article 817-2 of the Civil Code (Act No. 89 of
1896)); the same applies hereinafter) or born as the child of a Japanese
national) or the status of residence of "Spouse or Child of Permanent
Resident" (limited to those pertaining to persons with the status of a spouse
of a permanent resident, etc. (except for foreign nationals residing
simultaneously with the status of a person who was born in Japan as the
child of a permanent resident, etc. and is continuing to reside in Japan)),
who has been residing for six months or more without continuously engaging
in activities as a person with the status of a spouse (except when there are
legitimate grounds for residing without engaging in the activities);

I\ RIS —EiE L <IXE ZH o EIC X 5 EEEFFATOFERIE L < IXFFAI. Z OO
BUEIC X 2FF AT U H AR — 10 L <UEEBA+—50 0o 5 “HOBEIZ X
DIFF A ZT T, ISR REIERE & o7&, % BREFF T OFER SULEF AT
AP HUAIE, HAEREREHRTREIC, ERMOEHEZ LenZ
L (RHZ LW I o2 EYRBERRH 58 5R<, ) .

(viii) a person who has newly become a mid-to long-term resident through
receiving a seal of verification for landing or permission pursuant to the
provisions of Section 1 or Section 2 of the preceding Chapter, permission
pursuant to the provisions of this Section or pursuant to the provisions of
Article 50, paragraph (1) or Article 61-2-2, paragraph (2), who has not
notified the Commissioner of the Immigration Services Agency of the place of
residence (except when there are legitimate grounds for not making a
notification) within 90 days from the date of receiving the seal of verification
for landing or permission;.

L PREEEEN., HAEERERTREISTHEERNGBRELESEICE
WT, HZIBEOHMNGILHRUAIIC, HAEEREBRTREIS, HEEHo s
ELARNWZE BHEZ LAV LICHOSELYRHBENL 2B EHL, )

(ix) a mid-to long-term resident who has not notified the Commissioner of the
Immigration Services Agency of their new place of residence within 90 days
of leaving the previous place of residence, which had been previously notified
to the Commissioner (except when there are legitimate grounds for not
making a notification); or
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+ HREEEEDS, HAEEEEHETREIC, BAOEFERAEITHZZ &
(x) a mid-to long-term resident who has notified the Commissioner of the
Immigration Services Agency of a false place of residence.

2 EBREIR AHEOBREICLIE-EROBIHLZL LS &2 L Xi1d, £0RE
TOHOAEFREEIC, YENAEANOBERZER S ERITNIERE 20,

(2) If revoking the status of residence pursuant to the provisions of the preceding
paragraph, the Minister of Justice must have an immigration inspector that
the Minister has designated hear the opinion of the foreign national.

3 EBKREIL AIHEOBROERAZIEL L XL, 6200, BROEROMA &
QG AT N BUE L OJRIK & 70 5 FE 2 FLal L7 B AR BOA A F 2 ik s E AN Tk
LT niE b, 2720, BlZET L L3, YZBEaEICRE T~ FHY
ANEFEE UIAEZEFEEICOETEMSETCINET) ZENTE D,

(3) The Minister of Justice is to serve the foreign national with a written notice
of hearing of opinions in advance, stating the date and place of the hearing as
well as the facts supporting the grounds for the revocation in having a
designated immigration inspector hear the foreign national's opinions pursuant
to the provisions of the preceding paragraph; provided, however, that in cases
of urgency, the Minister may have an immigration inspector or immigration
control officer orally give notice of the particulars to be stated in the written
notice.

4 HEHAEAITEOFEORHEANZ, AEHOMAICHEAL T, ERAZE~ K UGEL
ERRMT LI ENTE D,

(4) The foreign national or their representative may make an appearance on the
date set forth in the preceding paragraph to state opinions and submit
evidence.

5 WEBREIX, YZAEANELZREHN 2 TH _HOREROBETUZIS Ul & &
X, FEOBEIC»»D LT, EROIERZITHRNWT, BH—HOBREIZ L HERE
BOBELEZTHZLNTE D,

(5) Notwithstanding the provisions of paragraph (2), if the foreign national fails
to appear at the hearing set forth in the same paragraph without legitimate
grounds, the Minister of Justice may revoke the status of residence pursuant to
the provisions of paragraph (1) without hearing the opinions.

6 TEREROBIE LIX, (BB KRENERERIUHBMELEEL TT I,

(6) The revocation of the status of residence is made by the Minister of Justice by
serving the written notice of revocation of the status of residence.

7 OEBREIX BEH (B-SROE SR, ) OBEICIVEREREZI HE
THEIIE, = A2 R WHEHAN TYAE AR HET 2 720 I % B M 2 1
ETLH2Hb0ET D, I2EL, FE (FEBLFIRELIBDIZRD, ) OBREICEVIERE
ARV ETHEICRENT, YAEAPRCT L L8 IRV DHYOHERH D
LaiE. ZORD TR,

(7) If revoking the status of residence pursuant to the provisions of paragraph (1)
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(excluding items (i) and (i1)), the Minister of Justice is to designate a period
necessary for the foreign national to depart from Japan not exceeding 30 days;
provided, however, that this does not apply if there are reasonable grounds to
suspect that the foreign national will attempt to flee in cases of revocation of
the status of residence pursuant to the provisions of the same paragraph
(limited to those pertaining to item (v)).

8 EBEKREIX, AIEAXOBREICIVHIMZEET 2HAICIE, BEEASTEDD L
TAITED ., YEAEANTK L, (EE L OITEEL I O R Z O 2 & 3860 5 &k %
fToHZehTE D,

(8) If designating the period pursuant to the provisions of the main clause of the
preceding paragraph, the Minister of Justice may impose restrictions on the
foreign national's residence and scope of activities, and impose other conditions
found necessary pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order.

9 EBKREIR BAHIIHET 2EMERIUHEMFICE CHEAXOREIC LY fRE
ST K OHTEOFEIC LA SN K2 ital L2 T e 5720,

(9) The Minister of Justice must state the period designated pursuant to the
provisions of the main clause of paragraph (7) and the conditions imposed
pursuant to the provisions of the preceding paragraph in the written notice of

revocation of the status of residence provided for in paragraph (6).

(EHEHEOBIE L O T2 HEE)
(Consideration on the Procedures for Revocation of the Status of Residence)

B+ TR0 H EBREZ. BIGHE -HIZHET 25 EANICHOWT, [REFEFICHE
FOEENUALEZZ LICLIVERBROBUELZ L LD 23556101, B _+5%
FIHOBUEIZ X HER G O E O HGEUTER - RH - HOBUEIS K D KIERF
AOHFEOHKEZE 5225 X OBRE LRTNITRL 720,

Article 22-5 Where the Minister of Justice intends to revoke the status of
residence of a foreign national provided for in paragraph (1) of the preceding
Article due to having found the facts set forth in item (vii) of the same
paragraph, the Minister must give consideration to granting an opportunity to
file an application for a change of the status of residence pursuant to the
provisions of Article 20, paragraph (2) or an application for permanent

residence pursuant to the provisions of Article 22, paragraph (1).

B EROLMH

Section 3 Conditions for Residence

(iR 7555 D7 f OHE7R)

(Carrying and Presentation of Passports)
B =k ABITERT A EANL. FiThkSE RO SITHIT2HICHSTIE, 4
B FICED HLE) AL T RITUER LR, 72720, REOHBIZ L VIR
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WA— Remd 25815, ZORD TR,

Article 23 (1) A foreign national residing in Japan must carry their passport
with them at all times (for a foreign national set forth in any of the following
items, the document specified in the respective items); provided, however, that
this does not apply if the foreign national carries the residence card as
provided for in the following paragraph:

— HEAEEHHEOBREIC L0 BYHEOERER L OEZEYM 2 ESNT=H  FF
EBERE I — N

(i) a person for whom a decision has been made on the status of residence of
"Temporary Visitor" and the period of stay pursuant to the provisions of
Article 9, paragraph (5): registered user card;

= R EREOFR 22T TE R R E

(i1) a person who has been granted permission for provisional landing:
provisional landing permit;

= B EREOFF R 2T e el B RERr e E

(iii) a person who has been granted landing permission for cruise ship tourists:
landing permit for cruise ship tourists;

W sRE LREOFFAI 2520 72 B LREFF ] E R OIS 3Rk 5 TR

(iv) a person who has been granted landing permission for crew members: crew
member's landing permit and passport or crew member's pocket-ledger;

H BELREOFAEZIT S BALEFTE

(v) a person who has been granted permission for emergency landing:
emergency landing permit;

NOHEEIZ LD Lo AT EEIC LD B eTE

(vi) a person who has been granted landing permission due to distress: landing
permit due to distress;

t —HREEOTLDO LEOF R 2 eE R

(vii) a person who has been granted landing permission for temporary refuge:
landing permit for temporary refuge; or

N ARIFTEDFFF 22 F 12 AR ERF &

(viiil) a person who has been granted permission for provisional stay: permit for
provisional stay.

2 WERHEREEZ., HABEEREHRTRENZNM L, IIHHH ORNEET 21E¥
A—REZEL, HICINEEH L T RITIE R 620,

(2) A mid- to long-term resident is to receive a residence card which has been
issued by the Commissioner of the Immigration Services Agency or returned by
the head of municipalities, and must carry it with them at all times.

3 AIZHOAE AT, AEEFEEE. ANEEHE. B2, B LRTCHZOMIETE S
TRED L E TG AR OIRE A, Z OB OPITICH 2D, b DHEICH
ET DGR, REFIR, FrEBRERE T — ., FFrEIER-E T —F LLTZ0kIck
WT TRFEE) Lo, ) OFRERODTZE X, Zarn LT b0,
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(3) The foreign national set forth in the preceding two paragraphs must present
their passport, crew member's pocket-ledger, registered user card, permit or
residence card (hereinafter referred to as "passport, etc." in this Article) as set
forth in these provisions to an immigration inspector, immigration control
officer, police officer, coast guard officer or any other official of a state or local
public entity as provided for by Ministry of Justice Order, if the official
requests the presentation of the passport, etc. in executing their duties.

4 FTEICHET 2MEIX. REFEORREZ RO DIGEITIT. TOH D E R REE L #
WL, mRkDBH D LT, ZNERRALRTIEZR B 220,

(4) In requesting persons to present their passport, etc., the official prescribed in
the preceding paragraph must carry with them an identification card showing
their official status and present it upon request if asked to do so.

5 +AREICHETZRWAE N, B -EHALROE “HOBEIILNDL LT, KEEL
BEHRTLZEZELRY,

(5) Notwithstanding the provisions of the main clause of paragraphs (1) and
paragraph (2), a foreign national who is under 16 years of age is not required
to carry their passport, etc. with them.

GESL )
(Deportation)

FoHNUER ROFZONTINCHEE T HAE AN ON TR, KREICHET 2 Tl
KU, KNP OBRBEZRHTLHZENTE D,

Article 24 A foreign national who falls under any of the following items may be
deported from Japan in accordance with the procedures provided for in the
following Chapter:

— H=FOBUEIGENK L TARMIZADTEE

(1) a person who has entered Japan in violation of the provisions of Article 3;

Z O ANEEEEDNDS LEOFFRELZITRWTAIC BELEE

(i1) a person who has landed in Japan without obtaining permission for landing,
etc. from an immigration inspector;

ZoZ B THRONE—H GBS XIIHE SR DIRD, ) OFEIZ X
DIEREREZID B INTHE

(i1)-2 a person whose status of residence has been revoked pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1) (Ilimited to those provisions
pertaining to item (i) or (i1));

o= B TEONEH (BEBIRDLIBOICRD, ) OBEIC LD EREERK
RO HESNIZE (RSB LEALOREIC L W HIROREZZ T 72H ZkkR<, )

(i1)-3 a person whose status of residence has been revoked (except for persons
designated a period of stay pursuant to the provisions of the main clause of
paragraph (7) of Article 22-4) pursuant to the provisions of paragraph (1) of
the same Article (Ilimited to those provisions pertaining to item (v) of the
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same paragraph);

oM B oA TRKONFLEARL (FEAR+—FO_ONE HIZBWTHERT
HBEEL, ) OBEICL Y HIMOEEL =T 7-F T, Yl 20 L TARITIZHE
Hyobo

(i1)-4 a person who has been granted a designated period of stay pursuant to
the provisions of the main clause of Article 22-4, paragraph (7) (including as
applied mutatis mutandis to Article 61-2-8, paragraph (2)) and will stay in
Japan beyond the designated period;

= A OAE NSRS RTES — i L <IEHE HoBEIC X DREAFORM, Lk
FFATOFER] GEILRFHINEOREIC L ot a T, ) A L < IXFFA. [R5 DU
DOFEZ &L D REROFF R SOIAT & L < ITREFH =fHiOHEIZ L 25F 221 &
ELHHMT, XFELHLIIMEZBEL, AHLIIEEL, B0 ER L IEK
EAER L, AL <ITEES L ITEE SN CEE L IS L < ITREHE O
FHELUEXEAITHEL, L, BHLIFREL, IInoofrszle L, &
LL<iFxInzehir=s

(iii) a person who has forged or altered a document or drawing, has prepared a
false document or drawing, has used, possessed or offered a forged, altered,
or a false document or drawing, or has incited or aided another to engage in
any of the those acts with the intent of helping another foreign national to
illegally obtain a certificate, a seal of verification for landing (including the
recording of the prescribed information pursuant to the provisions of Article
9, paragraph (4)) or permission pursuant to the provisions of Chapter III,
Section 1 or 2, permission for landing pursuant to the provisions of Chapter
III, Section 4 or the permission pursuant to the provisions of the preceding
two sections or Section 3 of the following Chapter;

—OZ NRFHEHBOONIRITHOTO OGS ORMEDRENEE T 21E/F CER
FIFEERE A+ L) B—RICHET H2ARELZEBEOOLRETE UT 05
ICBNWT TAREFBHMNOLIFITR] Lo, ) | AREGBAMONIRITAD
AT 2 T ARG 1B BOLIRIT A DEITERBICT DITAEIT O BTN H
HERDDHITREY DHYOBEAR S HEH L L THEBERENRET HH

(iii)-2 a person who the Minister of Justice finds as having reasonable grounds
to be likely to commit a criminal act for the purpose of intimidating the
general public and governments (hereinafter to be referred to in this item as
a "criminal act for the purpose of intimidating the general public and
governments") provided for in Article 1 of the Act on Punishment of the
Financing of Criminal Acts for the Purpose of Intimidation of the General
Public and of Governments (Act No. 67 of 2002), to commit a preliminary act
of a criminal act for the purpose of intimidating the general public and
governments, or likely to conduct an act that facilitate a criminal act for the
purpose of intimidating the general public and governments;

=0= EEERRICEDAKL~DOAEEZHIETREbDEENTNDE
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(iii)-3 a person whose entry into Japan is required to be prevented pursuant to
an international agreement;

=0 ROAPONANETIZBIT 20T NNOITHEITV, BL, XIZhzihid7e
=

(iii)-4 a person who has engaged in any of the acts set forth in the following
sub-items (a) through (c), or has incited or aided another person to engage in
any of the acts set forth therein:

A FEGFEENITE L, SAEANCAERIER G HILEE —HOBUEIEN T 21E
OIS ET+RE-EHE -5, B . B m bR 5O KT, HBLe, H
LENPLHEEFO=ZETELIIHEN GO 065/ D U E TICHBIT 2E 137
IEH THOTHMZDOMDINAZES bDOE WS, LFFRELT, ) 23852 &,

(a) having foreign nationals engage in illegal work (activities which violate
the provisions of Article 19, paragraph (1), or activities conducted by
persons set forth in Article 70, paragraph (1), items (i), (ii), (iii) through
(ii1)-3, (v), (vii) through (vii)-3 or from (viii)-2 through (viii)-4, and for
which the person is to receive remuneration or other income) in relation to
business activities;

2 AEANCRERFIESZ SEL7-0ICINEHCOXE TIZELS 2 &,

(b) placing a foreign national under their control for the purpose of having
the foreign national engage in illegal work;

N FEE LT, AAEANCREBRR TR 2 S 5178 XX ICHET 21741 L H
S¥ATHT L,

(c) an act of forcing a foreign national to engage in illegal work as a business
or arranging an act set forth in the sub-item (b) as a business;

ZOH WROANL=FTIZHITL2WTNNOITHEITV, BL, XZZhzhiik
=1

(ii)-5 a person who has engaged in any of the acts set forth in the following
sub-items (a) through (d), or has incited or aided another person to engage in
any of the acts set forth therein:

A4 ITHEOHT, IEE I — FELITHAREE OFERMGFNICESE HADEE %
HEM U 728 % o (B NEE BRIZ BE T 2 FRE S L 450 — IS HUE 3 2 FrBllK (L& GE
B (DLRHIS TRRRIKERREE] tWvwo, ) ZEEL, HLIFEEL, X
FAEE L IZEEOEE I — FE L IFRIKEFIEAZEZ R L, I L.
HLFFFTLZ L,

(a) forging or altering a residence card or the special permanent resident
certificate provided for in Article 7, paragraph (1) of the Special Act on the
Immigration Control of, Inter Alia, Those who Have Lost Japanese
Nationality Pursuant to the Treaty of Peace with Japan (hereinafter
referred to simply as "special permanent resident certificate"), or providing,
receiving or possessing a residence card or special permanent resident
certificate, which has been forged or altered, for the purpose of uttering;
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(b) providing, receiving or possessing a residence card or special permanent
resident certificate in another person's name, or providing one's own
residence card, for the purpose of uttering;

N R L UIEEOTERE I — RE L UXFRIK R RE F U4 T OTEHE
H— & L < FFRRIKEFFEAFEZATH T2 2 &,

(c) using a residence card or special permanent resident certificate, which
has been forged or altered, or a residence card or special permanent
resident certificate in another person's name;

= (ERI— FE L < IFHKEFETEAEORIE UIEEO I+ 2 BT, 4
WL 2 B i 95 2 &

(d) preparing instruments or materials for the purpose of using them to forge
or alter a residence card or special permanent residence card.

MU ARIICIER T DHNEN R ERROFFRT, Zdst EFoFraT, ingle Lo Fra],
HIE EEROFFRT, B RREOFF R SOTEEIC XD BEOFFR 2T e E 2R, )
TRDOA NS IETITH T LEONTIANICHEETHHD

(iv) a foreign national residing in Japan (excluding those who were granted
permission for provisional landing, permission for landing at a port of call,
landing permission for cruise ship tourists, permission for landing in transit,
landing permission for crew members, or landing permission due to distress)
who falls under any of the following sub-items (a) through (o0):

A HHARE -HOHEITER L TIAZ M D FELZEE T D058 TR % =
FOEBEZHFHITOTWDL EHLNCRO LN E (NFEGIFEICK Y ADK
fil FIZ@E2PN TN DHEZBRLS, )

(a) a person who is clearly found to be exclusively engaged in activities of
managing a business involving income or activities for which they receive
remuneration in violation of the provisions of Article 19, paragraph (1)
(except for those under the control of another person due to human
trafficking);

7 (EREIMOER IIEL LT RO CER-IIM (B o +E&EARHOBEICEY
AIRNAERE T D LN TE oMM 2T, B HAREH— E&U%Q+AK®#
FH (B PARO=ZF _HIZBWTENT 62T, ) IZBWTH
Co ) Zfkild L TR T 54

(b) a person who has stayed in Japan beyond the authorized period of stay
(including the period for which a person may reside in Japan pursuant to
the provisions of Article 20, paragraph (6); the same applies in Article 26,
paragraph (1) and Article 26-2, paragraph (2) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 26-3, paragraph (2)))
without obtaining a renewal or change of period of stay;

N ANFEGIFEEZITV, BL, X Th e
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(c) a person who has committed human trafficking or has incited or aided
another person to commit human trafficking;

= frgpiE (R P REERFE - AN TES) B F=REEH (BATER
<o) MOBFE =HETORICIVFICRELNT-E

(d) a person who has been punished for violation of the provisions of
paragraph (1) (except for item (vi)) through paragraph (3) of Article 23 of
the Passport Act (Act No. 267 of 1951);

A FELEHUENLHELEHUEORO =F TIFE L HMUEFONDIRIZ LY Iz
T ohiH

(e) a person who has been punished for violation of the provisions of Articles
74 through 74-6-3, or 74-8;

~ FBLE+ =503 L EE ORI S

(f) a person who has been sentenced to imprisonment without work or a
heavier punishment for violation of the provisions of Article 73;

N EEE (R A =B E S\ ICHET 204 TR S 4E+—
A—HBUBICEM =% 2 2B UIRHEIZLE o= b O

(g) a person who is a juvenile as defined by the Juvenile Act (Act No. 168 of
1948) and who was sentenced on or after November 1, 1951, to
imprisonment with or without work for a period exceeding 3 years;

F B AN — A — B LRI EE R O G E. RIRERRE . A
B, WAL, EERA WO T ICHEEEMICR D N EAT A2 ET 517
#y 5 DR 1L 2 B 2 72 8D O FRFE Ko ONA RS # FEBGRT 15 55 O R 5 1T B3 218 (K
SARERF IR S) SUIHESR RS H N EOHEITEN L THIEOHIR &2 %
JieE

(h) a person who was convicted on or after November 1, 1951, for violation of
provisions of the Narcotics and Psychotropics Control Act, the Cannabis
Control Act, the Opium Control Act, the Stimulants Control Act, the Act on
Special Provisions for the Narcotics and Psychotropics Control Act, etc. and
Other Particulars for the Prevention of Activities Encouraging Illicit
Conduct and Other Activities Involving Controlled Substances through
International Cooperation (Act No. 94 of 1991) or Part II, Chapter XIV of
the Penal Code (Act No. 45 of 1907);

U =W oFETIZETL2HEDOIE), B RN E+—H— B DRI 3 —4
2 DAL L I E b=, 2L, oSS odITi T oS E
LEZITTEE RO —HOBITHTOSE LEZT-ETHOTEOHDHH
AT T SN2 OHIMN —FELL T O b D &R,

(1) in addition to the persons set forth in sub-items (d) through (h), a person
who was sentenced on or after November 1, 1951, to imprisonment with or
without work for life or for a period exceeding 1 year; provided, however,
that this excludes persons for whom the entire sentence was subject to
suspended execution, or persons for whom part of the sentence was subject
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to suspended execution, and the period of the sentence that was not subject

to suspended execution was not more than one year;

X RERXIXZEORENE., B, FOHITORME OMIBBERICEBEICRERNH D ER
IZHEFTH5FH (ANFEGIFEICEVMADOKE FIZEP N TWNDLIE LR, )

(j) a person who engages in prostitution, or intermediation or solicitation of
prostitution, or provision of a place for prostitution, or any other business
directly connected to prostitution (except for those under the control of
another person due to human trafficking).

v RIZE|IT AT AE DB, L, ITeE

(k) a person who has instigated, incited, or aided the following acts:

(1) MDOAEARNECAKABITAD, T EETLZ L,

1. the i1llegal entry or landing of another foreign national into Japan;

(2) MOANEARRBY ZOMAEOFEIZEY, EEOFF TS 25T TR
W RRRL. IATHOHEIC XD 221752 &,

2. the act of another foreign national landing in Japan by acquiring
landing permission or other permission, or acquiring permission
pursuant to the provisions of the preceding Section through deceit or
other wrongful means.

7 HAAREFBEXNIEO TICHNY LB 22 CHRET 52 L 2T, HLLIZ
FRL, NI ahTEH LIFFERT DBUOEZE OMOMEEZRER L, &L <X
ZHICIMAL TS

(1) a person who schemes or advocates the overthrow of the Constitution of
Japan or the government formed thereunder by means of force or violence,
or who organizes or is a member of a political party or any other
organization which schemes or advocates the overthrow.

U RIS DB E OMOFEEEZFER L, BHLITINITMAL, XEZh &%
BEREREATLE

(m) a person who organizes, is a member of, or is closely affiliated with any
of the following political parties or other organizations:

(1) S®™BETHLEWVWHIHEMBIZEIY, ABRICERITEZMZ, IIAHEE*
BTsZ L z2@RET5 ﬁi%@ﬂﬁ@l%

1. a political party or organization which encourages acts of violence or the
assault, killing, or the injury of officials of the government or local
public entities by reason of being a public servant;

(2) QKoM aREICHE L, THET 5 2 L 2811584 2 BUL £ oo
[

2. a political party or organization which encourages illegal damage or
destruction of public facilities;

(3)  LIHEEBICRT D LERFFONMaR OB MR ITET2FRE L, X
I % X5 e i dT 2 2 AR 5 BUWE £ Do I

3. a political party or organization which encourages acts of dispute, such
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as stopping or preventing the normal maintenance or operation of the
security facilities of a factory or other workplaces.
B AT VINTHET DB OMOHEO B ZZET 5720, HibY, Bz o
O SCERE 2 /ERL L. A L. SUEER LTI
(n) a person who has prepared, distributed or exhibited printed materials,
motion pictures, or any other documents or drawings whose purpose is to
attain the objectives of any political party or organization prescribed in
sub-item (1) or (m);
3 APDAETIHT 2F DI EFHKREN BAREORG XITNE %2 FET HIT
ZEAT Ol LRET HE
(0) in addition to those persons set forth in sub-items (a) through (n), any
other person who the Minister of Justice finds to have committed acts
detrimental to the interests or public security of Japan;

WMo = BIRE—O LHOMEEEKREZ SO TER T 28 T, JHES mE+
TARENOHEFLEET, FoH=E, FoPAE, BoHEE =1,
=t =E FoRE, B EEELEEFHILEDOI R, BITAELENICHE
TOERE R B/ HLLEFE &K/ = ONESE 8/ -+ &0IH A
RNE—=RIRDE 2R, ) DI, BRFORIE KO ET D ERDOIR, Fr
PRBAGE M B O TR O FIZE T D IERE F I L B ARKOIFEUIH B E
DEFRIZ KD NZ3EE S E 1T 2 ORENTBT 2ERSE 866 L ITEBAERFE—
HOIEIZ X0 B OIS LT b N b D

(iv)-2 a person who is staying in Japan with a status of residence set forth in
the left-hand column of the Appended Table I and has been convicted of a
crime provided in Part II, Chapter XII, XVI through XIX, XXIII, XXVI,
XXVII, XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code, in Article
1, 1-2 or 1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of the
Penal Code) of the Act on Punishment of Physical Violence and Others, in the
Act on Prevention and Punishment of Robbery and Theft Act, in Article 15 or
16 of the Act on Prohibition of Possession of Special Picking Tools, and Other
Related Matters or in Article 2 or Article 6, paragraph (1) of the Act on
Punishment of Acts Inflicting Death or Injury on Others by Driving a Motor

5 o
#

Vehicle, etc., and has been sentenced to imprisonment with or without work;
WMo = FEHHEEOIERERZ SO TER T 28 T, AT\ TITON D EEEFK
SEORMA L < IFHEFRICE#E LT, T2 MiEedmz s Bl E 2T,

UL EIBR B B % O Bl S P AL Z OFTET 2 il O K PNE L < 3% 0ilEfE o
FREL L IZZHOFEOHICH I NI GETICE VT, REIC, A2&EL, Al
FATEMZ, NE&B L, IEEMEDOMOMERE LD

(iv)-3 a person whose status of residence is "Temporary Visitor" who has
illegally killed, injured, assaulted or threatened a person, or damaged or
destroyed a building or other objects in relation to the process or results of
an international competition, etc. held in Japan or with the intent of
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preventing the smooth operation thereof, at the venue of an international
competition, etc. or within the area of the municipality where the venue is
located or to neighboring places provided for use by unspecified or a large
number of persons;

ol FREMAERE T, FE+—5%0 - XIFEL+HESLDO —OFRIC L #ERILE
bbb D

(iv)-4 a mid- to long-term resident who has been sentenced to imprisonment on
the charge of a crime provided for in Article 71-2 or Article 75-2;

B R EBEOFFAAZZITZET, B+ =FE "HOBHTEICEDEf M INIZFMHFITIER
LT, MO L, UTESZRBEB A2 THREH LIS LRV H O

(v) a person who has been granted permission for provisional landing and flees
or fails to appear at summons without legitimate grounds in violation of
conditions imposed pursuant to the provisions of Article 13, paragraph (3);

O BHEELEELAIE+—EHXIE+ —REANEOBEIC LV BELmYE
BB T, B2 ARPLEBELRNED

(v)-2 a person who has been ordered to depart from Japan pursuant to the
provisions of Article 10, paragraph (7) or (11), or Article 11, paragraph (6)
but does not depart without delay:;

N EREOFE R B BREOFF R, @l EFEOFFAT, RE RO, B
A bEOFRT, EEHIC LD EROFFAI X —FRE#ED OO EREOFF A 2% 1T =&
T, BT YA E IR SN WM 2 #0E L TARMICEE T 5260

(vi) a person who has been granted permission for landing at a port of call,
landing permission for cruise ship tourists, permission for landing in transit,
landing permission for crew members, permission for emergency landing,
landing permission due to distress or landing permission for temporary
refuge, but stays in Japan beyond the period stated in their passport or
landing permit;

ARNOZ RBDE BREOFF A 232 T 728 T, MEEF IR DR ERE M A TS oA
HOHAEPEIZBWT M L7o% 9% A B O YR EREMPHET 2 £ T
ORI T 2 2 LK LIZbD

(vi)-2 a person who has been granted landing permission for cruise ship
tourists but did not return to the ship by the time of the designated
passenger ship departing from the port of entry or departure after they
disembarked at the Japanese port of entry or departure at which the
designated passenger ship pertaining to the permission made a port of call,
and has fled;

ANO= FBHNUEO ZFELHEOKEIZ LV HIMORBEZZ 7238 T, YZWFNICH
ELZ2NHD

(vi)-3 a person who has been designated a period pursuant to the provisions of
Article 14-2, paragraph (9), but does not depart from Japan within that
period;
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(vi)-4 a person who has been designated a period for departure pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (9), but does not return to their vessel or
depart from Japan within that period;

t FH oA RO THE-HICHET2E T, RAEFE HICBWTERNT2H -+558
AR OBIE L A+ 5RO THENEIZB W THENT 58 S+ R T HOH
N R DFFA 22 72T 3+ ko U —HICHUE T D MM 2 #E L TAR
(R T 5D

(vii) a person prescribed in Article 22-2, paragraph (1) who stays in Japan
beyond the period prescribed in the same paragraph without receiving
permission pursuant to the provisions of the main clause of Article 20
paragraph (3), as applied mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (3) or
pursuant to the provisions of Article 22-2, paragraph (2), as applied mutatis
mutandis to Article 22, paragraph (4);

N LR =F—HOBEIZ L HEMS 22728 T, SZHEMTITHRD
HEIBR 2 #80l L TARFRICFERE T 56 D

(viii) a person who has been given a departure order pursuant to the provisions
of Article 55-3, paragraph (1), but stays in Japan beyond the deadline for
departure pertaining to the departure order;

U BhHHEEOROBEICEL Y HEMTZRVIEINT-E

(ix) a person whose departure order has been revoked pursuant to the
provisions of Article 55-6; or

+ FEAT—FRO o ZH-IHE L IEE HEUIHEA RO O = OFF 22T
THEETLET, BAT RO _oOLH-H (F S5 XIHE =525 bDIZR
5. ) ODHREICIVEEROBEZRVHEINTZHD

(x) a person staying in Japan with permission granted pursuant to the
provisions of Article 61-2-2, paragraph (1), or Article 61-2-3, whose
recognition of refugee status has been revoked pursuant to the provisions of
Article 61-2-7, paragraph (1) (limited to the provisions pertaining to item (i)

or item (iii)).

B oS0~ EBRKEIL, AIGEE 50 _OBREICLI2BEELEL Y 95 & &1,
ABKRE, BREITRE., AZHETREROW MALZTEEOBERAZES bD LT 5,

Article 24-2 (1) The Minister of Justice is to hear the opinions of the Minister of
Foreign Affairs, the Commissioner General of the National Police Agency, the
Director-General of the Public Security Intelligence Agency, and the
Commandant of the Japan Coast Guard prior to making the decision prescribed
in the provisions of item (iii)-2 of the preceding Article.

2 SHERE, BRTRE. ALHETRE X3 LRZTREZ, BIZE=50_D
HEIC L REICH LEBKREICERZERRDZ ENTE D,

95



(2) The Minister of Foreign Affairs, the Commissioner General of the National
Police Agency, the Director-General of the Public Security Intelligence Agency,
or the Commandant of the Japan Coast Guard may express their opinion to the
Minister of Justice pertaining to the decision prescribed in the provisions of
item (ii1)-2 of the preceding Article.

(HE )

(Departure Order)

FEoAWNEO = FEoANEFE _SOM, HlHE5a IEARENLELEETONTH
PIZEYE T HMENTKRDOZE ZFOWNTIZHZNE T 56D (LU THEMSHRE ]
EVD, ) 2oL, REOBREIC»»OLT, REF —HNLHE HE TROEH
HEO ZICHET 2 FRICELY, HEZMmT D LT 5,

Article 24-3 A foreign national who falls under any of item (ii)-4, item (iv), sub-
item (b) or item (vi) through item (vii) and also falls under all of the following
items (hereinafter referred to as a "foreign national subject to a departure
order"), notwithstanding the provisions of the same Article, is to be ordered to
depart from Japan in accordance with the procedures provided for in Chapter V,
Section 1 through Section 3 and Chapter V-2:

— NI AMIrOHETLIEEL b O TH O HAEREREHEEICHIALZZ &)

(i) the foreign national has voluntarily appeared at an immigration services
office with the intention of promptly departing from Japan;

=B CHNEE =S =S5O RET, BlUEANLIET, HENSFUIFELE
DNFTHRICHZE LN &,

(i1) the foreign national does not fall under any of items (iii) through (iii)-5,
sub-items (c) through (o) of item (iv), item (viii) or item (ix) of Article 24;

= AKFIZASTRIZ, FEE _mEF "=, BFAELSELEET, F_+=
BB _PAE, BotEE B = B PEE BEPAE, B EE
HLIEE = EOIR, BIMTAFLGNIET OEEE &, -5/ A LL<
T/ = OMESE B ZF _S&UIE B+ —RICBRLIH 2R, ) DR,
BALFE ORI IE K O3 BT D IERE O IR, FrakBEEE N B OprR OB I 51k
BHTHEE LIIEFALZORITIEHHEOEIRIZ L NG I 1785
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(iii) after entering Japan, the foreign national has not been convicted of a crime
provided in Part II, Chapter XII, XVI through XIX, XXIII, XXVI, XXVII,
XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code, Articles 1, 1-2 or
1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of the Penal Code) of
the Act on Punishment of Physical Violence and Others, the Act on
Prevention and Punishment of Robbery and Theft Act, in Articles 15 or 16 of
the Act on Prohibition of Possession of Special Picking Tools, and Other
Related Matters or in Article 2 or Article 6, paragraph (1) of the Act on
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Punishment of Acts Inflicting Death or Injury on Others by Driving a Motor
Vehicle, etc., and sentenced to imprisonment with or without work;

W\ EICAKT N OEEEZEG SN2 E FELTFAGEO =F —HOBEIC LD
HEGMSICEVHELZZ ERRNT L,

(iv) the foreign national has no past record of being deported from Japan, or of
departing from Japan under a departure order pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1); or

T NI AH OO HET D ERMEL RAENDZ &,

(v) the foreign national is definitely expected to promptly depart from Japan.

B HE

Section 4 Departure

(HH [ o Fge)
(Procedures for Departure)

otk A OMIBICES BHEZ O THEL LD LT 25 EAN GREZIRL,
WRIZBWTREL, ) X, £0FENHET L HAEBIZBNT, BEBEATTEDLF
iz kv, AEFEAEE O HEORREZ T RITiE kb0,

Article 25 (1) A foreign national (except for crew members; the same applies in
the following Article) who is to depart from Japan with the intention of going
to an area outside of Japan is to receive confirmation of the departure from an
Immigration inspector in accordance with the procedures provided for by
Ministry of Justice Order at the port of entry or departure from which they
depart Japan.

2 BIEOHNEANZ, HEOMREZZ T 2T VTHEL Tk o720,

(2) The foreign national set forth in the preceding paragraph must not depart
from Japan unless they have received confirmation of the departure.

(H E R D R k)
(Deferment Reservation of Confirmation of Departure)

B thSRoZ AEFEEIL. ABIIER T D INEADNAFRA O M E < B Z b
STHELE S L2562\, BRI & YRAME AR D T OWNF Hin
ST HETHLAEOIMEZIT TS & &I, AIZOHEOHEREZIT 572D
FHEN SN RO ZHURFR AR Y . ZOFICOWTHEOHREZHERT L &0
TE %,

Article 25-2 (1) An immigration inspector may withhold confirmation of the
departure limited to 24 hours after the application for confirmation set forth in
the preceding Article has been filed by a foreign national who seeks to depart
from Japan with the intention of going to an area outside of Japan, when they
receive notice from a related organization that the foreign national falls under
any of the following items:
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(1) a person who is being prosecuted for a crime for which the death penalty or
for whom a life sentence, or imprisonment with or without work for 3 years
or more, has been imposed; or a person for whom an arrest warrant, writ of
physical escort, detention warrant, or writ of confinement for expert
examination has been issued;

= B EoJiicE S, OO EFIZOZTHITHTOFE L 2T ol
FHT, MOPITZ KDL E T, XFPITEZZIT 22D R RDHDETOLD (4%
JHIZ S BRI F OF KR RZEDO—EHOBITHTOSHE L 22T THPITHTHo& %
Br<, )

(i1) a person who has been sentenced to imprisonment without work or a
severer penalty and has not been granted suspension of execution of the
entire sentence, until the person has completed the sentence or until they
cease to be subject to the execution of the sentence (excluding those released
on parole, and those for whom part of the sentence was subject to suspended
execution and are currently under suspension of execution of the sentence);
or

= ETAIFEASIEE (IR ) FIERE S+ \US) OBEIS K0 R EEFF ek X
ITHESEF PR EE LTV D

(iii) a person for whom a provisional detention permit or a detention permit
has been issued pursuant to the provisions of the Act of Extradition (Act No.
68 of 1953).

2 AEBEAEEIL. ATEOHEICL Y HEOMREZHEE L & XX, BEHIZFEEOBEA

ZLTEHBICED B 2R LR TR 60,

(2) If an immigration inspector has withheld confirmation of departure pursuant
to the provisions of the preceding paragraph, the immigration inspector must
immediately notify the relevant organization that made the notice prescribed

in the preceding paragraph to that effect.

(FEAE D)

(Re-entry Permission)
BoRE HMAEEHERTER L, AMITEETH4EAN K EEOFF 251 T
WAE K OEFNUENGHEHNGETICHET D RO 2% 1T TV AE 2k

<, ) DNZEOHEZHM ERHBOEDDRNEITHOTIE, KFRITER LESH
[#) O 7O HLURNIAMBICHOAET 2B A O THEL XS L 95 & 2%, &
GEOCTEDDLFHICEY, ZOFORFFICHKSE, BAEHOHAEZHEXDHZ ENT
X5, ZOHBAICBNT, HAEEREHTEEIL. TOHFOHEICESIX, MY L
WD EXT, BT A ERKRBAEOHFETHI N TE S,

Article 26 (1) The Commissioner of the Immigration Services Agency may grant
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re-entry permission to a foreign national in accordance with the procedures
provided for by Ministry of Justice Order based on an application filed by the
foreign national residing in Japan (excluding a foreign national who has been
granted permission for provisional landing and one who has been granted the
permission for landing provided for in Articles 14 through 18) who is to depart
from Japan with the intention of re-entering Japan prior to the date of
expiration of their period of stay (the period within which the foreign national
is eligible to stay if they have no fixed period of stay). In this case, the
Commissioner may grant multiple re-entry permissions based on an
application filed by the foreign national if the Commissioner finds it
appropriate to do so.

2 HAEEEEHTREIZX. fEOFTZ T 256812013, AEBFERIC, YLl
BRONENDIRIE Z AT L TV D & EITRIRICHAEOFF ] DR 2 S ¥, ks 2 At
FLTWARWGATEELA LRNI L ZOMOER THREZBG T LN TER
WEET, EBATCTEDDEZAILEY, BAEFAELZLZHSEL2 D LT 5,
ZOGEICBWT, ZOFFAIET, YEGEE I AEFFAIEICRRB SN NLZD
BT D,

(2) The Commissioner of the Immigration Services Agency, when granting the
permission set forth in the preceding paragraph, is to have an immigration
inspector affix a seal of verification for re-entry in the passport of the foreign
national if the foreign national has their passport in their possession, or issue
a re-entry permit pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order if the
foreign national does not have their passport in their possession and is unable
to acquire one for reason of being without nationality or for any other reason.
In this case, the permission becomes effective as of the date stated on the seal
of verification or the re-entry permit.

3 HAEEEEHRITEEIX. BAEHOT A EZD56IE, S Tngh x4+
LDbDESNTHNSHEZBILVEBNICEWTZOADHHEZED L b D ET
Do

(3) In granting a re-entry permission, the Commissioner of the Immigration
Services Agency must set a validity period that does not exceed 5 years from
the date on which the permission becomes valid.

4 HWAEEHEERTEEIL. BAEOHFAEZZ T COAAEANDL, EBKEICXT
D HHRE_CHNTIE A+ RE _HOBEILLIDHHE R H O LA NT,
BLRODEEF, YABEADPE - FRBEANEHOHEICIVERTE ZHIBOKT
DERFE T, HEAATOANHM ZERT D2 ENTE D,

(4) Where an application pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (2)
or Article 21, paragraph (2) has been filed to the Minister of Justice by a
foreign national who has been granted re-entry permission, the Commissioner
of the Immigration Services Agency can extend the validity period of the
permission until the end of the period during which the foreign national may
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reside pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (6) if the
Commissioner finds it appropriate to do so.

5 HAEEEEHRTREEIX. BAEOT A2 T THE LEZFIZONT, Yo
ARPENICHEAET 2 Z LR TERVWIEYOHEBNDH L LEODL EEIX, ZDED
HEBICHEDE . —F4BAT. o, Y%A nhzE LT AL AREZ B RN
FHHAN T, YT TOEIMBEOREE DO/ 2T 52 LN TX 5,

(5) The Commissioner of the Immigration Services Agency may grant an
extension of the validity period, if the Commissioner finds that a person who
has left Japan with the re-entry permission has reasonable grounds for not
being able to re-enter within the validity period of the permission based on an
application from the foreign national, of up to 1 year and within 6 years from
the effective date of the permission.

6 FIEOFANL, KAEXITHAEFAIZECZOFEZHLHMLTUTI>I DD E L, TOFHEE
X, BAREBEFEEIIETETLOILDLET 5,

(6) The permission set forth in the preceding paragraph is to be stated in the
passport or the re-entry permit, and the administrative work is to be entrusted
to a Japanese consular officer, etc.

7 O HAEEBEHRITREEIZ. BAEOT M EZZIT TWDIEANCK L, 5l & k& Y%
FA &2 THEL ZENHEY TRWERDLLEITIT, TOENARMIZH H I
T, YA 2D ET Z &N TE D,

(7) If the Commissioner of the Immigration Services Agency finds that it is not
appropriate to grant further re-entry permission to a foreign national with re-
entry permission, the permission may be revoked while the foreign national is

in Japan.

8 H_HOBEIZLY RSN D FHAEFAFEIL HEHFAEFAIZFIHRLHFAED
FFANZHE D E AU AET 256 ICRY | RkIk & 72T,

(8) The re-entry permit issued pursuant to the provisions of paragraph (2) is to
be treated as a passport, only in cases of entering Japan based on the re-entry

permission pertaining to the re-entry permit.

(772 L AN EFFAT)
(Special Re-entry Permission)

B RGOS AIICHERERE O TER T HEAN CGEHILED =F—5 KO
T E RS, ) THARKRSE (BT &0 o+ -HICHET L
RIfITRENEZ RS, ) 2T 260 (PRAMEREEICHOTEL, ER I — &
FTo2bDICRb, ) B, IEBEABTEDLLEIAICLY, ANEFEEREICRHL, BW
AET2E8MEZRN L CTHET L L &I, AiRE—HOHEIIHND LT, FEOHF
ANEOFHF M ZZ Tl bD e HRT, 7220, HAEOAEREHED IO ANEHOF A
EETLEHELLTEBETTEDDBDITHEE T 2O TIE, ZORY TR,

Article 26-2 (1) A foreign national residing with a status of residence in Japan
(excluding those persons set forth in Article 19-3, items (i) and (ii)) who possess

100



(for mid-to long-term residents, limited to those who possess a residence card)
a valid passport (except for the refugee travel document provided for in Article
61-2-12, paragraph (1)), if they depart from Japan by expressing the intention
of re-entering Japan pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order to
an immigration inspector, is deemed to have been granted the re-entry
permission set forth in paragraph (1) of the preceding Article, notwithstanding
the provisions of the same paragraph; provided, however, that this does not
apply to those persons who fall under the provisions of Ministry of Justice
Order as persons who are required to acquire re-entry permission for the
purpose of impartial control over immigration.

2 FIEOBEIZXONEADRZIT 2D LB INLFAEOFT AT OANHAMIL, A/l
FECHOBEIZ»POLT, HEOB NS —4F (TEREHE O 7O H 23 HEO H )
b—Fz 7 5 HENZERRT 23561213, EEWIF O T E TOHIK) &35,

(2) The validity period of the re-entry permission deemed to have been granted to
the foreign national pursuant to the provisions of the preceding paragraph is to
be for one year from the date of departure from Japan (f the expiration date of
the period of stay comes prior to the date one year has elapsed from the date of
departure from Japan, the period until the expiration of the period of stay),
notwithstanding the provisions of paragraph (3) of the preceding Article.

3 FHHOBEICIVINEADRZT D EHRRINDFAEOFTANIZOWTIEL, A
FEHRHEOREX, WALV,

(3) The provisions of paragraph (5) of the preceding Article do not apply to the re-
entry permission deemed to have been granted to the foreign national pursuant

to the provisions of paragraph (1).

CELHIAE AR D 270 LR AEFFAT)
(Special Re-entry Permission Pertaining to Temporary Visitors)

B RED = AITEHNEIEOER &M 2 b O CTIER T D4 NE AN TH R ik 2 i
FTobo0n, BBEADTEDDHEZAICEY, ANERFREEICR L, BEREM TH
OCAETL2EMAZRY] L CYHRIEEREM THET L & &1, H _HAREHE—HOH
FELhroLT, REOFBAEOHEzZTEbDERRT, 2120, HAEDOAIE
BREBROLOHAEOHFAILET 2H L LTEBERTTEDD bDICHET 2HIZD
WTIE, ZORY TR,

Article 26-3 (1) A foreign national with the status of residence of "Temporary
Visitor" in Japan who possesses a valid passport is deemed to have been
granted the re-entry permission set forth in Article 26, paragraph (1), if they
depart from Japan on a designated passenger ship by expressing the intention
of re-entering Japan on the designated passenger ship to an immigration
inspector pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order,
notwithstanding the provisions of paragraph (1), Article 26; provided, however,
that this does not apply to those persons who fall under the provisions of
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Ministry of Justice Order as persons required to acquire re-entry permission
for the purpose of impartial control over immigration.

2 HISRE HEAOFHE HOBEIX, EOFEICLVAEARZT LD ERREN
LHANEOFHFAICONWTHENT L, ZOHEICRWT, FEE_H -4 LbHD
DX, THILA] EHMAEZDLBDET D,

(2) The provisions of paragraphs (2) and (3) of the preceding Article apply
mutatis mutandis to the re-entry permission deemed to have been granted to
the foreign national pursuant to the provisions of the preceding paragraph. In
this case, the term "one year" in paragraph (2) of the same Article is deemed to
be replaced with "15 days."

FRE BEMEHOFE
Chapter V Procedures for Deportation
B BERRE

Section 1 Investigation into Violation

(i S )
(Investigation into Violation)
FHoPESR AEEHEIL. B HURSE OIS T 5 L BT 4AEARDH S &
E. HRSEAN LUT TREEE] Lo, ) KHOTEREZT LI LNTE D,
Article 27 If an immigration control officer considers that a foreign national falls
under any of the items of Article 24, the officer may conduct an investigation
into any violation that may have been committed by that foreign national

(hereinafter referred to as "suspect").

(G BGR AT DU T2 B A~ ) OV 0 ZEK)
(Necessary Interrogation for Investigation into Violation and Request for Its
Reports)

FoHNE AEEHEIL EHEEO BN ZET DO MERIGANE T 52 L8 T
ED, 2L, Bl OLSIE, ZOEKOFEINEIZFRROHIED & 555 Trid ik
THZEMNWTERY,

Article 28 (1) An immigration control officer may conduct necessary
interrogation in order to attain the objectives of an investigation into possible
violation; provided, however, that mandatory disposal may not be enforced
unless special provisions are provided in this Chapter and Chapter VIII.

2 AEZEHEIL, BGHEIZSOWT, BT UIAFOHKRIZHRES L THERFEHD
WMEEROLZLENTE D,

(2) An immigration control officer may make inquiries to public offices or to
public or private organizations and request reports on necessary facts for

investigation into violations.
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(A& o HBER M OVHGH)
(Request for Appearance and Interrogation of Suspects)

BoLE AEEREIL, EHEEZ T -OMNERDH D & &I, REdOMEL K
W, UERRELZROFANDLZENTED,

Article 29 (1) An immigration control officer may request the appearance of a
suspect and interrogate them, if it is necessary for an investigation into
violation.

2 HIEOBEIZEWT, AHEHE X, ARE Ol 2HE ISR L 2Tde s
VY,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the immigration control
officer must enter the suspect's statement on the written evidence.

3 AHHOMEFBAAFM L& 1T, AESMHEIL. AREICHESE, UIFAH T
T, BAEZ3E, BHo, BHZHIZEA L2 b2,

(3) In preparing the written evidence as set forth in the preceding paragraph, the
immigration control officer must have the suspect inspect the written evidence
or the immigration control officer must read it aloud to the suspect, and have
them sign it, and the officer must affix their own signature thereto.

4 FHHOEZHEIZENT, REREADEBELTDHIENTERNVWE X, IBLEEALTL L
T, AEZEHEIZ. ZOEEZRHBFICHL LR TIERE20,

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if the suspect is unable to
sign or refuses to sign the statement, the immigration control officer must
make an additional entry to that effect in the written evidence.

(REA O HEAZER)
(Request for Appearance of Witnesses)
B4R AEZHEIL. ERHEZ T 27O ENDDH L &I, GEADOMHIAZ R,
URLAEAZ Y FIND Z LN TE D,
Article 30 (1) An immigration control officer may request the appearance of a
witness and interview them, if it is necessary for an investigation into violation.
2 FIEOLGEIZBWT, AEZEMEIX. SEAOMRZFHEFICETH L 2T TR 5700,
(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the immigration control
officer must enter the witness's statement in the written evidence.
3 RIAH CHEEOENIEOMEIL, FIEOHBAICHERT 5, ZOHAICE VT, Bigk
BETHROENIE R TREE] D0 GEAN) EHABRZ DD LTS,
(3) The provisions of paragraphs (3) and (4) of the preceding Article apply
mutatis mutandis to the case referred to in the preceding paragraph. In this
case, "suspect" in paragraphs (3) and (4) of the preceding Article is deemed to
be replaced with "witness."

(BEfR. RS R OIR)

(Official Inspection, Search and Seizure)
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Fot—2% AEZHEIL BEHEZTL-O0LERH L E XX, ZOFRBEBEEON
TEHN % 8 59 2 #U7 BOH B 33686 5 Bt Fr O BCHE OFF ] 245 T, Bk, #3503
WNETHZENRTED,

Article 31 (1) An immigration control officer may, if it is necessary for
conducting an investigation into violation, carry out an official inspection,
search or seizure with permission from a judge of the district court or summary
court with jurisdiction over the area where their office is located.

2 HIEHOLBEICEWT, RlZET L & &, AEEHEIL, Bl X8, #%
FTARE AR U < I SUTIIN T R & W O FTEHL A g3 2 WG B XU 5
HHFTOEH'E OFF A 25T, REOLSEZT5ZENTE D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, in cases of urgency, the
immigration control officer may take the actions as set forth in the preceding
paragraph with permission from a judge of the district court or summary court
with jurisdiction over the place subject to official inspection, or the place the
persons or objects subject to search or the objects subject to seizure are located.

3 AEEHEIL, FH—HUIAMMEOF A ZHE R L L) T2 L &3, REEVHE _+
SRS D—IT3% YT 5 LB SN2 XNEERE NS, REEHELUNOEO(ERZ O
DOEHEERLE D & 32L&, TOGEPERFMHICEZRIH D LD DHITREY
DR DD Z L 0D XEEE, BREHEUNOEDHEK, WX A oo
GETIZOWTHEHBE L L9 &75 & &iE, T X E W DAL R O D03 E
TRICBRDR B2 L RO DR DIRMNHDH Z L 2RO L XETEE, FREUINOH
OYFEZMIL L LD &35 L&k, ZOMEPERFMHICEREDH D LEODITREY
DIRMDP DD Z L 2RO LREERZIRMAN LT, Tz LTI B0,

(3) If an immigration control officer seeks to request the permission set forth in
paragraph (1) or in the preceding paragraph, the officer is to file an application
together with materials indicating that the suspect falls under any of the items
of Article 24, and if the officer is to officially inspect a place that is the
residence of a person other than the suspect or other such places, the officer
must submit materials indicating the existence of circumstances which
sufficiently show that the place is related to the violation. If the officer is to
search the body, property, residence or any other place of a person other than
the suspect, they must submit materials indicating the existence of objects that
should be seized and of circumstances which sufficiently indicate that the
object is related to the violation; and if the officer is to seize an object of a
person other than the suspect, they must submit materials that indicate the
existence of circumstances which sufficiently show that the article is related to
the violation.

4 HIEOFE RPN HOTHGEITIBW TR, #OF R PT UL 5 B OFCH B I, iR
FTAREGAT, MRET NS HEIHE, T &S, FEREOERKAL . AR
Mk OFHIPT 4 iidk L. B SR ME L 72fF ik 2 AESM IS LT it
SRR
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(4) If a request as set forth in the preceding paragraph is made, a district court
or summary court judge must issue a permit stating the place to be officially
inspected, the person or objects subject to search, the objects to be seized, the
title and name of the officer making the request, the validity period of the
permit, and the name of the court with the name and seal of the judge, and
deliver it to the immigration control officer.

5 AEEEIL. AIEOFF ALK 2 Moo AFEZHE IS LT, Bk, #ROTMIE
SHEDHENTE D,

(5) An immigration control officer may deliver the permit set forth in the
preceding paragraph to another immigration control officer and have them

carry out the official inspection, search or seizure.

(B2 A0L53)
(Necessary Dispositions)
otk ANEZMEIL, MEIHRE T L7200 ENH L & &1L, 2T L,
B, TOMBERN 2S5 ENTE D,
Article 32 An immigration control officer may, if it is necessary for conducting a
search or seizure, remove locks, open seals, or carry out any other necessary

dispositions.

(RIEZE D HEHT)
(Carrying of an Identification Card)
Fo = AEEMEIT. BEE, B, BRI E T 558123 Tog 0 %R
TREEZEER L. BERAORERNH D L XX, ZTREERL2THIER LR,
Article 33 An immigration control officer must carry their identification card
with them and show it upon request by the person concerned while conducting

questioning, official inspection, search or seizure.

(22 ST D S22
(Attendance at a Search or Seizure)

B AEZHEIX. FEZOMOBEYNCTHEREIIHINEZT D & XX, f
F.AMEE, BEHEANIINOOFIRDIREEF L ILHLEDERITIER G, Th
DOFLENLHLEDEDLZENTERNE E L, BEATH S AR OME 2 b
DERTIUXR B0,

Article 34 An immigration control officer must, in conducting a search or seizure
at a residence or other buildings, ensure that the owner, lessee, administrator
or other persons who acts in the capacity of that person is present. If this
cannot be done, they must ensure that a neighbor or an official of the local

government is present.
(PR D ] [
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(Restriction on Hours)

Fot e AEEHEIL. BHAT. BEZICE, FRICERTHHITT 5288 T
X5 BOREMN TR, BRI O, (EEZOMOEEHNICADTITA
SRR

Article 35 (1) An immigration control officer must not enter any residence or
other buildings to conduct a search or seizure before sunrise or after sunset,
unless the permit indicates that it may be conducted at night.

2 AEZHEEIZ, BERINCEEBEIMIUCEF L L&, HEERTH, 20040 %
W95 Z LN TE D,

(2) An immigration control officer may, in the event that they have begun the
search or seizure before sunset, continue the act after sunset.

3 KEOEGFTCHBE XL EZ T 512 o0 Tid, AFEEHEEIL, B —HICHET 5 R
LD EEELR,

(3) An immigration control officer is not required to act pursuant to the
restrictions prescribed in paragraph (1) while conducting a search or seizure at
the following places:

— AR EETLTACENIND O LRO LN

(1) any place which is considered to be commonly used for acts prejudicial to
public morals; or

o fREE, BRRJEZOMAR TORARNPHATLIZ N TE 550, (AL, ALK
RFE NI IR 5,

(i1) a hotel, restaurant or any other place which the public is able to enter and
leave at night; provided however, that this applies only during the hours that
the place is open to the public.

(HAZEIER)
(Prohibition of Entry and Exit)
B PNS NEEWE L. B, B, BRSO E T 5MIE, AL TH,
TP 2R RWTEDOEFICHAT L Z L2 2EIET5 2 LN TE D,
Article 36 An immigration control officer may prohibit any person from entering
or exiting the premises without permission while conducting interrogation,
official inspection, search or seizure.

(I D F+5¢)
(Procedures for Seizure)

FotEs AEZEEIR MIRE LR, TOBREEEY, FiAE. iR HA L
SEREEHEZZNLDEICR D REFITZNEZ LM LRTiEesian,

Article 37 (1) In the event that an immigration control officer has carried out a
seizure, they must make an inventory of the objects seized and deliver it to the

owner, holder, custodian or a person who acts in the capacity of that person.
2 AEZHEEIL, HlWICO T, BEOLENRRNERDRZ L &L, THNCS
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NEBEM LRTHIE R 57220,
(2) An immigration control officer must promptly return the seized objects, if
they find that there is no need to retain them.

(FREDOER)
(Preparation of Written Evidence)

=4\ S AEZEHEIL, BB, SR AIINE Lo i, Zanicldo3lE%
ERR L, 2 ANCHE S, XEHAMNE T, B4E2sE, Ao, B ZICEA
LT 72w,

Article 38 (1) In the event that the immigration control officer has conducted an
official inspection, search or seizure, the officer must prepare an written
evidence thereof and have the observer inspect it, or read it aloud to the
observer and have them sign it, and the officer must affix their own signature
thereto.

2 HIHEDOGEIZBWT, MEANBAT LI ENTERNWEE, NIBAEZEALTL L
T, AEZEHEIZ. ZOEEZRHBFICHL LR TIERE 20,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the observer is unable to
sign or refuses to sign the written evidence, the immigration control officer

must make an additional entry to that effect in the written evidence.

B NE

Section 2 Detention

(L)
(Detention)

oS ANEEHEIL. BREVPE ZHURS SO IS T D LE8DITREY 5
MOHENHD XX, WESEIZLY, TOFEENETHENTE D,

Article 39 (1) An immigration control officer may, if the officer has reasonable
grounds to suspect that a suspect falls under any of the items of Article 24,
detain the suspect pursuant to a written detention order.

2 HIEHONAESEIL. AEZHEEOFERICEIY . TOFMBEE SO FTHEAE BB T
HHDET D,

(2) The written detention order set forth in the preceding paragraph is to be
issued by a supervising immigration inspector of the office to which the
immigration control officer belongs, upon request by the immigration control

officer.

(XEFEDFHK)

(Format of a Written Detention Order)
FU+4 #IERE -HONENTFICIL, FREORL ., BEHMEOEE, FEFFEOHE
. AT NG, AHIE. BAFEHA B ZOMEFES CED L2 FHEZFHE L,
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Hoo FEFEAEER ZCRAMEI L 2T ER 57200,

Article 40 The name, place of residence, and nationality of the suspect, facts of
the suspected offense, place of detention, validity period and date of issuance of
the order, and other particulars provided for by Ministry of Justice Order are
to be stated in the written detention order set forth in paragraph (1) of the
preceding Article, and a supervising immigration inspector must sign their

name and affix their seal thereto.

(25 0 I ] Je O il DN 3 B D IR FE)
(Period and Place of Detentlon and Commission of Custody)
Fl+—5% INWASTEIZLSDTAET LI ERTE AWML, =+HLURNET S, {HL,

i&%ﬁﬁi\@ﬂéﬁﬁw$m#%ékwbék% IF. =T HZRVIERTDZ L
MTED,

Article 41 (1) The period of detention set pursuant to the written detention order
is to be within 30 days; provided, however, that if a supervising immigration
inspector finds that there are compelling reasons, they may extend that period
once for an additional 30 days.

2 INAERTEIZEIOTINAET D Z LN TED5TIE. AEBEIATT., INESE OMEA
EEREHETER VI O0R T 22T - B EFEENEET 2L 2% &35,

(2) The place where the foreign national may be detained pursuant to the written
detention order is to be an immigration detention center, detention house, or
any other appropriate place designated by the Commissioner of the
Immigration Services Agency or by a supervising immigration inspector

entrusted by the Commissioner.

3 EBREII., HMEFATPLEERD TR L L T, ARE LB ERKRICHEET
HTEINTE D,

(3) A police officer may place a suspect in custody in a detention facility upon the

request of a supervising immigration inspector who finds it necessary.

(& D F5¢)
(Procedures for Detention)
44 AEZHEIX. NES WRGEEHEZINET D L1, WAEDTELRE

FHITRS T NE R B0,

Article 42 (1) If an immigration control officer detains a suspect pursuant to a
written detention order, they must show the detention order to the suspect.

2 )\.@F% I NETELIFHLRWGATH, RAET L L&, BEEHEICH

AR FEOEFERVNATENEMEINTVLIEEZHEIT T, TOHEEZNET L Z

kﬁf%éoﬁb\ﬂﬁwai\T%éﬁﬁ?ﬁ%#ﬁ%é&ﬁhﬁﬁgﬁwo

(2) In urgent cases, an immigration control officer may detain a suspect by giving
the suspect the facts of the suspected offense and informing them that the
order has been issued even if the officer is not in possession of a written
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detention order; provided, however, that the order must be shown to the

suspect as soon as possible.

(BT )
(Cases of Emergency)

B+ =% AEEHEIZ. B - THESE S5O —IZHLNIIEY T 2B PINETEOR
MaEOTWTERRCDERH L LETDICRY DHYOBEBNH L L 1, WA
FORMZEZTIZ, TOEZNET LI ENTED,

Article 43 (1) If an immigration control officer finds that there are reasonable
grounds to believe that a person clearly falling under any of the items of
Article 24 is likely to flee before the issuance of a written detention order, the
officer may detain the person without a written detention order.

2 HIEHOWAEZATOE L, ANEEHEIL. TN OHb L2 FEHFAEIZH
LT, WESTEDEMNZFHRLRATNIER L0,

(2) If detention has been carried out as set forth in the preceding paragraph, the
immigration control officer must promptly notify a supervising immigration
officer of the grounds for the detention and request the issuance of a written
detention order

3 ﬁuIE@ ICBNWT, FEFATEDPH -HOWAZEO RV E S id, AEEmE I,

_%®%%mﬁL&ﬁMi&%ﬁwo

(3) In the case referred to in the preceding paragraph, if the supervising
Immigration inspector does not approve the detention set forth in paragraph
(1), the immigration control officer must immediately release the person

detained.

(R D5IE)
(Handing Over the Suspect)
FIUHUE  AEEZHEEIX, FH o RE - HOHE DERBREEZNAE LT L&
Pt AOU= 2N Ol B N Y U RN 5 1 e TRl HE&U\EET&M@}: Ehiz, Y
B A AEHFEAE IS S EIRTNIER S22,

Article 44 If an immigration control officer has detained a suspect pursuant to

I
% E

the provisions of Article 39, paragraph (1), the officer must hand over the
suspect to an immigration inspector together with the written evidence and
evidences within 48 hours from the time they have taken the suspect into

custody.

F=H FE. DEFERCEBOHRH

Section 3 Examination, Hearing and Filing of an Objection

(ANE#FEE OHFL)

(Examination by an Immigration Inspector)

109



FU+HE AEBEEEIL. IGRORAEICLIOVRREOFELEZ - L 2%, B8RE
IREmEDGEE B FURSEZONT NS L, o, HEMSRRE I
BLABRWAEAZWS, UTRLC, ) AT 0 E D DEBmLnIIHAE LR
IRBTRN,

Article 45 (1) If a suspect has been transferred to an immigration inspector
pursuant to the provisions of the preceding Article, the immigration inspector
must promptly examine whether the suspect falls under the category of a
foreign national subject to deportation (a foreign national who falls under any
of the items of Article 24 but does not fall under the category of a foreign
national subject to a departure order; the same applies hereinafter).

2 AFEFEAFIZ, AHEOFEELITOLLGEITIE, FECHET OB AAERLRITE
2570,

(2) In the event that the immigration inspector has conducted the examination
set forth in the preceding paragraph, they must prepare a written evidence
thereof.

(B &EE DILRERTE)
(Burden of Proof on the Suspect)

B+ RS AIROBFEELZTLIREEDH> LE _FHNUREFE = (F=
(AR Dy 2 R<, ) IFH FICZY T L SN bDIE, TOFITHEETHHD
TRWIZ & HDLIMFELRITIIXR BV,

Article 46 A suspect subject to the examination set forth in the preceding Article
who is considered to fall under Article 24, item (i) (except for the part
pertaining to Article 3, paragraph (1), item (ii)), or Article 24, item (i1), must
themselves give proof to establish that they do not fall under these items.

(FF A% D F i)
(Procedures after Examination)

FEHHESR AEFEEEIT. FEOME. REENE ZTHURSSONTICHESE L
BRNERELILE XL, BEHICZOFZ B LRTIER B,

Article 47 (1) An immigration inspector must immediately release the suspect if
they find that the suspect does not fall under any of the items of Article 24, as
a result of an examination.

2 AEHEAEEIZ. FEOMRE., ARENHEMOTIRE IR YT 2 LRE L L &I
LD EEFEATICZOFEZMOERITNER LRV, ZOBREICBWT, AE%
BEIT, YRERAENELTILEO ZF -~ HOBEIC LY HEMS 2272 L S,
EDIZEDEZBSGE LRITIIER b0,

(2) If an immigration inspector finds that the suspect falls under the category of
a foreign national subject to a departure order, as a result of an examination,
the inspector must promptly notify a supervising immigration inspector of that
finding. In this case, if the suspect has been given a departure order pursuant
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to the provisions of Article 55-3, paragraph (1), the immigration inspector must
immediately release the suspect.

3 AEHFEAEFIX. FEOKE, FREDBERAGGEITE YT L ERE LT & EIL,
HRONCHBA AN LeFEEHZ HOT, HEFAEFEROCZOHEICZOFELZMLERITN
T2 57220,

(3) If an immigration inspector finds that the suspect falls under the category of
a foreign national subject to deportation as a result of examination, they must
promptly notify a supervising immigration inspector and the suspect of their
findings in writing, stating the reasons for those findings.

4 FPHOEHZE T L5503, AEBEAEIL. YARE I L, BUHN\SKOBE
ICX D NBFHOFERETHIENTELEXMOERITNIT RS20,

(4) In making the notice set forth in the preceding paragraph, the immigration
inspector must notify the suspect that the suspect may request a hearing
pursuant to the provisions of Article 48.

5 HEHOLARIIBWT, REENETOREICR LI E 21X, HEFEFIX. 20F
IZX L, DEEEEOFERE LR VWEZRE L CFEICEA S, EONICHEE+—5F
DOHEIC X D IBEBHITE LI LR2TUTR L0,

(5) In the case referred to in paragraph (3), if the suspect has no objection to the
findings, the supervising immigration inspector must have the foreign national
sign a document with a statement that they will not request a hearing, and
promptly issue a written deportation order pursuant to the provisions of
Article 51.

(P EATEBE)
(Hearing)

U\ AIRB_HOBMEZZ T AL L., FEOREICRENHDL LT, £
DWEMZZIT AP ZHUNIC, D8EZ SO T, FRRIFREE I L DIEEEOFEK
ETHIENTE D,

Article 48 (1) A suspect who has received the notice set forth in paragraph (3) of
the preceding Article may orally request a hearing to a special inquiry officer
within 3 days from the date of receiving the notice, if they have an objection to
the findings set forth in the same paragraph.

2 AEFEEEIX, AIEODEFREOFE RN OO & XX, HUHALEE HOREE
OO AR ESE 2 Rl B E IR L2 il e 5720,

(2) If a request has been made for the hearing set forth in the preceding
paragraph, an immigration inspector must submit the written evidence set
forth in Article 45, paragraph (2) and other pertinent documents to a special
inquiry officer.

3 FHFEHEIX. F-HORBEKFHOFE RN OO & EIL, BREAIIH L, FEAOY,
AT i@ L Tl HERFH 2T b T hiE R b 7an,

(3) If a request is made for the hearing set forth in paragraph (1), the special
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inquiry officer must notify the suspect of the time and place of the hearing and
promptly conduct the hearing.

4 FERISREREIX. RIEHO OBEFEH AT OIS EIC, DBEERICET 2ELZ/EMR L
RFNIEZR B0,

(4) If the special inquiry officer conducts a hearing as set forth in the preceding
paragraph, the officer must prepare a written evidence of the hearing.

5 HHREZHMNLEANEE TOREIEL., H SO ABEBFHOFHRICERN T 5,

(5) The provisions of Article 10, paragraphs (3) through (6) apply mutatis
mutandis to the hearing proceedings set forth in paragraph (3).

6 FRlEEE L. DBEFEHOMR, AIRB HORENFREICHET L LHELL L
T (BREPHE FTNESEZONTHIZHEY LN &2 R ET255I1CR
5o ) I, BHIZEOFZ B LRITIER B0,

(6) If a special inquiry officer determines that the findings set forth in paragraph
(3) of the preceding Article are different from the facts (limited to cases in
which the suspect does not fall under any of the items of Article 24) as a result
of the hearing, they must immediately release the suspect.

7 FRREEHEEIL, REFEHOMRE. MIRE _HORENFREIHET D LHELLLE
T (FRREAPHEMSIRFICHYTH I E2BHETIHAICRD, ) 1L, #HOD
ICHEREFICTOEEMOLERITNITR LRV, ZOHAICBWT, FIEEEIL,
UHRREDPHERLTHFZO = —HOBEIZ LV HEMTEZ T e &, BEbICE
DF % s LT iud e b e,

(7) If a special inquiry officer determines that the findings set forth in paragraph
(3) of the preceding Article are different from the facts (limited to cases in
which the suspect falls under the category of a foreign national subject to a
departure order) as a result of the hearing, they must promptly notify a
supervising immigration inspector to that effect. In this case, if the suspect has
been given a departure order pursuant to the provisions of Article 55-3,
paragraph (1), the special inquiry officer must immediately release the suspect.

8 FrRlEHEIX. NEHEHOME, AIRE HORENRY BV EHE L L 1L,
RN EEFEERNYUBERBICEOEEZHMOED &L BT, YRR EITH L,
B NEOREICLVEFZZH LMD Z LN TELEZHALERITIIR LR,

(8) If a special inquiry officer determines that there is no error in the findings set
forth in paragraph (3) of the preceding Article as a result of the hearing, they
must promptly notify the supervising immigration inspector and the suspect to
that effect, and at the same time inform the suspect that they may file an
objection pursuant to the provisions of Article 49.

9 RIHEHOEMZ X LGBV T, BEAREPREOHEICKR L & E1d, EE
FEEIL, TOHEITH L, BFE2 P LEHRWEZRE LI LFEIZEL ST, HONI
BI A —ROBEIC L DI BERHITFELZ RN LRTNERE20,

(9) If the suspect, upon receipt of the notice set forth in the preceding paragraph,
has no objection to the findings set forth in the same paragraph, the
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supervising immigration inspector is to have the suspect sign a document
containing a statement that they will not file an objection and the supervising
immigration inspector must promptly issue a written deportation order

pursuant to the provisions of Article 51.

(BFBEORH)
(Filing of an Objection)

FUHILS AISRB/NEHOBMZZ TR sE X, FHEOHEICRENDH D & X1T, £
DB ZZ T T A D = HURNIZ, EFETTED L FRICE D . RIROFH 2 FLH
L7eEHmZ FEFAFICRM LT, EBEREICRH LEBZRLHL Z N TE S,

Article 49 (1) Upon receipt of the notice set forth in paragraph (8) of the
preceding Article, if the suspect has an objection to the findings set forth in the
same paragraph, they may file an objection with the Minister of Justice by
submitting a written statement containing the grounds for dissatisfaction to
the supervising immigration inspector in accordance with the procedures
provided for by Ministry of Justice Order within 3 days from the date of receipt
of the notice.

2 FEFEAFIX. ATHEOEBOBMNH O & &1L, HUFERE “HOFEITET
LAE. AR UIEO O HEFHICE T 5 HHE L O o BRER 2 EH REICRE L2
TR B 720,

(2) If an objection as set forth in the preceding paragraph has been filed, a
supervising immigration inspector must submit the written evidence of the
examination set forth in Article 45, paragraph (2), the written evidence of the
hearing set forth in paragraph (4) of the preceding Article, and other pertinent
documents to the Minister of Justice.

3 BBREIX, F-HOHEICLI2EBORHAZH LI L EiX, BEORHNEH
MWBHDLMNE I PERIR LT, ZORRKE FAEFEEIZEN L R2ITIER B2,

(3) If the Minister of Justice has received an objection filed pursuant to the
provisions of paragraph (1), the Minister must make a decision on whether the
objection is within reason and notify a supervising immigration inspector of the
decision.

4 TEFEEEIZ. BHERENORBOHE (FEREVPHE ZHURSETOWVWTNIC bR
BLARWZEZHRETLILDOICRD, ) PEARH DL EHR LI-EOEMEZ T T
EEZ. EBICYHEBRARE 2R LT U b,

(4) The supervising immigration inspector must immediately release the suspect
if they receive a notice of the decision from the Minister of Justice that the
objection filed is within reason (limited to cases in which the reason is that the
suspect does not fall under any of the items of Article 24).

5 FEFEEIT, BHERENSRFZOHE (REEPHEMSHREICHELAT L L
ZHEHETDHEDIZRD, ) BNEANS DL EE R LIEFOEMEZ T A8V T,
UHARLTITH LELTLEO =F—HOBEIC I HEMmSZ Lz L &, BEbIZ
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ZOFEERHB LRTNIER B0,

(5) If the supervising immigration inspector has received a notice of the decision
from the Minister of Justice that the objection is within reason (limited to
cases in which the reason is that the suspect falls under the category of a
foreign national subject to a departure order), and issued a departure order to
the suspect pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph (1), the
inspector must immediately release the suspect.

6 FEFEEET. BHEREPORBFOHENHBEN LW EHER LIZEO@MZ 2T
EXT, EONICHBARREIIK L, FOFEMOLEL L EHIC, B+ —FOHE
IZ R DBERHITEZRBM LRITHIT RS20,

(6) If the supervising immigration inspector has received a notice of the decision
from the Minister of Justice that the objection is unreasonable, the inspector
must promptly notify the suspect to that effect and issue a written deportation
order pursuant to the provisions of Article 51.

(VEFS K E DB D K1)
(Special Case of Decisions by the Minister of Justice)

RS EHBREI, BIERHE HOKZRITYT=-o T, BBEORHNBEBAN 2N ER
LA TH, UEBEREDROBEZDONTAMNIEYT DL &L, TOEDIMEE K
BNZFFRITH Z &M TE 5,

Article 50 (1) Even if the Minister of Justice finds that the objection filed is
unreasonable, in making the decision set forth in paragraph (3) of the
preceding Article, the Minister may grant the suspect special permission to
stay in Japan if the suspect falls under any of the following items:

— KEFAEZTTNDLEE,

(i) the suspect has obtained permission for permanent residence;

= DO THARERE L TARICAFE LA LI EDDD L&,

(i1) the suspect has had a registered domicile in Japan as a Japanese national
in the past;

= AFHGIFZ LY MADOZE FICEPILVTARIHER T 20D TH L & X,

(iii) the suspect resides in Japan under the control of another person due to
human trafficking; or

M ZOMEBRENFINCIER 2T XS EEFERH L LROD L&,

(iv) the Minister of Justice finds that there are grounds to grant special
permission to stay other than those prescribed in the previous items.

2 FAIEHOBEITIE, EBKRKEIL, EEETTEDDL L IAILED, EHERKKOIER
MEEREL, ZOMMUELERBOLEMEEZHMNT LN TE S,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the Minister of Justice
may determine the status of residence and the period of stay, and impose
conditions which the Minister finds necessary, pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order.
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3 EBRENFE-HOBEIZ LD (EREROREZMNEI bOIZRD, ) 75
BAEICB T, YSEARTRIEREE &2 & i3, HAEERERTREIX.
AEFEEEIC, YAEANCH L, EE I — RE2RfFSE2bDET 5,

(3) If the Minister of Justice grants the permission set forth in paragraph (1)
(limited to those related to the determination of the status of residence), the
Commissioner of the Immigration Services Agency is to have an immigration
officer issue a residence card to the foreign national, if they become a mid- to
long-term resident.

4 FE—HOFFIE, AIRFENEOREOEMIZOWTIE, BREOREIHEMRH D E
DR & T 7279,

(4) The permission set forth in paragraph (1) is deemed to be a decision to the
effect that the objection filed is within reason regarding the application of the
provisions set forth in paragraph (4) of the preceding Article.

FEE BERMHREOPT

Section 4 Enforcement of Written Deportation Order

QR E5afl5EF D )
(Format of the Written Deportation Order)

B —4 BUHERELE, BHUFARBILEE L IEBENHLEEASEOREID
KU, XITFERT =FE-HOHEITE S BEBHEIOFFHIZEB TR SN LHIBE
SRS FICIT, BERGZZT D HEORA . Fin L OERE., BEARHI OB, KiESk,
FAHEH B ZOMIEBEA T CTEDLIFHEZLHE L, o, FEFEED 24
FIL 22T TR B 7au,

Article 51 A written deportation order issued pursuant to the provisions of
Article 47, paragraph (5), Article 48, paragraph (9) or Article 49, paragraph (6),
or based on the deportation procedures pursuant to the provisions of Article 63,
paragraph (1), is to state the name, age and nationality of the foreign national
subject to deportation, the reason for the deportation, the destination, the date
of issuance of the deportation order, and other particulars provided by Ministry
of Justice Order, and the name and seal of a supervising immigration inspector
must be affixed thereto.

QR E RS EHOHIT)
(Enforcement of Written Deportation Order)
% BEEHTEX. AEZEHENSPITT 26D LT 2,
Article 52 (1) A written deportation order is to be enforced by an immigration
control officer.
2 EREXIIME EREEIZ, AEEHEEDNR Y RV FEFEE N MLEERO TK
L7 E EiX, BERFITEOHITET LI ENTE D,

(2) Upon the request by a supervising immigration inspector who finds it
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necessary due to shortage of immigration control officers, a police officer or a
coast guard officer may enforce a written deportation order.

3 AEEHE (AHEOBREICEVBERHSELZIITT 2EEE XM LR EZEE S
oo UTFZORICBWTHL, ) 1T, BERFITELHITT L & 1T, BERH L3
T AEICBEBHISENIZOGELERL T, EONIZOEEZREFICHET 558
FICKZE L 2T TR, 2120, BRHILROREIC LV ELERFDPEET D
Galid, AEEMEIL, Y%EEESICHIEET DO LT D,

(3) In enforcing a written deportation order, an immigration control officer
(including a police officer or a coast guard officer enforcing a written
deportation order pursuant to the provisions of the preceding paragraph;
hereinafter the same applies in this Article) must show the written deportation
order or its copy to the foreign national subject to deportation and promptly
deport the foreign national to the destination provided in the following Article;
provided, however, that the immigration control officer is to hand over the
foreign national to a carrier if the carrier is to send back the foreign national
pursuant to the provisions of Article 59.

4 FEEOLAEICBNT, BERAITEORMEZZTIEN, BLOAHIZIY, AL
ARZIBEL LD &T5 L3, AEFENANERE UIEEFEAEEIL. TOHEDOHFEI
HSEX, TNEHFATDHIENTE D, ZOHEIZBWTIE, IBERGSEDOTH &
OCIREDOHEZ DD BT, HEHFEICESE, TOFDOEBELED DL LN TE
Do

(4) In the case referred to in the preceding paragraph, if a person for whom a
deportation order was issued seeks to voluntarily depart Japan at their own
expense, the director of the immigration detention center or the supervising
Immigration inspector may permit them to do so based on an application filed
by the person. In this case, notwithstanding the entries in the written
deportation order or the provisions of the following Article, the director of the
immigration detention center or the supervising immigration inspector may
decide the destination of the person based on their application.

5 AEZHEEIX, B _HEHALOLRAIZBWT, IBEMRE 2% T 5 %2 E IR
EETDHILENTERNE EX, FEARBO L EET, Z2OHFE AEFNAET., INE
Y% O ABEREEHTRE UIEOEELZ T FEFEEEDRET 25T
RKTHIENTED,

(5) In the case referred to in the main clause of paragraph (3), if the immigration
control officer cannot immediately send the foreign national to be deported
outside Japan, the officer may detain person in an immigration detention
center, detention house, or any other place designated by the Commissioner of
the Immigration Services Agency or by the supervising immigration inspector
entrusted by the Commissioner, until the time deportation becomes possible.

6 AEFNAFTEIIEEFEET . ATEOGAIZEBWT, BERHIZZIT HH L
BTAHZENTERNWI ENPLNIIROT & &, FEREUITEFEHOHIR, M

116



(XD HEHDRH L DMME LRBODRMEEM LT, TOEZRGLTHIENTE
Do

(6) In the case referred to in the preceding paragraph, if it becomes clear that the
foreign national cannot be deported, the director of the immigration detention
center or the supervising immigration inspector may release the person by
placing restrictions on the place of residence and scope of activities, an
obligation to appear upon receiving summons, as well as imposing other
conditions found to be necessary.

7 ANEEHEEIX, BEBRAESFEOPITICEH LLEN & D56 I12IE. ABITUIATAD
RIS L TRERFHOREZ RO L LENTE D,

(7) The immigration control officer may make inquiries to public offices or public
or private organizations and request reports on necessary information if found
necessary for the enforcement of the written deportation order.

(K E)
(Deportation Destinations)

B =% BERHEZZTL2EIT. Z0EOEBEIITREDCE T 2EICKES D
bLOLET D,

Article 53 (1) A person subject to deportation is to be sent to a country of which
they are a national or citizen.

2 FIEOENCEETLIZENTERVEZE, AANOFZEIZLY, ElZBT2EON
THNIERESND D ET D,

(2) If the person cannot be deported to the relevant country as set forth in the
preceding paragraph, that person is to be deported to any of the following
countries pursuant to their wishes:

— AR AET HEANIEEL TWZE

(1) the country in which they had been residing immediately before entering
Japan;

=R AET SENICEEL TV LD HE

(i1) the country in which they have resided before entering Japan;

= ARFUZENT THREICR OO BT 5 E

(iii) the country of the port or airport where they boarded the vessel or aircraft
to depart for Japan;

Ao RET S

(iv) the country where their place of birth is located;

o HAERICZOHAROE L TV -E

(v) the country to which their birthplace belonged at the time of their birth; or

R OO

(vi) any other country.

3 HIHOEIZIE, RICBITEZzEER20bD LT 5,

(3) The countries set forth in the preceding two paragraphs are not to include any
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of the following countries:

— HRFNFE =T =REFEHEICHET 2HEEO BT 5E (EBKED AAREOF L
MIFRAEEFE LS ETDLELEROLIGEEZRLS, )

(1) territories of countries prescribed in the Refugee Convention, Article 33,
paragraph (1) (except for cases in which the Minister of Justice finds it
significantly detrimental to the interests and public security of Japan);

= BREOMoRREZ . FENER R XIS E SO D Bk W SOIHENC R T 5 5
R =R —HICHET 2 H

(i1) countries prescribed in the Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, Article 3, paragraph (1);
or

= GREIKREEDN S OFT X TOFEOREICET 5 EBRSFMFEHARE -HICHET S

(iii) countries prescribed in the International Convention for the Protection of
All Persons from Enforced Disappearances, Article 16, paragraph (1).

BRI RS

Section 5 Provisional Release

()
(Provisional Release)

BLAMS INATELSLABERBISEORMZZ T TNAESNTVNDLEXITZED
FHOMRBEAN, REN, BEE. EROBE L 3L BalikiL, 5585 TED L F
IZ LD AEFNAFTREXIIFEHEEEICH L, TOFEORBREZGH KT HZ L0
T&E 5,

Article 54 (1) A person detained pursuant to a written detention order or
deportation order issued, their representative, curator, spouse, lineal relative
or sibling may request their provisional release to the director of the
immigration detention center or the supervising immigration inspector in
accordance with the procedures provided for by Ministry of Justice Order.

2 AEBNATEXIIFTFEEE T, ATEOFERICE Y IFHET, EFEEDTED
HLIACIY, WAESEXTIBERHITEOREMNZZ T TRNESN TN LEDIEIR
K OMRSa DFER OB & 72 2 53R N ZE DOFE OVERS, BFEZE2EZE LT, @A N
M % # 2 7 WHIFN TIEBA D TED 2 ORIEe M S8, o, EFELKOITE)
HPHOMHIBR, MEH LICK T 5 HEBHORBEOMMLELRBDO L5424 LT, 20E%
Wi s 52 LN TE D,

(2) The director of the immigration detention center or the supervising
immigration inspector may grant provisional release to a foreign national
detained pursuant to a written detention order or deportation order issued
upon the request set forth in the preceding paragraph or ex officio, taking into
consideration the particular circumstances, the evidence produced in support of
the request, the character and assets of the foreign national, and having the
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foreign national pay a deposit not exceeding 3 million yen as provided by
Ministry of Justice Order, and by placing restrictions on the place of residence
and scope of activities, obligation to appear upon receiving summons, as well as
imposing other conditions found to be necessary, pursuant to Ministry of
Justice Order.

3 AEBWNAFTEXIFZFEFEEEIT, EYELROD L EE, WAEASTF TR E®BH S
FORMN 22T TINE SN TV LEZLUSNDOEDZE L LIRFEEZ b D TRIESIZHR
RDOZEETTZENTE D, RAEFITIT, RIESFKLNNDTH £ DIRFES Z T
THEERLEB LR TNIET R L0,

(3) If the director of the immigration detention center or the supervising
immigration inspector finds it appropriate, they may permit a letter of
guarantee submitted by a person other than the foreign national detained
under a written detention order or deportation order issued in lieu of the
deposit. The letter of guarantee must state the amount of the deposit and a

statement that the deposit will be paid at any time.

(R s D ELH)
(Revocation of Provisional Release)

oIk AEFNATEXIIEEFEEE L. s nzErLc L, #CTo L
EOIR Y DMEOEMRH Y, IEYREAN R THREIDGET. £ O AsIC
W ENTERMEER L2 L 3, R ERVIETZ LN TE D,

Article 55 (1) The director of the immigration detention center or the
supervising immigration inspector may revoke the provisional release if the
foreign national accorded provisional release has fled, there are reasonable
grounds to suspect that the foreign national will attempt to flee, the foreign
national fails to comply with an order to appear upon receiving summons
without legitimate grounds, or has violated any of other conditions attached to
the provisional release.

2 AIEHOBIHZ L7z & &3, AEFIAFTR XITEEFEAE 1. O BaEE 2 (ERL
L. WASEXTBERAITHEL LI, AHEREICINEZRZM LRTHER G2
VY,

(2) If the director of the immigration detention center or the supervising
immigration inspector has revoked the provisional release pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, they must prepare a written revocation
of provisional release and deliver it to an immigration control officer with the
written detention order or with the deportation order attached.

3 AEFBIRARTEXITIEMHFEAEIX, AT L, ITEY BB N < THERIZIR T2
WZ LA T AR OIRIEE Lz & I RIEEDO R, FOMORBIZ LD L
SEZD—EEBERT 5D ET 5,

(3) The director of the immigration detention center or the supervising
immigration inspector is to confiscate all of the deposit if they revoke a
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provisional release on the grounds that the person has fled or has failed to
comply with an order to appear upon receiving summons without legitimate
grounds, and confiscate a part of the deposit if they revoke a provisional
release due to any other reasons.

4 ANEZHEIZ. RKBARETBRVIEENTZERD L5612, 0 ITUaiulE &
VA FE LB EBHISELZ TR LT, TOFEEZAEFTNET. WAESE O AE
EREHTRE XIIZOREE2Z T EEFEEBNRET 2HATICINE LT L7z
SRR

(4) If the provisional release of a person has been revoked, an immigration
control officer must show a written revocation of the provisional release and a
detention order or a deportation order to the person and detain them at an
immigration detention center, detention house, or any other place designated
by the Commissioner of the Immigration Services Agency or the supervising
immigration inspector entrusted by the Commissioner.

5 AEEZEHEIX., RAGRBIEEX INE ST UDREBHISELIR LR2WVWEAE TS,
BHAZETLLEIE, ZOFRIKH ULEHAZRVBEESNEELZET T, TOEZINE
THZENTED, AL, AGRBIEE K CINAESEH TRERHSTEX. TELHE
T HRNTTRE R T NIER B0,

(5) An immigration control officer may, in cases of emergency, detain a person
whose provisional release has been revoked without a written revocation of the
provisional release and a detention order or a deportation order by informing
them that the provisional release has been revoked; provided, however, that a
written revocation of the provisional release and a detention order or a

deportation order must be shown to the person as soon as possible.

WBEREOC" HEMS
Chapter V-2 Departure Orders

(HHEMmT IR 2 HEA)
(Examination Pertaining to Departure Orders)

BL RGO AFEZHEIL. ARENHEMSHIRE LT L5LRODHICRY D
FYOHERH L L &, BT IUEFROREITHr DL T, YARE IR D ERF
Ea NEREEICI SRR TR B0,

Article 55-2 (1) If an immigration control officer finds that there are reasonable
grounds to believe that a suspect falls under the category of a foreign national
subject to a departure order, notwithstanding the provisions of Article 39, the
officer must transfer the case concerning the violation pertaining to the
suspect to an immigration inspector.

2 AEFEAEEIE. APEOHEICL VERFHOGIME 22T & 1T, YEAREN
HIEM S REICE LT 20 E ) DEERPICHEE L RITIER 570,

(2) If the immigration inspector is transferred a case of a violation pursuant to
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the provisions of the preceding paragraph, they must promptly examine
whether the suspect falls under the category of a foreign national subject to a
departure order.

3 AEFEAEIL. FEOME., UMAREDPHEMTHREITZATLERELLL
I, HONICEEFEFICZTOREMOERITIE R DAV,

(3) If the immigration inspector finds that the suspect falls under the category of
a foreign national subject to a departure order as a result of the examination,
they must promptly notify a supervising immigration inspector to that effect.

4 AFEFEEIL, BEAREVIBERESREICELTHLEI IR L0k
Db EEE, TOFZ AEZHEICHMT D L LI, YERFHZ AEZHE
WCELRTb D LT D,

(4) If the immigration inspector finds that there are reasonable grounds to
suspect that the suspect falls under the category of a foreign national subject
to deportation, the inspector is to notify the immigration control officer to that
effect and send the case of the violation back to the immigration control officer.

(HE )
(Departure Order)

Fh+hE&o= FAEFEEIL, BEHERE ZH BUHNEFECHE, BUHIERE
T XIFATSGH —HOBEIZ X 2@ E2 2 T 7o & 1T, HWONITY B AN FR D A
TR L, BRI OHE A m URITUER by, ZOREICENT, FEFEAR
I, T HAZEX R2WHEHPANCTHEYRZ ED LD LT 5,

Article 55-3 (1) If a supervising immigration inspector receives a notice pursuant
to the provisions of Article 47, paragraph (2), Article 48, paragraph (7), Article
49, paragraph (5), or paragraph (3) of the preceding Article, the inspector is to
promptly order the suspect to whom the notice pertains to depart from Japan.
In this case, the inspector must designate a period not exceeding 15 days
within which the suspect must depart from Japan.

2 TEFEAEIE. APEOHAEICL Y HEMTEZ T 25612035, YAREICH L, K
FOHEIZ X DHEMTELZ LR LR THIERB20,

(2) If the supervising immigration inspector gives a departure order pursuant to
the provisions of the preceding paragraph, the inspector must deliver a written
departure order to the suspect pursuant to the provisions of the following
Article.

3 FEEFEEIT. HHOBEICLIYHEMTEZTLE8I0E. BEETTEDD L
TAITED, YEEREITR L, (E K OITENELH Of[RZ OB & 380 5 5:fh %
TR TE5D,

(3) If the supervising immigration inspector gives a departure order pursuant to
the provisions of paragraph (1), the inspector may, pursuant to Ministry of
Justice Order, impose restrictions on the suspect's place of residence and scope
of activities, and impose other conditions the inspector finds necessary.
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(HEmTED S R)
(Format of the Written Departure Order)

FHAHEON  HiRE “HOBEIZ LV RS s HEmSFHICIE, HEMT 2T
LEORA, Fhn Mk OVEE, HEGTOME, HESIR, ZF4FEH B2 OMEBE S
TEDDLFHZLE L, 1O, FEFEEN ZNICHRAH L RTHIER 6720,

Article 55-4 A written departure order delivered pursuant to the provisions of
paragraph (2) of the preceding Article is to state the name, age and nationality
of the foreign national who has been given the departure order, the reason for
the departure order, the deadline for the departure, the date of issuance of the
departure order and other particulars provided by Ministry of Justice Order,
and the name and seal of the supervising immigration inspector must also be
affixed thereto.

(HEMIRDOIER)
(Extension of the Deadline for Departure)

FHTHFEOH FEFEEEIL EBEETTEDLLEIAICLD, FH+HEDO=5F—
HOBEIZC LY HEMBEZZ T 2E 00, YZHEGD IR HEBRNICHET S
ZLEBTERVWEDOHHRHOTHEITIE, MEFEDEMOMEZ DOfMZ DFHEDED
IR THZENTERVFEELRS D ERBDODHEXICRY, BEHEWREZEET 5 Z
EBTE D,

Article 55-5 Upon receiving notification from the foreign national who has been
given a departure order pursuant to the provisions of Article 55-3, paragraph
(1) that they are unable to depart from Japan within the deadline for departure
pertaining to the departure order, the supervising immigration inspector may
extend the deadline for departure pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order, provided that the inspector finds grounds not attributable to
that person, such as the operating schedule of the vessel or aircraft used for

departure.

(HE®GTORE L)
(Revocation of Departure Order)

BHHEONR FEFEEFIL, FHET+AEEFO = -HOMHEIC L HEMSZXZ T
FBFRE —HOBEICESEM SN RZMHFITER L& &3, YEEM T Z Y
HTZenTxd,

Article 55-6 If a foreign national who has been given a departure order pursuant
to the provisions of Article 55-3, paragraph (1) violates any of the conditions
imposed pursuant to the provisions of paragraph (3) of the same Article, the
supervising immigration inspector may revoke the departure order.

BAE BHEFEORRVEREEOELE
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Chapter VI Responsibility of the Captain of a Vessel or Aircraft and the
Carrier

(11D #%5)
(Duty to Cooperate)
FHARNSE B DMMEO R KO OS2 @M T 2 EE A 1T, AEREE
DAT 9 FAEZ DMOTEFHE OZATITH I L2 T U b 72w,
Article 56 The captain of a vessel or aircraft entering Japan and the carrier who
operates the vessel or aircraft must cooperate with an immigration inspector in
executing their duties, such as examinations.

(iR % D MR IR
(Duty to Check Passports or Other Documents)

B RNED . AT ADLMMEZEM T 2 EEES (EEEE LRV E X, Y%
RANEDRE) 1%, AMEADRRNEICAKRLICAD Z 2R 5720, YinE s
9 LT HANEANDIGR, REFRERIIFHAETAIELHER LR ITIT R 5720,

Article 56-2 For the purpose of preventing foreign nationals from illegally
entering Japan, the carrier who operates a vessel or aircraft entering Japan (or
the captain of the vessel or aircraft in the absence of the carrier) must check
the passports, crew member's pocket-ledgers or re-entry permits possessed by
foreign nationals who seek to board the vessel or aircraft.

(Hs D ERHE)
(Duty to Report)

FhtESR AHICALMMEORIT, BHEATTEDDLLIAIZED, &6 LD,
ZOMAENRET D HAEEOANEFEEFICH L, TORERORERRIHELIRAE
DM OIEBE S TED HFHEZHRE LRITHIT R 570,

Article 57 (1) Pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order, the
captain of a vessel or aircraft entering Japan must report to an immigration
inspector at the port of entry or departure where the vessel or aircraft will
arrive, the names of its crew members and passengers and other particulars
provided by Ministry of Justice Order, in advance.

2 AN OHDMMIFEORIL. £ OMMEN I T 2 HAEEO AEFEAE OERN
bolLEiX, TOREBKUOREIERDIAHEICHET 2FHEZRE LT IE R bR
VY,

(2) Upon the request of an immigration inspector at the port of entry or
departure from which the vessel or aircraft departs, the captain of a vessel or
aircraft departing from Japan must report particulars pertaining to its crew
members and passengers as prescribed in the preceding paragraph.

3 AFICTADMMFEORIL, AR REFIRIHAET /JFH 2k L2t
EANZOMIAZEIZR SO TWDL I 2O XX, EBLIZZOEEZOHAEED
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AEBEEICHSE LT b,

(3) If the captain of a vessel or aircraft entering Japan learns that a foreign
national aboard the vessel or aircraft does not possess a valid passport, crew
member's pocket-ledger or re-entry permit, the captain must immediately
report this information to an immigration inspector at the port of entry or
departure.

4 KFIZADIFEEREMOMEIL. MR EREMIZEH TSRO 5 _HOFF 2%
TTWDHEENERDTWND & EE, YRIEEREMPHAEBIZREE T H8E, BEHIZ,
ZDHEDRLEDMIEBE D CTED L HFHEELZOHAEBEROAFFERICHE LT
TR B,

(4) If a person who has been granted the permission set forth in Article 14-2,
paragraph (2) is on board a designated passenger ship, the captain of the
designated passenger ship entering Japan must immediately report the name
of the person and other particulars provided by Ministry of Justice Order to an
Immigration inspector at the port of entry or departure each time the
designated passenger ship arrives at a port of entry or departure.

5 AIZADMMEORIT. UHEMMEIZE+ARE T HOFE2ZIT TWLEREN
FOAMATND & X, Y EN HAEIZREE T L8, EHIZ, YA oD
R4 £ OMIEFHE T CTED L2 FHE ZOHAERO AEFREFICHE LT RS
AN

(5) If a crew member who has been granted the permission set forth in Article 16,
paragraph (2) is on board the vessel or aircraft entering Japan, the captain of
the vessel or aircraft must immediately report the name of the crew member
and other particulars provided by Ministry of Justice Order to an immigration
inspector each time the vessel or aircraft arrives at a port of entry or departure.

6 AFOEAEWENG HFET DIEERBEMOMRIL. Y EAEBO AEFEAET OH
R DHoT- L &1L, FEHNUEO FE—HIE HOFF A 232 12FH N E ORRIEKRE
FRICIRAR L TV D M E S na s LT iude blen,

(6) The captain of the designated passenger ship departing from a Japanese port
of entry or departure must report, upon the request of an immigration
inspector at the port of entry or departure, whether a person granted the
permission set forth in Article 14-2, paragraph (1) or (2) has returned to the
designated passenger ship.

7T AN HDMMIMFEORIL, £ OMMEDHIET 2 HAEBRO NEFEAE OERN
ozl &, BHEERFE -HOBEIZ X 58l EEEOFFA 2 52T 7238 05 DA
R L TWD N E S, RE REOFFA 25T I2EHE TYMIEICR VD~ O
WD AATNDNE DI ROH A IRE HUTHE AN TRE HOBREITER L
THELEI ET2EFRESOTWHENE I DERE L2TNIE RS20,

(7) At the request of an immigration inspector at the port of entry or departure
from which the vessel or aircraft departs, the captain of the vessel or aircraft
departing from Japan must report whether a person granted permission for
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landing in transit pursuant to the provisions of Article 15, paragraph (1) has
returned to their vessel or aircraft, whether a person who was granted landing
permission for crew members is aboard the vessel or aircraft, and whether a
person seeking to depart Japan in violation of the provisions of Article 25,
paragraph (2), or Article 60, paragraph (2) is aboard the vessel or aircraft.

8 AEFAEHIT. HLERE—HZOMO AR B K O RGEE 5 O HLE O F i % i
T 272OMENRH L LROD & E X, KFRIT A DM2EHE 2 EMLT 5 EIXZER Z Ot
DIEFHEA T TEDDFHITK L, M2 HAEEICEIE T 21T, HZM2Esic
7D TPRE MEHROTHIELTEEEZ W), UTZOHIZBWTHL, ) . 4 TH
FIARD TRIOWNE ., Ui TR OB R O L TRE D SIS R’ T 5 72
DOFHEICEAT L HETEBET TCEDDLILDERET HI LA RHDLIENTE D,

(8) If an immigration inspector finds it necessary in securing the enforcement of
the provisions of Article 7, paragraph (1) or other provisions of the
Immigration Control and Refugee Recognition Act, they may request the
carrier operating an aircraft entering Japan or any other person provided for
by Ministry of Justice Order to give a report on the person who made the
reservation on the aircraft (meaning the person who reserved the airline ticket;
hereinafter the same applies in this paragraph), the details of the reservation
of the person who made the reservation, the baggage of the person and the
particulars provided for in Ministry of Justice Order regarding the procedures
for boarding the aircraft, before the aircraft arrives at the port of entry or
departure.

9 FIEOBHEIZLVFEZROONTHIL, BEENTTEDDLE ALY, YLk
B2 LRTHERLRV, ZOHBAICBN T, YiEEN, YEHEIcRA T, AEE
HEENERELER (EEOTATEONDIEETH O T, EFitHERIC X D FRAH
ORCsNEbDE WS, ) ZFRIALTCEOEREZMET S Z LN T HREICE
CHEEBEBTHOOTEBEADTTEDDLILDEHB LI L XX, YEREEZLLELDE AT,

(9) A person who has been requested to give a report pursuant to the provisions
of the preceding paragraph must give the report pursuant to the provisions of
Ministry of Justice Order. In this case, if this person takes the measures
provided for in Ministry of Justice Order that make the information available
in a manner that enables the immigration inspector to view the information
using electronic or magnetic records (meaning records which were created in
an electronic or magnetic means and are used for information processing by
computers) in lieu of the report, the report is deemed to have been made.

(B 1D #55)
(Duty to Prevent Landing)
FBIAINSE AU ADMEORIL, BIRE ZHIZHE T 5 /ME AN E DO ffafin 238k
DTND I EZHHOIE Z X, YENEADN BT L2 2Bk LR TR b0,

Article 58 If the captain of a vessel or aircraft arriving in Japan has learned that
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a foreign national prescribed in paragraph (3) of the preceding Article is
aboard the vessel or aircraft, the captain must prevent the foreign national
from landing.

(B DEHE)
(Duty of Repatriation)

FhLHILE ROBZFOWTIINTEE T DHME AP TS T E IMME O R ULZE O
M 2 BT D IEE R 1T, YUSNE AN Z Z OIS XY E L LR T St
A IC LY, ZOFE(LEEH T, HODITARMI O HIRICEE LT Ze 5720,

Article 59 (1) The captain of a vessel or aircraft or the carrier who operates a
vessel or aircraft that has on board a foreign national falling under any of the
following items must promptly send the foreign national outside of Japan at
their own expense and responsibility via the same vessel or aircraft or any
other vessel or aircraft owned by the same carrier:

— FoEE IS CHOBEICLY EREAES SR

(1) a person denied landing pursuant to the provisions of Chapter III, Section 1
or 2;

= RS HNEE RSN EARTOMNE TOWTNINITHEY L TR L OIR LR
T H

(i1) a person deported for falling under any of items (v) through (vi)-4 of Article
24;

= HIFICRET D E ZRE . LEELFEUNIC, B FUERETOWNTINITHEY
L CREMEZZIT7FHFED I B, TOHEDEFED & XY HEMMNS O R X IX#E %
FENZDOHEIZOWTORERBIOHE L RO EENH L Z LW HNTHO TN
LRHLNDHD

(iii) excluding those persons prescribed in the preceding item, out of those who
were deported within 5 years of their landing date for falling under any of
the items of Article 24, the person whom the captain of the vessel or aircraft
or the carrier who operated the vessel or aircraft at the time of their landing
1s found to have obviously known the existence of grounds for deportation.

2 HIEOLBEICEWT, YEERERIL. TONEANELFHEICHET 2 MEFEICLY
KBETDHZENTERVWEZL, ZTOEMLEEM T, THA0NITMOMMEIZ LY L
LT 670,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the carrier cannot send
the foreign national back via the vessel or aircraft prescribed in the same
paragraph, the carrier must promptly send the foreign national back via
another vessel or aircraft at their own expense and responsibility.

3 FEEFEEEIT. AT _HOBEIZ»NOLT ., 2D OHIEIZ LV MMEORITE
DA 2T DX EENA I NS HELEMOAHED S b B =500 "5 —
HOBEIZEV EEE L2 ENTELGE LTEBAT CED D GHA+—5%
DEDOARIZBNT THEMFE R &), ) OREEZZIT TWHH —HE 5Tk
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DR NLI—EAEHRT 22 LN TE D,

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, out of the
expense and responsibility that should be borne by the captain of a vessel or
aircraft or the carrier who operates the vessel or aircraft, a supervising
immigration inspector may exempt the captain or the carrier from all or part of
the expenses and responsibility arising from keeping a foreign national who
falls under paragraph (1), item (i) at a facility (referred to as a "departure
waiting facility" in Article 61-7-6) provided by Ministry of Justice Order as a
place to stay pursuant to the provisions of Article 13-2, paragraph (1), provided
that the foreign national possesses a valid passport with a visa issued by a
Japanese consular officer, etc.

BAREDZ FEOWE
Chapter VI-2 Inquiry into Facts

(FEOFE)
(Inquiry into Facts)

FBLAILEO D EHRESUIHAEEREBETREIL. (EFHEREERERAZED LN
FIRFENHOBEIZ L 588 (FHEE SN UYTLIHEIRDLBDICRD, ) X
T R, B H B PRE A (B R0 =

(FH T ROZICBVWTHEMT 2 H6 280, ) IBWTHERTLIHGZ2ET, ) |
B RESHE, B A T E B R0 THENE (O RO =Sk
WCHERT 25625, ) ICBWTHERNT LG4 5T, ) | B FAREE—H,
FHAEBE HELLIEEAST+ L0 0+ —0REIC XD TICET 20052175
T OB B DG AEFEEEIC, B+ RONE—HOHEIZ L DERERK
DOEE LIZBT 2005 21T 9 T2 DB b D55 IZIX A E B EE XA EZHE I,
TNENFEORELIELZ LN TE D,

Article 59-2 (1) If necessary, the Minister of Justice or the Commissioner of the
Immigration Services Agency may have an immigration inspector inquire into
facts in order to conduct dispositions regarding the issuance of a certificate of
eligibility, registration pursuant to the provisions of Article 9, paragraph (8)
(limited to those pertaining to persons that fall under item (i), sub-item (c) of
the same paragraph) or permission pursuant to the provisions of Article 12,
paragraph (1), Article 19, paragraph (2), the main clause of Article 20,
paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2,
paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-
3)), Article 21, paragraph (3), Article 22, paragraph (2) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, paragraph (4) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)), Article 26, paragraph (1), Article
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50, paragraph (1), or Article 61-2-11, or have an immigration inspector or
immigration control officer inquire into the facts in order to conduct
dispositions regarding revocation of the status of residence pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1).

2 AEFEEEIAEEME L. ATEOMEDCT-OMNENH L & 1%, SEANZ DM
ORI K LHEAZ KD, Bz L, IIXLFEORTREZ RO LT ENTE D,

(2) If necessary, the immigration inspector or immigration control officer may
require a foreign national and other persons concerned to appear, ask them
questions, or request them to present documents for the inquiry set forth in the
preceding paragraph.

3 EHKE., HAEEREHRTRE., AEFEAE I AEEME L. FHORAEIC
DNT, ABFIUIAFOFMEICES L TRERFHORE L RD DL Z LN TE D,

(3) The Minister of Justice, the Commissioner of the Immigration Services
Agency, an immigration inspector or an immigration control officer may make
inquiries to public offices or public or private organizations and request them

to make reports on the facts necessary for the inquiry set forth in paragraph

(1).

BLE HBARAOHERWRE

Chapter VII Departure from and Return to Japan of Japanese Nationals

(AARANDHE)
(Departure of Japanese Nationals)

FARNTR RSN oMIEIZES BREZ bSO THET 2 AARAN CGREZRL, ) 1X. A%
R FR L, TOEPHET 2 HAEBICEBWT, EBEATTEDD FRIZED .,
AEBEEE PO HEOMRZZ TR TNIER 50,

Article 60 (1) A Japanese national (except for crew members) who departs from
Japan with the intention of going to an area outside of Japan, is to possess a
valid passport and must receive confirmation of the departure from an
immigration inspector in accordance with the procedures provided by Ministry
of Justice Order, at the port of entry or departure from which the person
departs.

2 HIEOHARNZ, HEOMRZZ T2 VTHE L T 67220,

(2) The Japanese national set forth in the preceding paragraph must not depart
from Japan unless they have received confirmation of the departure from
Japan.

(AARNDIFEE)
(Return to Japan of Japanese Nationals)
BNt 5 REAOHIENLARTITIH/ETHHAN (FBEERLS, ) 1L, A kE
(B@h7elifkE a2 T 22 ENTERNWE XL, BAROEHBZHTHZ L E2iET 53X
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) HPTFEL, £OFED LETHHAEBIZEBNT, EEENTTED D FHRICED .
ANESFEEE D OIREOME 22 T 2T e 5720,

Article 61 A Japanese national (except for crew members) who returns to Japan
from an area outside of Japan is to possess a valid passport (a document that
certifies Japanese nationality if they are unable to possess a valid passport)
and must receive confirmation of their return to Japan from an immigration
inspector in accordance with the procedures provided by Ministry of Justice
Order, at the port of entry or departure at which the person lands.

FEtEOZ BEROBEE
Chapter VII-2 Recognition of Refugee Status and Other Related
Particulars

(R DOFEIE)
(Recognition of Refugee Status)

BT =D EBREIR. ARICHDEADSEBES TED D FHEC LD BE
DOl XX, ZORBLEERNIESE, ZOENERTHLEORE (LT

HERORE] LW o, ) ZITH T ENTED,

Article 61-2 (1) If a foreign national in Japan files an application in accordance
with the procedures provided by Ministry of Justice Order, the Minister of
Justice may recognize that person as a refugee (hereinafter referred to as
"recognition of refugee status") based on the materials submitted.

2 EBREIR HROBEZ LCL T, BHEATTEDD FRIZED ., HiZfEA

(XL, BERGEEREHEZ LA L, TOREEL L& & id, YafE AN L, B
HEfLeERZHOT, TOFZEMT 5,

(2) If the recognition of refugee status has been made, the Minister of Justice is
to issue a certificate of refugee status to the foreign national in accordance
with the procedures provided by Ministry of Justice Order. If recognition of
refugee status is denied, the foreign national is to be notified to that effect in
writing with the reason attached.

(TEHEREITAR D FFA])
(Permission Pertaining to Status of Residence)

ARt —&0 0 EBKEIX, RIEE -HOBEIZLY %ﬁ&ﬁéﬁﬁ%ﬁé%é\“@%
DT, [AHEOHGHZ LIANE ADPERERRIIFINE N (B — SUTHIER
MOEREEKE O TARICHER T 28, —MEEDOTDD LEOFAI 45 771%“(
YA EICRRE SN ZRE L TNt O K OERERIKEFEUSNADE Z VD,
UTRC, ) ThodEEIE, YHERERRIIFINEANDRDZ 5 DOWNTINITEY
TOLEERE, ZOFEICEEEOE-ERORGLTATTL5bDET 2,

Article 61-2-2 (1) If the Minister of Justice recognizes the foreign national as a
refugee pursuant to the provisions of paragraph (1) of the preceding Article and
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the foreign national who has filed the application set forth in the same

paragraph falls under the category of a foreign national without a status of

residence (those who are staying in Japan under a status of residence set forth
in the left-hand column of the Appended Table I or II, those who have been
granted permission for landing for temporary refuge who have not stayed in

Japan beyond the period stated in the permit, and special permanent residents;

the same applies hereinafter), the foreign national is to be permitted to acquire

the status of residence of "Long-Term Resident", unless the foreign national
falls under any of the following items:

— A ERELIEH (KRBICHLMICER L 2DFEHNELLEICHSTI, TO
FEEZHMOLHA) NHAHZRIE LTERAIRE - HOHBFEEZIT 21 bOTH D & &,
elEL, ROER/RVEENSDHEZIR,

(1) the foreign national has filed the application set forth in paragraph (1) of
the preceding Article 6 months after the date on which they landed in Japan
(the date on which the foreign national learned that they have become a
refugee, for those the grounds for becoming a refugee arose while they were
in Japan); provided however, that this does not apply if there are compelling
circumstances;

= ORI LMICH R E R AFRANE LTSGR ERE, TOFEOEm, FEXITY
EOBBRPERSINE—FA (2) THETLIHBICISOTEIRLIBENANDHD
T FEIE N D EHEAR I ADT b D TRV E &,

(ii) the foreign national has not entered Japan directly from a territory where
their life, body or physical freedom was likely to be harmed on the grounds
prescribed in Article 1, paragraph A-(2) of the Refugee Convention, unless
the grounds for which they became a refugee arose while they were in Japan;

= B ANEFE = SNLE = GOLETIIEL G NS I ETICH T 2EONT
NPT ET 5 & &,

(iii) the foreign national falls under any of the persons set forth in Article 24,
items (iii) through item (iii)-5 or Article 24, item (iv), sub-items (c) through
(0); or

M ARHNZ AR, JIER i+ =, FELAENLEFALEET, H_ 1=
BB _PAE, F_obLEE Bt E Bt == FoPRE BT EE
FHLIFHE=TIUEOIR, BATAFLENIET 2EEE K, #5457 A LL<
T/ = OMERE ZH -+ &I _EaA T+ —RIR 8o 2R, ) O,
WALFEOYiIE e O3B HIEMEO IR FrakBASE N B o Pk 025 152 B4 5 1k
AHTIEAE LATEPARORIIEHHEOEIRIZ LD NG S E 21785
SREMZBE T 2 VEAEE 48 L UEEERERE —HOIRIT L 0 B3R T2 0E b h
bDOThHDEE,

(iv) after entering Japan, the foreign national has been convicted of the crime
provided in Part II, Chapter XII, XVI through XIX, XXIII, XXVI, XXVII,
XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code, in Article 1, 1-2
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or 1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of the Penal
Code) of the Act on Punishment of Physical Violence and Others, the Act for
Prevention and Punishment of Robbery and Theft Act, in Article 15 or 16 of
the Act on Prohibition of Possession of Special Picking Tools, and Other
Related Matters or in Article 2 or Article 6, paragraph (1) of the Act on
Punishment of Acts Inflicting Death or Injury on Others by Driving a Motor
Vehicle, etc., and sentenced to imprisonment with or without work.

2 EBREIR RS -HOHFEL LA ERRIUFIE NI OV T, BRORE
LRV 25 L& UTHPEDOFF T2 L b &3, HkERE R RIS E
NDIER- RN T _REFBERDH L NENEHEETLI DL L, UEFEELHD
LD LT, TOERERRNCTFAI T2 LN TE D,

(2) If a foreign national without a status of residence has filed the application set
forth in paragraph (1) of the preceding Article and the Minister of Justice
denies recognition as a refugee, or does not grant the permission set forth in
the preceding paragraph, the Minister is to examine whether there are grounds
to grant special permission to stay to the foreign national without a status of
residence, and if the Minister finds the grounds, may grant special permission
to stay in Japan.

3 EBAREIR AIZHOHEICLDHF 252 &L Ltk sid, HABREREEHT
REIC, YAEANCH L, ZOEEBENIELH0LT 5, ZOHBEICRBNT, £
D@L, HAESEREEITREN, AEFEEIZ. KROZZITHIT 2 X0ITS T,
VHEFICEDDHEBEEZLOEDLZLICLVITI D LET 5,

(3) If the Minister of Justice has decided to grant permission pursuant to the
provisions of the preceding two paragraphs, the Minister is to have the
Commissioner of the Immigration Services Agency notify the foreign national
to that effect. In such case, the notification must be made by the Commissioner
of the Immigration Services Agency by having an immigration inspector take
the measures specified in the following items in accordance with the categories
set forth in the following items:

— YR ONAEADN TR E oD L& YBAEANH T HEE I —
N2k <)

(i) if the foreign national pertaining to the permission becomes a mid- to long-
term resident: the issuance of a residence card for the foreign national; or

— HIRIET 25 A LS DOGE URAME NI KT D 7R R AR M OME R I & Re
L 7o R B RE E D 22+

(ii) in cases other than those set forth in the preceding item: issuance of a
certificate of status of residence which gives the status of residence and the
period of stay for the foreign national.

4 FHEXIFE _HOBEICLDEFREOF AL, ZAENHTES ZICED D HE
DO, TDON x24T 5,

(4) The permission of the Minister of Justice pursuant to the provisions of
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paragraph (1) or paragraph (2) becomes effective if the measures specified in
each of the items of the preceding paragraph have been taken.

5 WEHBREIX, B HIE _HOBEIZLL2T 2T 5258108\ T, YXEHE
FEAR TG SME A 23 R D FF r] ST =B WET O EIC L D ERROFFA] 25210 T
BHe i, YR EEOT A I EEOTF A ZRVET LD ET 5,

(5) In granting the permission pursuant to the provisions of paragraph (1) or (2),
the Minister of Justice is to revoke the permission for provisional landing or
permission for landing pursuant to the provisions of Chapter III, Section 4,
which has been granted to the foreign national.

FEART—FO 0= EBRKEIZ, #ROBEZZIT TWDHHAEN (FIFGE HOFA]
IR VIERERZTIS LEEEZRS, ) o, BE+HRE_HOBEIC LD EEED
EREE~DODELTOHFER OO L&, IFE -+ K08 "W B+ %KD=
IZBWTHERT HE25T, ) OBEICEDELEEDIMEREHROBISORGE N H
feeEd, B PRB=HAL (B Ko ZF=H B RO =ICRB 0 TH
MT256cat, ) TBWTHERTLIHREEZED, ) OBEICHIADLT, HiZdt
EANHIRE —HE - SICEU T 5H6zRE, Zhaiffadosb0sd2,

Article 61-2-3 If a foreign national recognized as a refugee (except for a foreign
national who has acquired a status of residence with the permission set forth
in paragraph (2) of the preceding Article) files an application to change their
status to that of "Long-Term Resident" pursuant to the provisions of Article 20,
paragraph (2), or files an application to acquire the status of residence of
"Long-Term Resident" pursuant to the provisions of Article 22-2, paragraph (2)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3), the Minister
of Justice, notwithstanding the provisions of the main clause of Article 20,
paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-2,
paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-
3)), is to grant permission to the foreign national, unless the foreign national
falls under paragraph (1), item (i) of the preceding Article.

(e OO 7 1)
(Permission for Provisional Stay)

FAt—FRO_ol EBRKEIL EHEERISAEANGEAN+—FO ZH —HD
HEE N DOl L E 1T, BEEEERRISSIEADPKRDOZ SO NTNNICEEE T 5
BabRE. COFRICATICHET 2 L2FATL00 LT 5,

Article 61-2-4 (1) If a foreign national without a status of residence files the
application set forth in Article 61-2, paragraph (1), the Minister of Justice is to
permit the foreign national to provisionally stay in Japan, unless they fall
under any of the following items:

— REEOHFNZZITTND L E,

(i) the foreign national has been granted permission for provisional landing;
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(i1) the foreign national has been granted permission for landing at a port of
call, landing permission for cruise ship tourists, permission for landing in
transit, landing permission for crew members, permission for emergency
landing or landing permission due to distress, and has not stayed in Japan
beyond the period stated in their passport or permit;

= B TROTEHOBEICL D AMBIER T LI ENTE D X,

(iii) the foreign national is permitted to stay in Japan pursuant to the
provisions of Article 22-2, paragraph (1);

W AR ADTZRRS . BIRF —HFBU 50O H U S £ TIHIT 28OV T )
IS LTV & &,

(iv) the foreign national fell under the category of any of the persons set forth
in Article 5, paragraph (1), items (iv) through (xiv) when they entered Japan;

T B ANEHE =T E =0 RE TCXIIFEMN S AL I ETITHITLEHEDONT
NINTHEETHEEIICRY DMYOBEBRH D & X,

(v) there are reasonable grounds to suspect that the foreign national falls
under the category of any of the persons set forth in Article 24, items (iii)
through (iii)-5 or item (iv), sub-items (c) through(o);

N OBEBART—FO_O T FB—HFE - FXIE 5O NTINCEYT 52 NP0
ThdLE,

(vi) it is obvious that the foreign national falls under either Article 61-2-2,
paragraph (1), item (i) or (i1);

£t AT AT, ES ZwmE - _E, BHHAENSHILEET, F o=
OB _PAE, B_tEE, FES4 - OB EE B HAE, B EE
HLLITHE =L EDOIR, BITRAFLITNIET LEREE K, H—5/ ZHLL
T/ = OMEE B/ - F _S&UIE B+ —RICBRLH 2R, ) DR,
WALFEOYiIE e O3B DA O IR FrakBASE N B o prk 025 152 B4 51k
AHTHEE LIEEFAZORIIABHEOEIRIZ LY ANEZFE ST 1785
RLEMZ BT 2 VEAEE 58 L U ARERE —HOIRIT L 0 B I I b h
TbDOThDEE,

(vii) the foreign national, after entering Japan, has been convicted of the crime
provided in Part II, Chapter XII, XVI through XIX, XXIII, XXVI, XXVII,
XXXI, XXXIII, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code, or in Article 1,
1-2 or 1-3 (except for the parts pertaining to Article 222 or 261 of the Penal
Code) of the Act on Punishment of Physical Violence and Others, the Act on
Prevention and Punishment of Robbery and Theft Acts, in Article 15 or 16 of
the Act on Prohibition of Possession of Special Picking Tools, and Other
Related Matters or in Article 2 or Article 6, paragraph (1) of the Act on
Punishment of Acts Inflicting Death or Injury on Others by Driving a Motor
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Vehicle, etc., and sentenced to imprisonment with or without work;
N IBERGFITFEORMEZZIT TND L E,
(viil) a written deportation order has been issued to the foreign national; or
U RETHBENDHDLLEIICEY ZHEYOBEBNRH D & &,
(ix) there are reasonable grounds to suspect that the foreign national is likely
to flee.

2 EBRKEIX, AHEOFAZT55H8ICIE, EEBEEADTEDDLE ALY, M
AR DRI (DL TERERIM) v o, ) ZREL, AEHREEIC, Yi%fE
HEAEARTAFANE AT KE U SRR ) 2 5o sl L 72 R e T H 2 2 S5 6 0
LD, ZOHRBITEWT, TOFFAIL, UMD HOIIFIC, ZORHEINTA
KRaebOThhaetEdT %,

(2) In granting the permission set forth in the preceding paragraph, the Minister
of Justice is to determine the period of stay pertaining to the permission
(hereinafter referred to as the "period of provisional stay"), and have an
Immigration inspector issue a permit for provisional stay that states the period
of provisional stay to the foreign national without a status of residence,
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order. In this case, the
permission is to become effective with the content stated therein as of the time
of issuance.

3 EBKEIX FHHOFAEZT 556123, EBEETTEDDLEZAIZLD, Yk
TERBERARBUSIMNENICK L, R L OITENEFE OHIR, EEOHIR, FEH LISk
HHBHDOBRHE T OMMELBD D52 L, o, LERD DL ERBDLILGAEIX. 8
WAEMROIEDHZENTED,

(3) In granting the permission set forth in paragraph (1) the Minister of Justice
may impose restrictions on the foreign national without a status of residence
on their place of residence, scope of activities, activities, the obligation to
appear upon receiving summons, and impose other conditions found necessary,
pursuant to the provisions of Ministry of Justice Order and, if found necessary,
may take their fingerprints,.

4 EHBREZ, BH-HOFW 22 T E A SR ESER OB FORFE R H O &
X, INEHFNMTLHHDOLT D, ZOHBICENTIE, B _HOBREEZHEMNT 5,

(4) Upon receiving an application filed for extension of the period of provisional
stay by a foreign national with the granted permission set forth in paragraph
(1), the Minister of Justice is to grant the extension. In this case, the
provisions of paragraph (2) apply mutatis mutandis.

5 H—HOHFAZZ T AEABRROLZITEHT LIV TNrOFRICHELET LI L L
oo & FiE. HRAME AR D AR AEIRE (RTEOHE I K0 B S 7o 7]
MaEte, UTHEU, ) 3. UEFERICKET DI L LROKIC, TORMIDE R

LTebDET 5,

(5) If a foreign national with the granted permission set forth in paragraph (1)
subsequently comes to fall under any of the following items, the period of
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provisional stay (including the period of provisional stay extended pursuant to

the provisions of the preceding paragraph; the same applies hereinafter)

granted to the foreign national is found to have terminated at the time the
foreign national came to fall under the item:

— HRORBEZLZ LRWARIZOZTHE AN+ —HRO _ONFE—HOFEEFRKN 2 < TIH
K HOWIMSRE L. Z &,

(1) the administrative review as set forth in Article 61-2-9, paragraph (1) has
not been requested with regard to a denial of recognition of refugee status,
and the period set forth in paragraph (2) of the same Article has passed;

TR OREZ LRV O T EAT RO ONE HOFEEE RN HOIZY
BICBNT, YEEEFERPRY TiIFoin, XIFZnEZHFLELLLITEATLE
DIFN D= &,

(i1) the administrative review as set forth in Article 61-2-9, paragraph (1) has
been requested for a denial of recognition of refugee status, but the
administrative review has been withdrawn or a decision has been made to
the effect of dismissing or rejecting the administrative review;

= HROBEPSNLAITENT, BHAT KO0 F—HK O _HOFFA
 LIRW o7 Z b

(iii) the foreign national has been recognized as a refugee and it was decided
not to grant the permission set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) or (2);

M REOBREICL Y BE—HOF ARV EI NI &,

(iv) the permission set forth in paragraph (1) has been revoked pursuant to the
provisions of the next Article; or

T ARt —HRO E-HORENRY FIFohizZ &,

(v) the application set forth in Article 61-2, paragraph (2) has been withdrawn.

(R AE DFF AT D HRH L)
(Revocation of the Permission for Provisional Stay)

FAT—RO_OH EBRKEZ, fIE&E -HOFA 22 T T2AAE AN ON T, RO
GBI D NT N OFEENHII L2 & X, EBEA D TED D BRI LV, ML
AIEMVIETZENTE D,

Article 61-2-5 If any of the facts set forth in the following items is found
regarding a foreign national who has been granted the permission set forth in
paragraph (1) of the preceding Article, the Minister of Justice may revoke the
permission in accordance with the procedures provided for by Ministry of
Justice Order:

—  HIRE—HOF A 22 T YR RIEE N 50 6 NG ETONTRNIZEE LT
Wiz b,

(1) the foreign national fell under any of items (iv) through (viii) of paragraph
(1) of the preceding Article at the time they were granted the permission set
forth in the same paragraph;
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T OHIREHEOF A BT RICFEEE L IR RIS T I L e o D
&

(i1) the foreign national came to fall under paragraph (1), item (v) or (vii) of the
preceding Article after being granted the permission set forth in the same
paragraph;

= HIRBHOHEICESEMENTRMERK LI &,

(iii) the foreign national has violated the conditions imposed pursuant to the
provisions of paragraph (3) of the preceding Article;

W ARECHROBELZT2HT, HBEE L IFERESATERE L ATERHD
R L, UIEBOBEZ L, &/ L IZBERANERBOMR Z S22 &,

(iv) the foreign national has submitted forged or altered materials or false
materials, made false statements, or had persons concerned make false
statements, with the intention of being recognized as a refugee; or

I OB REOREORREZ T DO TR e L2 b,

(v) the foreign national has carried out the procedures to receive confirmation

of the departure as set forth in Article 25.

QR E TR Foe & D EEER)
(Relation to Deportation Procedures)

TR0 0ONR FHART 500 THE-TETE HOW R B2 AME AL
W, HazshEA D Y% utFT%x Tf_ﬁjf‘ W28 RS T DOWTINICEEE LT
Tl eZEm e LT, FEEICHET 2IBERHIOFH GEA+T=KE -HOHIE
(CHEESHBEBHIOFizGie, UTFZORIZEBWTHL, ) &21T7H72R0,

Article 61-2-6 (1) The procedures for deportation provided for in Chapter V
(including the procedures for deportation pursuant to the provisions of Article
63, paragraph (1); hereinafter the same applies in this Article) will not be
carried out regarding a foreign national who has been granted the permission
set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) or paragraph (2), on the grounds that
the foreign national fell under any of the items of Article 24 when they were
granted the permission.

2 FBART—FROE-HOHFEL LI EEERRIGAEANTE AN+ —5K0 Z0MlE
—HOHF A ZZ T b DIZHONTIE, B HURZZONTNNITHEET D LED I
Y DHYOBHNH 558 THHOTH, ikt iR D IEESIM A RIE T 5 £ T
ORNE, FRLEICHET 2BEBFOFH Lz T 560 L35,

(2) The procedures for deportation provided for in Chapter V are to be suspended
regarding a foreign national without a status of residence who has filed the
application set forth in Article 61-2, paragraph (1), and who has been granted
the permission set forth in Article 61-2-4, paragraph (1), until the period of
provisional stay pertaining to the permission has passed, even if there are
reasonable grounds to suspect that the foreign national falls under any of the
items of Article 24.
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3 HBAT—ROE-HOHFEL LILEEERKRIGHAEANT, HA+—%K0 0Nl
F—HHOFF A 2320 TR0 s O XTSRS s w5 2 & & 7
Db D (RAEEREFE - FPOE " FEFTCAVELFTIZELETLHHOER, ) 1T
DONWT, FHEIIHET DBERBIOFH 2T O HEICIT, FRBLEE S0 bH
—HETIEBT L2V TNPOFERIZEY T LI L L5 ETOMIX, HE+ 5FH =
HOBEICEL 2EE (FHEZELEOHEICLD5IE LLEPE L ILEFOREICLD
EREG, ) ZELETHIEDET D,

(3) In carrying out the procedures for deportation provided for in Chapter V,
deportation pursuant to the provisions of Article 52, paragraph (3) (including
delivery pursuant to the proviso of the same paragraph and deportation
pursuant to the provisions of Article 59) is to be suspended regarding a foreign
national without a status of residence who has filed the application set forth in
Article 61-2, paragraph (1) but has not been granted the permission set forth in
Article 61-2-4, paragraph (1), or whose period of provisional stay pertaining to
that permission has passed (excluding foreign nationals who fall under
paragraph (5), items (i) through (iii) and item (v) of the same Article), until the
foreign national comes to fall under any of the cases set forth in paragraph (5),
items (i) through (iii) of the same Article.

4 FBEAERE-HOBEIL, H _HIHETHIEHETESNA+—FO _ONELHE— 5
MOEZFETONTNNICHEYT L L2 b O XITRTHEICHE T 2 HITxT
%5 HEICHET 2B EEH O TR OV T, A L,

(4) The provisions of Article 50, paragraph (1) do not apply to the foreign
national prescribed in paragraph (2) who has come to fall under any of items (i)
through (iii) of Article 61-2-4, paragraph (5), or to the procedures for
deportation provided in Chapter V for those prescribed in the preceding
paragraph.

(BEROFEEDTE L)
(Revocation of the Recognition of Refugee Status)

BAt—Fo ot EBREE, AFICERT 2NEATHROBEELZ T TND D
DIZHONWT, ROBEFIZBIT DNTIDOFEENHII Lz & X, IEBEATTEDD
FRilc kv, ZOHROBELZRVHT O LT D,

Article 61-2-7 (1) If any of the facts set forth in the following items are found
regarding a foreign national residing in Japan who has been recognized as a
refugee, the Minister of Justice is to revoke the recognition of refugee status in
accordance with the procedures provided for by Ministry of Justice Order:

— B ZOMAEDFERIZIVHEROBEL=Z T L,

(i) the foreign national has been recognized as a refugee due to deceit or other
wrongful means;

ZOHERSFNE—KC (1) 5 (6) FTONWTANIBITL25AIC%Y T2 L
LipgolZ &,
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(i1) the foreign national has come to fall under any of the cases set forth in
Article 1, C-(1) through (6) of the Refugee Convention; or

= HROBEZZIT BRI, BRENE-FRF (a) T (c¢) BT 2178217
Dl L,

(iii) the foreign national has taken an action set forth in Article 1, F-(a) or (c) of
the Refugee Convention after being recognized as a refugee.

2 EBRKEIL ATEOBEIC LY HEROBEZ IR HETHAITIE., SAEAITH L,
A2 LEEmHZLOT, TOEZEMT DHE LB, YEANENRD HERFEE
AEE K N RFATREEN E D N 2 kO B2 BEHRIZERT D,

(2) If the Minister of Justice revokes the recognition of refugee status pursuant
to the provisions of the preceding paragraph, the Minister is to notify the
foreign national to that effect in writing with the reason attached as well as
publish in an official gazette the fact that the certificate of refugee status and
the refugee travel document pertaining to the foreign national have expired.

3 HIEOHEIZ LV HROFEEDEI L@ A< T 7z & &%, ﬁﬁmﬁa%ix
HRFATIEAZE O LR 221 T DAE AN, deN B AEEEERTREEICZN
B OFEAEFEZ AN L 722 T TR b 7auy,

(3) If a foreign national who was issued a certificate of refugee status or a
refugee travel document receives a notice of revocation of the recognition of
refugee status pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the
foreign national must promptly return these certificates to the Commissioner

of the Immigration Services Agency.

(MR OBEZEZ T HEOEEERKOIEHE L)
(Revocation of the Status of Residence of a Person Recognized as a Refugee)

%*+—%® ZOJ\ YEBREIX, BIERE - SUIHNEF o FOMEREK 2 SO TAK

ICHERTHHAEANCTEHROBEEZIT TODHDIZONT, B0 ZTOMAED B

;D%ﬁ+—*® D HEZOWTRIZHZY Lanb o & L TREOFA

T ENHBI L L XX, EBE D TED D FRICE . HiAEANBLICH
TOMERERAMVIET Z LN TE D,

Article 61-2-8 (1) If it is found that a foreign national residing in Japan under a
status of residence set forth in the left-hand column of the Appended Table I or
II and recognized as a refugee has obtained, by deceit or other wrongful means,
the permission set forth in Article 61-2-2, paragraph (1) on the grounds that
the foreign national does not fall under any of the items of the same paragraph,
the Minister of Justice may revoke their current status of residence in
accordance with the procedures provided for by Ministry of Justice Order.

2 FH oA LoOMNE _HNLHENLEET (BELEAEELELZRS) OBEIX, RIED
BUEIC L DEEROTE LICHENT 5, Zo5aIcB8W T, FEE ZHE TAESE
BE] LHLr0F THRFAEE) &, REHFLERAXT [F—-H GBSk UOE 7%

<, ) 1 EHHOIF TEA+—FO_ONE—H| LHABEZDLDLT D,
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(2) The provisions of Article 22-4, paragraphs (2) through (9) (except for the
proviso to paragraph (7)) apply mutatis mutandis to the revocation of the
status of residence pursuant to the provisions of the preceding paragraph. In
this case, "immigration inspector" in paragraph (2) of the same Article is
deemed to be replaced with "refugee inquirer", and "paragraph (1) (except for
items (i) and (i1))" in the main clause of paragraph (7) of the same Article is
deemed to be replaced with "Article 61-2-8, paragraph (1)."

(FATE K)
(Request for Administrative Review)
FARF—RDO DI WITEIT 2055 AIAREZ T O T OHFATE RIZ, EBKREIT
L. IEBAD CED L FHA T LICFEARREFLRZI L TLARTIUER L0,

Article 61-2-9 (1) With regard to an administrative review for any of the
following dispositions or failure to act, a foreign national must submit a
request for an administrative review to the Minister of Justice that states the
particulars provided by a Ministry of Justice Order:

— HROBEEZ LWL

(i) denial of recognition of refugee status;

= OBAT RO ZE-HOHRFEIR D AMER

(i) failure to act pertaining to the application set forth in Article 61-2,
paragraph (1); or

= BEAT—FRO_OLHE -HOBEIZ L DHROBEDTIE L

(iii) revocation of the recognition of refugee status pursuant to the provisions of
Article 61-2-7, paragraph (1).

2 HHEE S ROE =S IHT 205120 TOFEFERICET 21TBA IRE A 1L

CERZ HARFIERB AN HIUT) B PNRE -HATOWMIE, FAR %o F -

HXIHEAT+—FO _oOLE HO@MEZ T -ArbER &5,

(2) The period set forth in the main clause of Article 18, paragraph (1) of the
Administrative Complaint Review Act (Act No. 68 of 2014) in relation to the
request for an administrative review for the dispositions set forth in items (i)
and (iii) of the preceding paragraph is 7 days from the date on which the
foreign national received the notice set forth in Article 61-2, paragraph (2) or
Article 61-2-7, paragraph (2).

3 EBAREIR B HOFEAERICHTL2HRICYZHOTL, BHEATTEDDL L Z
AIZLY, MREESHEEOBEREZREN 2T IZ RS0,

(3) If making a decision on the request for the administrative review set forth in
paragraph (1), the Minister of Justice must hear the opinions of the refugee
examination counselors, as provided by Ministry of Justice Order.

4 EBREZ. F—HOFEEFRIZOW TITBONREE A ESF U+ 55— L <1
B SUTFE N ILRE A L I3 _HOBEIZ L 2R 2T HLE121E. Y%
AT T2 HB BN T, fIHOBREAZGEEOBROEFE LWL NI LR TH
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T2 57220,

(4) If making a decision pursuant to the provisions of Article 45, paragraph (1) or
(2) or Article 49, paragraph (1) or (2) of the Administrative Complaint Review
Act on the request for the administrative review set forth under paragraph (1),
the Minister of Justice must clearly state the main points of the opinions of the
refugee examination counselors set forth in the preceding paragraph, in the
reason to be attached to the decision.

5 HRFESHERICOWTIL, TEAREEER+—RE _HIIHET 2HHEBE L2
72 LT, FEOHEZ#EHT 5,

(5) The refugee examination counselors are considered to be the review officers
provided for in Article 11, paragraph (2) of the Administrative Complaint
Review Act, and the provisions of the same Act are applied.

6 HHOFEEFRIZOWTIE, ITBAREEESEILEF —H, HHUK BB
BT BT LSR B R T CE A IR EICIR D, ) L B
VUSROS —HOBEITEA Lenb o L L, FREOMOBLEDEHIZS
WTCIE, ROED EHRICH T 2 REOHE T FFROFMIEIT 27k, [FFRO Tl
T 2 FA) T 2I1F . REREINGUE 2 1L, B TED D,

(6) The provisions of Article 9, paragraph (1), Article 14, Article 17, Article 19,
Article 29, Article 41, paragraph (2) (limited to the part pertaining to item (1)),
Chapter II, Section 4 and Article 50, paragraph (2) of the Administrative
Complaint Review Act do not apply to the request for an administrative review
set forth under paragraph (1), and with regard to the application of other
provisions of the same Act, the words and phrases in the middle column of the
following table in the provisions of the same Act set forth in the left-hand
column of the table is deemed to be replaced with those set forth in the right-
hand column of the same Table, and any other necessary technical replacement

is provided for by Cabinet Order

AR Z B DITBUR R AR Z B DT PR 2 DT
BELEOHE Term to be Replaced Term to be Used as a
The Provisions of the Replacement
Administrative

Complaint Review Act

to be Replaced
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A \RH =
Article 18, paragraph
(3)

S
the following Article

HIN B B R OV RGRE 2
% (A NS 5
=H+tIuE, BT TAE
Bl Evo, ) BT
&0 _OIF A
Article 61-2-9,
paragraph (1) of the
Immigration Control
and Refugee Recognition
Act (Cabinet Order No.
319 of 1951; hereinafter
referred to as the

"Immigration Control
Act")

0B+ =5%k
Article 23

CERIIES
Article 19

NBELER+—KD D
L —IH

Article 61-2-9,
paragraph (1) of the
Immigration Control Act

=R
Article 30, paragraph
(1)

AR ILHDOBUEIZ LV
BT ST EICRE
ENT-FHHEIIKT D K
sk L7cEm (LU
Rl &vo, )
a document containing a
counterargument
against the particulars
stated in the written
explanation sent thereto
pursuant to the
provisions of paragraph
(5) of the preceding
Article (hereinafter
referred to as a "written
counterargument")

NEEFER+—FD D
U — A 5 (21T 5 AL
O3 SAFAEZI TR T 28
RZEDOMOEFEATERAND
FiRAEL#E L Em (B
T THRE] &), )
a document (hereinafter
referred to as "written
statement") stating the
opinion and other
assertions of the person
of the person who
requested the
administrative review
against the disposition
or failure to act stated
in each of the items of
Article 61-2-9,
paragraph (1) of the
Immigration Control Act

G 5 Hah & &
a counterargument a written statement
BRI F if 2 FA

Article 30, paragraph
(3)

counterargument

written statement
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B R L
=:3

proviso to Article 31,
paragraph (1)

Be

when

B ALl FH | Fa &
NIz FHRZOMO LA
DERITIR D FFRNEE
ThHhoTh, MHLDOEHR
ERDLFEREZAGT LT
RN EEOMOHENEIC
0 HEER 2R~ DR
DEHZHTENEY T
RN ERBDONDLGE
when ... or when even
though the facts stated
in the written statement
or other facts pertaining
to the assertions of the
petitioner are true, it is
found inappropriate to
provide an opportunity
to state an opinion due
to the fact that no
grounds are included to
prove that person is a
refugee or due to other
circumstances
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e RE T
Article 31, paragraph
(2)

FILE W B O &
BEL., 2 TR R
ANZHELTSEDL LD
L35,

are to be undertaken on
the date and at the
venue designated by the
review officer in
participation of all of
the persons concerned
with the proceedings.
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FHEN, HOLOF
HIERITHR D FARICET
DRy TR B
DR NZEDONEIZD
WCHISNL A BRER L 72
T, WA KOS &R
L, 2TOFEHABEA
EHRELTCSHEDLI LD L
B, EEL. KOES
DT LT L5
BT, T EEZHE
THZEHRELR,
are to be undertaken on
the date and at the
venue designated by the
review officer with the
participation of all the
persons concerned with
the proceedings after
hearing from the
petitioner on whether or
not the petitioner has
any questions to ask the
administrative agency
rendering the
disposition, and the
contents thereof relating
to the case pertaining to
the administrative
review; provided,
however, that the
administrative agency
rendering the
disposition does not
have to be summoned in
cases that fall under
any of the following
items:




— BN AD DAL T
DHELZELRVEDOE
BoOERRH T & &,
(i) where the intention
has been expressed by
the petitioner to the
effect that they do not
require the
administrative agency
rendering the
disposition to be
summoned;

— HiEIBT %A 0
(ED, HREBERORER
WAy TEEZRET D &
EELRNERDD L
=,
(ii) beyond what is
provided for in the
preceding item, as a
result of the hearing, it
has been found that it is
not necessary to
summon the
administrative agency
rendering the

disposition.
U — R R | R R
Iz counterargument written statement

Article 41, paragraph
(2), item () (b)
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EARERIES
Article 44

BT IR B 2% b
Mzt 3 28 M a2 72
L& (AI&E—HORE
WK DM a2 E LI
& (RESE 5 XEE =
FIZEE T D5H AR

o ) IHoTITHREER
BERFINREHB SN E

X, [EE 5 XEE =
FICEST HHEAICH -
TIRRIIAS 5 X3 =
FICHET D#a k- &
)

when ... has received a
response to its
consultation from the
Administrative
Complaint Review
Board, etc. (when a
review officer's written
opinion has been
submitted in the case
where the consultation
pursuant to the
provisions of paragraph
(1) of the preceding
Article is not necessary
(excluding the cases
falling under item (ii) or
(ii1) of the same
paragraph), or when
deliberations prescribed
in item (ii) or (iii) of the
same paragraph have
been held in the cases
falling under item (ii) or
(ii1) of the same
paragraph),

N

FHEEAENRE I
PR3

when the review
officer's written opinion
has been submitted

I ASRE B
Article 50, paragraph
(1), item Gv)

BB R ETATEOR
REA S HA L < I35
BEOERE

the review officer's
written opinion or the
written report from the
Administrative
Complaint Review
Board, etc. or the
Council, ete.

= = S
FHEERE

the review officer's
written opinion
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AN R S
Article 83, paragraph
(2)

FHk BFRHEE 5
L —FxR<, )
Article 19 (excluding
paragraph (5), items (i)

NBEEER+—FKD D
U —IH

Article 61-2-9,
paragraph (1) of the

and (i1))

Immigration Control Act

(HRFEASEHR)

(Refugee Examination Counselors)

FEAFT—FRDO 0+ EBEIC, MRS -HOBEICLD2EAFRICOVWT, RO
EWCEAT2EAZREIE270, #RFESHFEETAZEL,

Article 61-2-10 (1) The Ministry of Justice is to have in place one or more
refugee examination counselors to present their opinions on the recognition of
refugee status regarding the administrative review pursuant to the provisions
of paragraph (1) of the preceding Article.

2 HRFEAZGHIT. ABPEETHOT, AISGHE —HOFEFERICE LAIEZH
ZTLHIENTE, o, EEXITEEESICET 2SR EAT28 DI bk,
BB RKEPMMEMT 5,

(2) The refugee examination counselors are appointed by the Minister of Justice
from the persons of reputable character who are capable of making a fair
judgment on the administrative review pursuant to the provisions of paragraph
(1) of the preceding Article and who have an academic background in law or
international affairs.

3 HRFESLEEOMEHIZ., ZHFELTD, LEL. SERZTIT 2RV,

(3) The term of a refugee examination counselor is 2 years, and they may be
reappointed.

4 HREFEEZSLHIT. EEHLET D,

(4) The refugee examination counselors are to serve on a part-time basis.

(i RAZ B3 2 AMERF AT O FEHI)
(Special Provisions on Permission for Permanent Residence for Refugees)

FRP—FO_O+— HROWBEZEZZ T TODIENLE + FKE-HOKEFATO
HEEN HOTGE I, EHEREIR. FRE ZHEALOBREII»»D LT, ZOFENR
FEE SICHA LARVWEETHOTH, ZHEHFTTHIENTE D,

Article 61-2-11 If a person recognized as a refugee has filed an application for
permanent residence as set forth in Article 22, paragraph (1), the Minister of
Justice may grant permission to the person even if the person does not conform
to item (ii) of the same paragraph, notwithstanding the provisions of the main

clause of paragraph (2) of the same Article.
(HERFRATRERT )
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(Refugee Travel Document)

FAT—Fo o+ HABEEBEHITREEIZ. ABIHER T H/AEANTHRORE
EZTTHDEONRHELL D T2 L &%, EBEENTTEDDLIFRFRICLD, Z0H
DHFFICEESE, RATIEHELRZMFT 200 &35, 720, HAEEEE T
EEICBWTZOEN AREOR R X IFALEET HITHEITOBENANH H R
HEGIE. ZORD TRV,

Article 61-2-12 (1) If a foreign national recognized as a refugee residing in Japan
seeks to depart from Japan, the Commissioner of the Immigration Services
Agency is to issue a refugee travel document based on an application by the
foreign national in accordance with the procedures provided by Ministry of
Justice Order; provided however, that this does not apply if the Commissioner
of the Immigration Services Agency finds that there is a possibility of the
person committing acts detrimental to the interests or public security of Japan.
2 HIHOBEIC L HRIRITIEAZEO LR 2521 25 E AT, S E O #E R AT =
PRI 2 b DX, EORMNZZT 5B NE O R ATREN & 42 A EEEE
HITFRBEICRE LTI ZR L 20,

(2) A foreign national whose refugee travel document in Japan is to be issued
pursuant to the provisions of the preceding paragraph while possessing a
refugee travel document issued by a foreign country must submit the foreign
refugee travel document to the Commissioner of the Immigration Services
Agency before receiving the Japanese refugee travel document.

3 HHOERKITIEHZEOANHIRIL. —F LT 5,

(3) The validity period of the refugee travel document set forth in paragraph (1)
is to be 1 year.

4 FB-HOBRKITIEHZEDORZMZZIT TVDE X, YikstE O A IR N IEAH
CAEL, KOHET 2 LN TES, Z0HEICENT, ABEISWTIE, B+
ANEFE—HOBEIZ L DFAEOTF A ZE L7220,

(4) A person who has been issued the refugee travel document set forth in
paragraph (1) may enter and depart from Japan within the validity period of
the refugee travel document. In this case, the re-entry permission pursuant to
the provisions of Article 26, paragraph (1) will not be required.

5 HIEHOLBEICEWNT, HAEEREHTREDFICLENS D LD L EEIT, =
AU E—FERmOFEAN T, BEERRITIEAFICLVAET L2 L0 TE OMRE
EDHDHIEMNTE D,

(5) In the case referred to in the preceding paragraph, if the Commissioner of the
Immigration Services Agency finds it necessary, the validity period for re-entry
with a refugee travel document may be established for 3 months or more and
not exceeding 1 year.

6 HAEEREHRTREILX FHOBRKTIEHEO L 2% THE LZHFIZS
WTC, HLGEEOFADHIRINICAE T2 2 ENRTERWHYOIEMNRH D LB D
XX, FOFEOHRFFICE ST, NAZBARWEENT, Ykt EO AWM %
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ERETHZENTED,

(6) If a person who has departed from Japan with the refugee travel document
set forth in paragraph (1) has reasonable grounds for not being able to re-enter
Japan within the validity period of the refugee travel document, the
Commissioner of the Immigration Services Agency may extend the validity
period of the document by a period not exceeding 6 months based on the
application from that person.

7 HIEHOERT, HRRKATIEAFICZEOFLZEMLTIT OB L L, TOFEFKIL, H
AEBEFEFICEET L DL T D,

(7) The extension set forth in the preceding paragraph is to be stated in the
refugee travel document and the administrative work is to be entrusted to a
Japanese consular officer, etc.

8 WAEMEREHITREIL. B —HOBRKITIEAZORZMM 2321 T\ D HED A ARE
DRNE XNIRN B H ET DITAHEITOBENRHDH LBODLH L XX, ZOENARLITH
HENZBEWT, BBENTTEDDLEZAICLY, ZOFIZH LT, #IREF( LT, %
DOFTFFT 2 HRATIEAZEDOIRMNEZmT H 2 LN TE 5,

(8) If the Commissioner of the Immigration Services Agency finds that there is a
possibility of the person who has been issued the refugee travel document set
forth in paragraph (1) to commit an act detrimental to the interests or public
security of Japan, the Commissioner may order the person, while they are in
Japan, to return the refugee travel document by setting a deadline pursuant to
the provisions of Ministry of Justice Order.

9 HIEHOHEIC LV B ZmE b HRKATIEAEFIL, TORMDBH O & &3y
LA DO, [RIEEO IR E TN 2207z & Z ISR 2 i L 7R iz, %
DN %R, ZOHEIZEWT, FHEOHIRE TITRMA R o7 L 2id, HAE
EREERITRE ., YHERKITIEAZENZ DN N 2 KO B2 B RITETRT D,

(9) The refugee travel document ordered to be returned pursuant to the
provisions of the preceding paragraph ceases to be effective when it is returned
or on the expiration date set forth in the same paragraph if it is not returned.
In this case, the Commissioner of the Immigration Services Agency is to
publish in an official gazette the fact that the refugee travel document has
ceased to be effective if it is not returned within the deadline set forth in the

same paragraph.

QR E5REI5F O O HERFREREH EFF D IXH)
(Return of the Certificate of Refugee Status with the Issuance of a Deportation
Order)

FBART RO O+ = ARAERT2HEATEHROBEZZ T THDH00, N
LB HE, FUHNEEIEE L ITHEUHILEHEANHOBREICE D, XTHEA
F=RE-HOBEITHES IBERBIOFHICE W TIRERAITZORM 2T - &
TiE. USEANL HONCTHABERE T REICE QTR 5 #RBEEY E
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K OB RFRATREI & 2 3B L 22 T id7e 5720,

Article 61-2-13 If a foreign national recognized as a refugee residing in Japan is
issued a deportation order pursuant to the provisions of Article 47, paragraph
(5), Article 48, paragraph (9) or Article 49, paragraph (6), or through the
procedures for deportation pursuant to the provisions of Article 63, paragraph
(1), the foreign national must promptly return the certificate of refugee status
and refugee travel document in their possession to the Commissioner of the

Immigration Services Agency.

(FFEOFHAE)
(Inquiry into Facts)

FERT—FOZoO+N EHBKREIL, ROBE., HARA++ 500 F -5 LIX
O, BAT RO CO=ZFEHLIFEAST— *® DIGF—HDOREIZ X DFFA,
BART—FZO_OHOBEIZLL2FFAORIEL, BA+—F0 0 LE-HOHEIZ
ié%&®w DHAH L XITHE A+ =50 ZONE—HDOBIEIZ K 5 E# O HH

BT 25 E 1T O MER D HGEICIE., ERAEEICHEEZORELZIEDHZ
<E MTE D,

Article 61-2-14 (1) The Minister of Justice may have a refugee inquirer inquire
into facts if necessary for the recognition of refugee status, the granting of
permission pursuant to the provisions of Article 61-2-2, paragraph (1) or (2),
Article 61-2-3 or Article 61-2-4, paragraph (1), the revocation of permission
pursuant to the provisions of Article 61-2-5, the revocation of recognition of
refugee status pursuant to the provisions of Article 61-2-7, paragraph (1), or
the disposition of revocation of status of residence pursuant to the provisions of
Article 61-2-8, paragraph (1).

2 HRFAEEIX. TEOAEDCT-OLENH H L =%, BFRACK LHEZRD, E
iz L., XIELEDORRERDDHL LN TE D,

(2) If necessary for the investigation set forth in the preceding paragraph, the
refugee inquirer may request the persons concerned to appear and ask them
questions or request them to present documents.

3 EBRKEXITHERFEEEIL. B -HORMEIZONT, AT UIAFAO KIS
L CRERFHOMEZRDDLZENTE D,

(3) The Minister of Justice or a refugee inquirer may make inquiries to public
offices or public or private organizations and request them to make reports on
the facts necessary for the investigation set forth in paragraph (1).

FINE A
Chapter VIII Supplementary Rules

(NEHFEAEE)

(Immigration Inspector)
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FARt—&0 = AEZTWNEFTLOHGHAEERERRIC, ANEFEEEZEL,

Article 61-3 (1) Immigration detention centers and regional immigration services
bureaus are to have in place immigration inspectors.

2 ANEFEEEIT. ROFEHEZITI,

(2) The duties of an immigration inspector are as follows:

—  RFEERONREIRENC DWW T ORFE K O O BEFHEN N HEM S I OWTOEREF
11952 &,

(i) to conduct examinations and hearings pertaining to landing and deportation
as well as examination of departure orders;

T oS TH EAT RO OB TIHICBWTHERT I SEAE S
te, ) OHEICLD2EROBER, F .+ coNE-HEZLE (FRA+—%0 "
DINE “HIZBWTHERT 25628, AR HENFICBWTRL, ) O
BN & 2 BEE N A+ —RDILD ZHMUE K OF LHOHEIL & 2 8 kEx
T9 2 &,

(i1) to hear the opinions pursuant to the provisions of Article 22-4, paragraph
(2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 61-2-8,
paragraph (2)), to give notifications pursuant to the provisions of the proviso
to Article 22-4, paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to the provisions of Article 61-2-8, paragraph (2); the same applies
in paragraph (2), item (vi) of the following Article) and to perform personal
delivery services pursuant to the provisions of Article 61-9-2, paragraphs (4)
and (5);

= BHAKo=E+EE-EH, BRI ZE -EHEAOEA SO o+ UE—
HICHET 2HEFZORELITI Z &,

(iii) to inquire into facts pursuant to the provisions of Article 19-37, paragraph
(1), Article 59-2, paragraph (1) and Article 61-2-14, paragraph (1);

W B0 Z+HE—HOREI X DB NI 2B R O R iE HRe B JE £ B
(Zh% D FEFTE DR E B REINE N DOZ ANIZER DO & 5 5T ~DLA Y L TZE D
S XALIREEHZ OMOMIEOREEZITO Z &

(iv) to ask questions to persons concerned pursuant to the provisions of Article
19-21, paragraph (1), to conduct on-site inspections of business offices
pertaining to the organizations of affiliation of the specified skilled worker
and other places related to the acceptance of specified skilled workers and to
conduct inspections of their equipment, books, documents and other objects;

B WAESEXTREBRRSELRMAT L L,

(v) to issue written detention orders or written deportation orders;

NONAESTZFETBEBHSTEORMZZIT TNAE SN TV DLIELZRLATLHZ &,

(vi) to provisionally release persons under written detention orders or written
deportation orders; and

t FLTLEO=F-HOBEICLIHEMTET 5 L,

(vii) to deliver departure orders pursuant to the provisions of Article 55-3,
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paragraph (1).
3 HMAHHAEGERERRICENINAEEERIT. NERHD L L TOMFHA
EEFEEHEHBOFEXIBIMCBNTH, BEE2iT5 22N TE D,
(3) an immigration inspector of a regional immigration services bureau may, if
they find it necessary, execute their duties outside the area where the regional

immigration services bureau has jurisdiction over.

(AN EZAHE)

(Immigration Control Officer)

BARtT—FO=0" AEFWNEFTLOHTHAEERER R, AEEHE Z&E <,

Article 61-3-2 (1) Immigration detention centers and regional immigration
services bureaus are to have in place immigration control officers.

2 ANEZEHEILZ. RICHTLEFEZT O,

(2) The duties of an immigration control officer are as follows:

— AH. EREXIERICHET I EXFFEZRET L2 L,

(i) to conduct investigations into cases of violations relating to entry, landing
or residence;

= ONAESELCBRERHSEEZHITTHO, TOBITEZITOEEZNAE L, #ik
L., KOEETDHZ &,

(i1) to detain, escort and deport those persons who are subject to enforcement of
written detention orders and deportation orders;

= AEFNEF, WEGEOMOMRZEHT 52 &,

(iii) to guard immigration detention centers, detention houses and other
facilities;

o =+tE - HEOELTLED B -HIIHET 2 FEORMELZIT O
&,

(iv) to inquire into facts pursuant to the provisions of Article 19-37, paragraph
(1) and Article 59-2, paragraph (1); and

T B PNEO B -HOBUEID K D BRI KR D B RN ON R E Berg AT e £ B
(Zf% D FZEFTE DR ESREANE N DOZ ATIZER D & 5 5P ~DLA Y L% D
B X ATIRE B Z O OMIEOREZITO 2 &,

(v) to ask questions to persons concerned pursuant to the provisions of Article
19-20, paragraph (1), to conduct on-site inspections of business offices
pertaining to the organizations of affiliation of the specified skilled worker
and other places related to the acceptance of specified skilled workers and to
conduct inspections of their equipment, books, documents and other objects;

N OB ZHEONE = LEOHEIC L 2@ ITE A+ —&DoILo ZHN
HE OB HIHEDOBEIL L DT EZEEITO Z &

(vi) to give the notification pursuant to the provisions of the proviso to Article
22-4, paragraph (3) and to perform personal delivery services pursuant to the
provisions of Article 61-9-2, paragraphs (4) and (5).
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3 HIRH=HOHEIZ., ANEZHEIZENT 2,

(3) The provisions of paragraph (3) of the preceding Article apply mutatis
mutandis to an immigration control officer.

4 AEZEMEX. BERABEE (B -+ ZFEEEE —+5) oBEDEMIZOW
TiE, BB LT 5,

(4) In applying provisions of the National Public Service Act (Act No. 120 of 1947),
an immigration control officer is considered a member of the police force.

5 AEZMEORERIL, HICBR TED D,

(5) The ranks of immigration control officers are separately provided for in the
provisions of Cabinet Order.

(s DA K OME)

(Carrying and Use of Weapons)

FART KON AFEFEELXOCAEZEHE L. TOBBLZT I8, Réaa i+
HIENTE D,

Article 61-4 (1) Immigration inspectors and immigration control officers may
carry weapons in executing their duties.

2 AEFAEEMOCAEZHE L. ZOBGOBITICEL, ZOFERITISE, 4EMIC
VEELHW ENDREICBNT, Rz fl+o2&nTEd, HL, EOKTD—
AT BB R RSO, NTEFZMA TR L2,

(2) Immigration inspectors and immigration control officers may use their
weapons regarding the execution of their duties to the extent determined to be
reasonably necessary depending on the situation; provided however, that they
must not injure a person except in any of the following cases:

— EF=FAEXIFE =FTERIHEET DL,

(i) the case falls under Article 36 or 37 of the Penal Code; or

A EFETEERRSEOPITEZ T 2ENEOEITH T HAEFEEE A L <
IFAEERE OB OBATICRH L TR L L5 3258 UEE =Nt 0E %k
WD & LTAEFEER LIIAEERE ICEINT 2561280 T, Zhzbilk
T HIOIMDOFEN RN E AFEFEE UIAEEZHEEICBWTET HIC2Y 54
BOHBRH D & X,

(i1) the person subject to enforcement of the written detention order or
deportation order attempts to resist the immigration inspector or
immigration control officer executing their duties regarding the person, or a
third party who puts up resistance to the immigration inspector or
immigration control officer in an attempt to allow that person to escape, and
the immigration inspector or the immigration control officer has reasonable
grounds to believe that there are no alternative means of preventing escape

or resistance.
(7l ik Mo OVRIEEE)
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(Uniform and Identification Card)

FART RO AEFEEAOCAEZEHEE D TOBBEZHITT L5618V TE &
TR OHEN H HHEHEDIED, flIiREZEH L, IIZEDOH &~ TREEL#EH L
RFNIEZR B0,

Article 61-5 (1) Immigration inspectors and immigration control officers must
wear their uniforms or carry with them a proper identification card indicating
their official status while executing their duties, except if otherwise provided
for by laws and regulations.

2 AIEOFEEL, MEOPITEZITD2EOERNH D L XF, TOHIZINEERL
RFNIE R B0,

(2) The identification card set forth in the preceding paragraph must be
presented upon request by the person against whom the immigration inspector
or immigration control officer is executing their duties.

3 B HOMKIREOFEEZEDOHKENIL, EEASTED D,

(3) The format of the uniform and identification card set forth in paragraph (1) is
to be provided for by Ministry of Justice Order.

(I 55)
(Detention House)
BNt —%oNR MG ABEEREHRIC, WATEOPITELZ T 28 2 AT DINE
B s\ T %o
Article 61-6 Each regional immigration services bureau is to be equipped with a
detention house to detain persons who are subject to enforcement of written

detention orders.

(BRI & D ALit)
(Treatment of Detainees)

FAT—%ot AEBFBIEFTUINEY: (LT TAEZERNERE] Lo, ) ITE
SNTWDE (LIF THIREE] Lo, ) ([Zid, AEBENAFTEORL LED 72
WHEIPHANIZB W T TE DR O HHAGZ DRRIT TR B,

Article 61-7 (1) A person (hereinafter referred to as "detainees") detained in an
immigration detention center or a detention house (hereinafter referred to as
"immigration detention facilities") is to be given as much freedom as possible to
the extent that does not hinder the security of the immigration detention
facilities.

2 HBINAEEIZIE, —EOREEZHEEL, RUO—E0REZHGTL2bDETD,

(2) Detainees are to be provided with standardized bedding and supplied with
standardized food.

3 HINEZEICRT HEEIT. BIETRITINVER 6T, AEBBEIETEORMIL. fHA
T2 T T2 B 720,

(3) The supplies provided to detainees must be adequate and the accommodations

153



at the immigration detention facilities must be maintained in a sanitary
condition.

4 AEFDAFTE I AEERERRE (UUF TAEFRATTRSE] L
o ) I, AEEBIEFTEOREZ EXIHE ENERH D RO L & XX, HINAEE
DEHR, i XK ZRAE L, LOZFOFTF i I KEZHE T H 2 LN TX 5,

(4) The director of an immigration detention center or director of a regional
immigration services bureau (hereinafter referred to as "director of
immigration detention facilities") may examine the body, personal belongings
or clothing of detainees, and may retain detainees' personal belongings or
clothing if the director considers it necessary for the security or sanitation
purposes of the immigration detention facilities.

5 AEBFWAFTESX, AEHENEFEORZ ELERS D LR D & & T, s
FORZTL@EEHRAEL, MOZEORZZEELEL, IHIRTL2 LR TE D,

(5) The director of immigration detention facilities may inspect communications
sent or received by detainees, and may prohibit or restrict sending or receiving
of the communications, if the director considers it necessary for the security of
immigration detention facilities.

6 AIFHEICHET Db D Z RS, BINEE OLIBICHE LLERFIHIT, EBEE ST
ED D,

(6) Beyond what is provided for in the preceding paragraphs, the necessary
particulars pertaining to the treatment of detainees are to be prescribed by
Ministry of Justice Order.

(ANERBNATEREZER)
(Immigration Detention Facilities Visiting Committee)

FARAtT R0t EBESTTEDLHAEEREHEEIC. AEENAEFTEHREE
B (LT [EE= v, ) ZESL,

Article 61-7-2 (1) An immigration detention facilities visiting committee
(hereinafter referred to as "committee") is to be established at the immigration
services offices provided for by Ministry of Justice Order.

2 ZERF. ANEFIEFTEOWEIEREEIZET D720, IEBE S TED LY Xk
WIZH D ANEBENAEFTFZHEZE L, TOEEICEHL. AEENRAETEFIIS L TERL
IR DHHDET 5,

(2) In order to contribute to the proper administration of immigration detention
facilities, the committee is to inspect the immigration detention facilities in the
area it is in charge of as provided by Ministry of Justice Order and state its
opinion regarding their administration to the director of the immigration

detention facilities.

(REA% %)
(Organization)
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FARtT+—%koto= ZFERIL. ZE+ALURNTHET 2,

Article 61-7-3 (1) The committee is to be composed of a maximum of 10 members.

2 ZHIFZ. ME#EARE <. ol AEBFEIATEOEE OWE R LICE 2 AT 5
FDOIBNE, EHBEREMEMT D,

(2) The Minister of Justice is to appoint committee members from the persons
that possess high level of integrity and have enthusiasm for the improvement
of the administration of immigration detention facilities.

3 ZHOMEWIZ, —HFLT5, L. HEEZHT RV,

(3) The term of the committee members is 1 year and they may be reappointed.

4 ZBEIZ. FEHLT D,

(4) The committee members are to serve on a part-time basis.

5 HIFHIZEDDHODIED, BEDOMMK OEE B LB FHIT, EEAS
TED D,

(5) Beyond what is provided for in the preceding paragraphs, necessary
particulars regarding the organization and administration of the committee are

provided by Ministry of Justice Order.

(ZERITHT 2 IEHRORM KL OE B OHESE)
(Provision of Information to the Committee and Inspection by the Committee
Members)

FHART—ROLON AEFEFES . AEBNEEOEE ORIIZHOWNT, {4
BEOTTEDDLEZAICEY, EHIZ, IIHEITSL T, ZESICXL, s
oD LT 5,

Article 61-7-4 (1) The director of immigration detention facilities is to provide
the committee with information on the immigration detention facilities
regarding its state of administration periodically or as needed, pursuant to the
provisions of Ministry of Justice Order.

2 ZERT, AEEWNAREOEEORNLERET 5720, ZRICK 2 AEBEIUAT
EORBELTDHLENTED, ZOHEIZBWT, ZESIT, VERHDHERDD L
Tk, AEBFINEFEFICH L. ZRICKDHINEE L OmBEOFEIZ>WTH 4%
KDL ENTED,

(2) The committee may inspect the immigration detention facilities through visits
by its committee members in order to gain an understanding of the situation of
the administration of the immigration detention facilities. In this case, if the
committee finds it necessary, it may seek cooperation from the director of the
immigration detention facilities for conducting interviews of detainees by
committee members.

3 AEFBNAFEFIZ. AEOHEEROEEEIZOWT, RERHIZ LThiER s
AN

(3) Directors of immigration detention facilities must provide cooperation
necessary for inspections and interviews as set forth in the preceding
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paragraph.

4 FARFT—FKOEHELHEOHEIZP»DOL T, HHNAENEZERITH L TRIET 2F
AHZDOWTIE, AL, IZ0REAEE L, L IEHR L TR 5720,

(4) Notwithstanding the provisions of Article 61-7, paragraph (5), documents
submitted by the detainees to the committee must not be inspected, and the

submission of documents to the committee by detainees must not be prohibited
or restricted.

(ZE2DBRFEDORE)
(Publication of the Opinions of the Committee)

FART—ROEO EHEREZ, fE, ZESPAEBENAETRFICH L THRNZE
AROZNZZ T TAEBNETREEDHELICHEONE LIV £, oL
NERTHHLDOLET D,

Article 61-7-5 The Minister of Justice is to annually compile the opinions
expressed by the committee to the directors of the immigration detention
facilities and the content of measures taken by the directors of the immigration
detention facilities in response and is to publicize their outline.

(HH E R i it % D 152 5%)
(Inspections of the Departure Waiting Facility)

EART+—FDOLEDOR ZFESIT, FARA+T—FOLOEH HICHET 2 FE LT O 130,
HER R OB EREE ICE T 5720, EBE S TED DL XEWNIZH 5 HIEFR
s 2 g L. T OEEICE L, Y% HERBE MR O P 2 &89 25 #J7 HAE
ERERRORICH L TEREZBRRD D LT D,

Article 61-7-6 (1) In addition to conducting the duties prescribed in the
provisions of Article 61-7-2, paragraph (2), the committee is to inspect the
departure waiting facility in the area the committee is in charge of as provided
by Ministry of Justice Order and state its opinion on the administration to the
director of the regional immigration services bureau that has jurisdiction over

the departure waiting facility, in order to contribute to its proper
administration.

2 AT ZSROBUEIL, AHEICHET 2HFEZ1T O GEICENT 5,
(2) The provisions of the preceding two Articles are applied mutatis mutandis in

conducting the administrative affairs prescribed in the preceding paragraph.

(BIFRTTECRERE & D BAfR)
(Relationship with the Relevant Administrative Organs)

FEAt—Fotot HAEERERTRE XIAEENETESIZ. HAEKOTER
OE I NZEROBEICET 2 FFEOZITICY 120 | YL FBE O BT ML O1T Bk
FADFBICEE T 5551213, BIFRITEUERE & IFHRAZH 21T 5 2 LI K 0 BB ITEHKS
L. XU LTITH) D ET 5,
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Article 61-7-7 The Commissioner of the Immigration Services Agency or the
directors of the immigration detention facilities, are to carry out the
administrative affairs relating to immigration and residency management and
recognition of refugee status and, if the administrative affairs are related to
the administrative affairs of other administrative organs, is to communicate
closely and cooperate with the related administrative organs by exchanging

information.

(BILRIT BB RA D 7% /1)
(Cooperation of Related Administrative Organs)

FR+—F&0/) HAERERERTREE IIAEFNAFTESF T, 87, #hEFRE
2. W LR, B, &i%%ﬁﬁ%%wm@%%ﬁﬁ%%uﬁb\EAI&UT
BOFEHW NCHROBEICEAT2HFEORITICEL T, LB B HERDDH LN
TE %,

Article 61-8 (1) The Commissioner of the Immigration Services Agency or the
directors of an immigration detention facilities may request necessary
cooperation from the National Police Agency, the prefectural police, the Japan
Coast Guard, Customs, Public Employment Security Offices and other related
administrative organs with regard to the execution of administrative affairs
pertaining to immigration and residency management, and recognition of
refugee status.

2 AIEHOHEIC X D01 2RKD 6N TBERITBHREIL. ARDEFOEIT 2T T 720
HIAICBNWT, TEDHRETZORITISCRITNIT R B R0,

(2) A related administrative organ whose cooperation has been sought pursuant
to the provisions of the preceding paragraph must comply with the request to
the extent that the cooperation will not interfere with the performance of its

proper duties.

(FEREORHEFITR D @A)
(Notification on Matters Stated in Certificate of Residence)

AT —FONDOZ ORI, FRERGRES = +5ROM+IICHET D IME
MNMERIZEAFERZEICOWT, IR TEHDHFHICL Y, ZOF#H. HEERITFEHO
BlEz Lzt &id, ELICEO L2 HAREREHTREICEMD L2 TR b,

Article 61-8-2 If the head of municipalities has made an entry, deleted or
amended an entry in the certificate of residence of a foreign resident provided
for in Article 30-45 of the Residential Basic Book Act, in accordance with the
provisions of Cabinet Order, the head must immediately notify the
Commissioner of the Immigration Services Agency to that effect.

(5 E A )

(Provision of Information)
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FoAT—F%o HMABEEREETREEIL. HAETELOEREEECHET 2 HA
E & OERE O B N HE R OFRRE OB IS T 2 21T 2 AAE O YR (LT Z
DHRICEBNT HEHAEERERY ] SO, ) kL, ToBE (HAEEHR
K OEERGEEEICRET 5 HAE KR OEROE B MR ORBE OB ITHYT 5
HOIZRD, WHIZBWTRHL, ) OFTICET 2 LROLEHRERMETHZ LN T
x5,

Article 61-9 (1) The Commissioner of the Immigration Services Agency may
provide foreign authorities that perform duties corresponding to the duties of
immigration and residency management and recognition of refugee status
provided by the Immigration Control and Refugee Recognition Act (hereinafter
referred to as "foreign immigration and residency administration authorities"
in this Article) with information found helpful for the execution of their duties
(limited to those corresponding to immigration, residency management and
recognition of refugee status provided by the Immigration Control and Refugee
Recognition Act; hereinafter the same applies in the next paragraph).

2 AIEOBEIC L DEROEBMICHOWNTIE, S ERD YA E N A EEEE Y S
O DZEATICE S 2 AU B THEA SN2 Wn X S BUREEN &L bnkiTh
T2 57220,

(2) Regarding the provision of information pursuant to the preceding paragraph,
appropriate measures are to be taken to ensure that the information is not
used for purposes other than helping the foreign immigration and residency
administration authorities execute their duties.

3 HAEEZEHTREZ. AEHAEERER Y RNODOEFE N H O L 1, i
HOBREZ PO LT, MOBFEZONTNNIEET 556 4RE . B HOHEIZ
F VR U7 1E W& ML BT AR D ANE O AR O B A SUIEH (UL T Z0HIZE
WT MHBES) L), ) ICHERATAZELICOVWTHREEZT DI ENTE S,

(3) Upon receiving a request from foreign immigration and residency
administration authorities, the Commissioner of the Immigration Services
Agency, notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, may agree
to the information provided pursuant to the provisions of paragraph (1) to be
used for investigation or adjudication of foreign criminal cases pertaining to
the request (hereinafter referred to as "investigation, etc." in this paragraph),
except in the following cases:

— UBREERIRDONFEFHFOBEZFONR L SN TV LLENBIGILRETH D L &,
KATELEGE D BUEIL BRI O W THESE 21T BN TITOn b0 L@BD LD &
ER

(1) the crime subject to the investigation, etc. of the criminal case pertaining to
the request is a political crime or the request is found to have been made for
the purpose of conducting the investigation, etc. of a political crime;

= YUMEEICR DN F RO EFOMR L STV DRI 21T 20 B AREN
ICBNTITONIZ &L LTZBBICBW T, ZDT80 AAEDES I L EIRICY -
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L2HDTRNE X,

(i1) the act pertaining to the crime subject to the investigation, etc. of the
criminal case pertaining to the request would not constitute a crime under
Japanese laws or regulations if it were committed in Japan; or

= BAREMTO REOEFIICT 5 EDEFBEORIEN LWV E X,

(iii) the foreign country that has made the request has not ensured that it will
accept a similar request from Japan.

4 WAEMEREHTFREIL. MEOFRELZTL2HEICBWTEL, ST, RHSE
—H RO TS LW EIZOWTEBKREOMR L, [FIHEE =524 L2
w:t_owfﬂ FREDOHERZ, THLZNZ T R2TER 67230,

(4) The Commissioner of the Immigration Services Agency must, when giving the
consent set forth in the preceding paragraph, receive confirmation from the
Minister of Justice that the request does not fall under item (i) or item (ii) of
the same paragraph and confirmation from the Minister of Foreign Affairs that

the request does not fall under item (iii) of the same paragraph, in advance.

(153E)
(Service)
FART—FONDO F o+ TROME ZHIIENE GEA+—5K0 Zo)UF HIZ
BWTINOOBREXERNT 256451, ) OBUEIZ L D2FHOREEIT, BEEL
iEF"ﬂ%%% (X DEFOXRZEICET DER CERRCHUFEERFELLE) 5B 5%

%f\ WCHET 2 —MREZFMEFEEE L IIRKFENHICHET 2 EEHHEFES
CRDRGHE HIIHET 2EEE (LT rfiiﬁj LWV D, ) 1T KB REEIIRAT
KIEICKY, TOFREZZIT LS HEOLATEHMITHEEL TIT O,

Article 61-9-2 (1) The service of documents pursuant to the provisions of Article
22-4, paragraph (3) or (6) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 61-2-8, paragraph (2)) is made to the place of residence of the person
who is to be served by correspondence delivery prescribed in Article 2
paragraph (2) of the Act on Letter Service by Private Business Operators (Act
No. 99 of 2002) (hereinafter referred to as "correspondence delivery") by
general correspondence delivery operator as prescribed in Article 2, paragraph
(2) or by specified correspondence delivery operator as prescribed in Article (2),
paragraph (9) of the same Act, or by personal delivery service.

2 HEOIFWIC X 2EHEXIMEEBCLOTHIEICHET 2 EHEZEBE LA
X, ZOBEEY IIRMFERIC L DEEFEOREICET D IEHEE 458 =H|
HIEBMEYIL, BEEETRE THORICEERH ST LD EHTT 5,

(2) Where the documents have been sent pursuant to the provisions of the
preceding paragraph by ordinary mail or by correspondence delivery, the postal
item or the correspondence item prescribed in Article 2, paragraph (3) of the
Act on Letter Service by Private Business Operators is presumed to have been
served at the time at which they should have arrived under normal conditions.
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3 EBREIL, AIHEICHET 256103, TOEFHOLA, TORXREEZZT HNEH
DERA ., HTHRLOFEEDOFEN A 2T 21220 DRt aEl L2 T i b2,

(3) The Minister of Justice must prepare a record sufficient to confirm the name
of the documents, the name and address of the person who is to be served with
the documents, and the date of service the documents, in the cases provided for
in the preceding paragraph.

4 fFEEE, AEHEE SUIAEZME R, B —HOBREICL D RET NELTI
BWT, ZORXRELZITHLRESHFITEFHELLZMNLTITI, L. TOHITHEN
WEEIL TOMDBGFTICE N TR D2 &N TE D,

(4) The personal delivery service is to be made by an immigration inspector or an
immigration control officer to deliver the documents to the person who is to be
served at the place where the delivery is to be made pursuant to the provisions
of paragraph (1); provided however, that if the person who is to be served has
no objection, the document may be delivered to other places.

5 WOKFITWIT 256121, AT, AEOFEIC L R MM A., Hikd 5
IZEDDITRHITEVITH ZENTE D,

(5) In the cases set forth in the following items, the personal delivery service may
be made through the act prescribed in the respective item, in lieu of the
delivery pursuant to the provisions of the preceding paragraph:

— BEITREIGMCBVWTEFHORELZ T LNEHF IHEDRWGE FEOH
ThOTEELZ T OINESHICZHELLEREZZMNT L2 N TE b DICHE
a5 L,

(1) if the person to be served with the documents at the place where the
delivery is to be made cannot be met: the documents are to be delivered to a
person living together with the recipient, who can be expected to deliver the
received documents to the person Who is to be served; or

O FBHOEREELZITOREEROATFICHET 2E PEET XSGV RWIGE
XTI BOFNIEYSREAN e BEOZEE A LGS RETREGFICE
HaAELELS Z L,

(ii) if the person who is to be served with the documents or the person
prescribed in the preceding item is not at the place where the delivery is to
be made, or the person refuses to receive the documents without legitimate

grounds: the documents are to be placed at the place where the delivery is to

be made.
6 HIFHEOBEIC FETREEHFHIZOWT, ZORELZIT DRI HFOESEHN
Eﬁ%i))’(“iﬁb‘ia/\ i 6% EREX, TOXRZBIRZ TAREKZEELZTHZLENTE S,

Paxa i S0y

7L, BARE RO _ONE HIZBWTHEERTE —+ RO MNE =H KR OFEN
HOBEIZ L HEHOREEIZOWTIEZ, ZORY Th,

(6) If the place of residence of the person who is to be served is not clear with
regard to the documents to be served pursuant to the provisions of any of the
preceding paragraphs, the Minister of Justice may effect service by publication
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in lieu of that service; provided however, that this does not apply to the
delivery of the documents pursuant to the provisions of Article 22-4,
paragraphs (3) and (6) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 61-2-8,
paragraph (2).

7T ARIEEIL, BETARESEFBEHOAR, FOREELZIT LN FHFORL L ONEESKE
NEOEEHENWDOTHIRELZZITOIREFIIRMNT LB EEFEOERGICE R LT
179,

(7) The service by publication is to be made by posting a notice at the notice wall
of the Ministry of Justice of the name of the documents to be served, the name
of the person who is to be served and to the effect that the Minister will deliver
the documents to the person who is to be served at any time.

8 HIHOLZAIZEBWT, BrRZmD-EPOER LT AMAERE L & X1, FHE
DEENHOT-H D & BTed,

(8) In the cases set forth in the preceding paragraph, the documents are deemed
to have been served when two weeks have passed from the date of the posting
of the notice.

(RAND R & RBEANIC & 2 H5)

(Obligation of Appearance by the Person Themselves and Notification by a
Representative)

FART—RONLDO= SNEAPDROZSITWT DT R/ 2T 5L 15, TENLHS
(ZED DA A S L TIT R TiE R 570,

Article 61-9-3 (1) If the foreign national is to perform an act set forth in the
following items, they must perform it by appearing at the place prescribed in
the respective items:

— FBHAGFoLHE-H, FHLFONE L L ALEFILEFOIE —HOHIEID
KD XIFEHILEOLE _H GBHILEO/\E _HROEHILEDILE “HIZ
BWTHERTLIHGAEET, ) OBEICIVIKEINDIER T — ROZE  FEH
O TR O FH T

(1) a notification pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraph (1),
Article 19-8, paragraph (1) or Article 19-9, paragraph (1); or receipt of the
residence card to be returned pursuant to the provisions of Article 19-7,
paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-
8, paragraph (2) and Article 19-9, paragraph (2)): the office of the
municipality of the place of residence;

Z B AERoOTE-HOREIC LD |, BHso bR L <3,
FHLGo+F—EHALIIEFLEO+ =F—HE L FFE HOHEIZL S
HEEUTHE Lo +% H BT Eo+—HB=H, FTLio+ % HLD
FHLEO+ZFHNEICBWCENT 25048, ) OHEICLY RSN DHIE
B — NoszmE 5 A EERE R

(ii) a notification pursuant to the provisions of Article 19-10, paragraph (1), an
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application pursuant to the provisions of Article 19-11, paragraph (1) or (2),
Article 19-12, paragraph (1), or Article 19-13, paragraph (1) or (3); or receipt
of a residence card issued pursuant to the provisions of Article 19-10,
paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the
provisions of Article 19-11, paragraph (3), Article 19-12, paragraph (2) and
Article 19-13, paragraph (4)): a regional immigration services bureau; or

= BB IHE, B R T B R E B Ro HUE

(F o+ FO=ICBWTHERT 58 ET, ) | ’%b\fiﬁﬁﬁﬁ“é%é\%é\
T, ) AL i'w#—l“ FOZETH B+ RO=ZICBWTHERT 25655
te, ) OBUEIC LD HFEUTE —+HRFBMUEE—F G5 -+ —REMNEROE —+
CHOZHE=EH (B RO SICBWTHERT AR, ) ICBWTHERT
LDaEEte, ) B AE=H B+ 5o Mm-S+ &0 =
BWTHERT 25625, ) | kb\fﬁﬁﬁfé%ﬁ%a@o )« BIRE=E
FHLLIEER+—FRO O F =HFE -FOBREIZL VRN INIERE I — FDO%
TH T AR E R
(iii) an application pursuant to the provisions of Article 20, paragraph (2),
Article 21, paragraph (2), Article 22, paragraph (1) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 22-2, paragraph (4)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)) or Article
22-2, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
Article 22-3) or receipt of a residence card issued pursuant to the provisions
of Article 20, paragraph (4), item (i) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 21, paragraph (4) and Article 22-2, paragraph (3)
(including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-3)), Article 22,
paragraph (3) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 22-
2, paragraph (4) (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article
22-3)), Article 50, paragraph (3) or Article 61-2-2, paragraph (3), item (i): a
regional immigration services bureau.

2 AMEAD RIS 72 22 WA SUTERZ OMOFRIC L Y B GRTESE —5 XILE
I AT AETH I ENTERWEAIZIE, SUITAIL. ROZFITBIT 2%

(PRI 2R NEEZBRLS, ) THOOTHIEANEFET L2008, HiEsT5D
NEAZIZ L0 HBEEAME AN D2 T LRITIEZR B0,

(2) If the foreign national is under 16 years of age or if they are unable to
perform the act set forth in item (i) or (ii) of the preceding paragraph
themselves, due to a disease or other grounds, the act must be performed on
behalf of the foreign national by a person set forth in the following items
(except for a person who is under 16 years of age) who is living with the foreign
national in the order of the respective items:

—  ERFE
(i) spouse;

- 7T
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(i) child;

= XXILHRE

(iii) father or mother; or

VU B =5 248 53 LIS O H ik

(iv) relatives other than the persons set forth in the preceding three items.

3 B HE B ROE BIZEIT T8I oW TE, AIEIZHET 256 01E 0, [H
HAFICHET 28 (PRI NEEZRLS, ) TOODUNEANEFRET L DN
WEAMNE N OARFEHIC L 0 YZANE N DD TT 258 DMIEBE R TCED L HE
X, BHOBREIHh DL, HESAEANELHIHL TINEIT) 2L 2L
AN

(3) In addition to the cases prescribed in the preceding paragraph, for an act set
forth in paragraph (1), items (i) and (ii), if a person set forth in any item of the
same paragraph (except for a person under 16 years of age), who is living with
the foreign national is to perform on behalf of the foreign national upon the
request of the foreign national or in other cases prescribed in Ministry of
Justice Order, the foreign national is not required to appear in person and
perform the act, notwithstanding the provisions of paragraph (1).

4 H—IHE =BT 21T A O W TR, AAEADEERBAN YZAE AN
TT 256 FOMEBE T TEDLHEICIE. FHEOKHEIZH2D BT, MLt EA
MHOHBEHLTINEIT) 2 2B LR,

(4) Where the legal representative of the foreign national is to perform an act set
forth in paragraph (1), item (iii) on behalf of the foreign national or in other
cases prescribed in Ministry of Justice Order, the foreign national is not
required to appear in person and perform the act, notwithstanding the
provisions of the same paragraph.

QRS WNESFaR =L -3 8- N JTET))
(Basic Plan for Immigration and Residency Management)

FAT—%o+ EBREEZ. BAEKRCERORNERERZK L0, SFEADAE
M OTER OEBRICEAT DR DOIER L 72 5 X &GHE (LT THAEEEE BREAAG
B WD, ) ZEDDLLD LT D,

Article 61-10 (1) The Minister of Justice is to formulate a basic plan for the
immigration and residency management of foreign nationals (hereinafter
referred to as the "Basic Plan for Immigration and Residency Management"), in
order to promote impartial control over immigration.

2 WMAETEEEHEEAGFBICED D FHIL, KOLBY LT5,

(2) The Basic Plan for Immigration and Residency Management is to provide for
the following particulars:

— AHIZAEL, ER-TDHEANORBUCEE T 5 45E
(i) particulars related to foreign nationals' entry into and residence in Japan;

= SAEADOAEKROCER OEHOMEE L 72 o~ & FIH
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(ii) particulars related to guidelines for the control of entry and residence of
foreign nationals; and

= RIS b o0iEn, SMEADAE K OTER OEBIZEI T 2 iR L
LA S|

(iii) particulars necessary for implementation of the control of the entry and
residence of foreign nationals, beyond what is provided for in the preceding
two items.

3 EBKREIR, MAEEREHEEARFEZED HICY 2T, Hon T, BFRIT
B O R LHET 2 b0 LT 5,

(3) Prior to the formulation of the Basic Plan for Immigration and Residency
Management, the Minister of Justice is to consult with the heads of the related
administrative organs.

4 VEBREZ. HAEEREHEAGELZED & &1L, Bk, 2olEZAE
TLHHD LT D,

(4) The Minister of Justice is to announce the outline of the Basic Plan for
Immigration and Residency Management without delay, when it has been
formulated.

5 Hi—HOBEIX, HMAEEREHERFEOEFTIZOWTHEHNT S,

(5) The provisions of the preceding two paragraphs apply mutatis mutandis to
changes in the Basic Plan for Immigration and Residency Management.

Bt —Ro+— EHEREIR BAEEREHEATEIZESWT, SMEAOHAE
B OER 2 A EICERT 5 X950 id R bieun,

Article 61-11 The Minister of Justice must endeavor to exercise impartial control
over the entry into and departure from Japan and residency of foreign
nationals based on the Basic Plan for Immigration and Residency Management.

(18 )
(Reporting Information)

FART R AL, FH_FTNURSTO—IZZ%ET D BT DNEANZ MmO & T,
TOEEZWEKTLHILENTE D,

Article 62 (1) If any person has knowledge of a foreign national whom they
consider to fall under any of the items of Article 24, that information may be
reported.

2 EIHG ALK ORRE X, £ OS2 %17 T 5SSO THIEOAE AN Z o7
EEF. TOFERERLLTNITRL R,

(2) If an official of the government or of a local public entity becomes aware of a
foreign national set forth in the preceding paragraph through the execution of
their duties, that information must be reported.

3 MM ORIL, H—HOAEANRHOBITEZT TWDGEIZB W T, JHH O
T, HosiTolFibz ool (EREzR<, ) X iRkans & s, X3d

164



AR RS —HE =0 L <ZFEkE (Em=F—FEEHEa +/)\77) 5
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(3) In cases of a foreign national set forth in paragraph (1) who is serving a
sentence and is to be released due to completion of the sentence, stay of the
execution of the sentence or for any other reason (except for release on parole),
or in cases the foreign national is to be released from a juvenile prison or a
women's guidance home after receiving the disposition prescribed in Article 24,
paragraph (1), item (iii) of the Juvenile Act or in Article 17 of the Anti-
Prostitution Act (Act No. 118 of 1956), the head of the correctional institution
must immediately notify the fact.

4 WHEAREEZERIL, B—HOAEABPHOBITZ 21T TV D5GE SUTDHFEIES
ZAUSRE I =5 Oy B s T T ERRICAERE L TV 2 35E 3 L < I3 R ks
FH LD 25T T NERTIC/ERE L TV D HEICRE N T, SigsE AW
TR UIBORFEDOFF IR ELZ LT &L ZiX, BEHIZEDOFEZEHM L2 TIER 674
A

(4) In the case of granting release on parole or provisional release to a foreign
national set forth in paragraph (1) who is serving a sentence or has been
committed to a juvenile training school under a disposition prescribed in
Article 24, paragraph (1), item (iii) of the Juvenile Act or to a women's
guidance home under a disposition prescribed in Article 17 of the Anti-
Prostitution Act, the regional parole board must immediately notify the fact.

5 RIVUEO@EHIL, EESUIOEHEZ 2T, FED NEFEE T AEE 5 ITR L
TLRITNIEER B,

(5) The notification set forth in the preceding four paragraphs must be submitted,
orally or in writing, to an immigration inspector or immigration control officer

in charge.

(JHI=EFfe & D BIR)
(Relation to Criminal Procedures)

FoAN+ =4 BEREIREICZ ST 2AEANTHOWTHFEFDICET 21E5, Hlo#
ITICBET DA ATV HFE L <3 AEFE O TEREE O BB T 2 Em OBLEID
KD FRMITONDHEITIE, ZOFEENELRZRNEETH, ZOHICHOWTHERE
GBI NCE L+ R A OE L+ =5%2R<, ) OBEICHE CIREMGI O Tz
THO2ENTED, ZOHBICEBNT, B TILEHE D THEEOHEZRD
EHDHOIT TREFEOHEA RO, THOGHE LT & BN+ HEE—HP TH]
FOHEICLIVREEOE LZZ T XX LHH0IE NEHEORR.,
FNIRERFISRFICELTHLEEIICEY 2HARDH L & XL LA DLHD
S RN

Article 63 (1) If procedures provided for by laws and regulations on criminal
suits, enforcement of sentences, or treatment of the inmates of juvenile
training school or women's guidance homes are carried out with regard to a
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foreign national subject to deportation, the deportation procedures may be
taken against the foreign national pursuant to the provisions of Chapter V
(except for Section 2, and Articles 52 and 53) applicable mutatis mutandis,
even when they are not being detained. In this case, "request the appearance of
the suspect" in Article 29, paragraph (1), is deemed to be replaced with
"request the appearance of the suspect or personally visit them", and "when a
suspect has been delivered to them pursuant to the provisions of the preceding
Article" in Article 45, paragraph (1), is deemed to be replaced with "when, as a
result of investigation into violations, they have reasonable grounds to consider
that the suspect falls under the category of a foreign national subject to
deportation."

2 AIEOBEICEE, BERKESENEM NG EICIL, FIFFRICET 2ES.
THOBATIZE T 2 15 ITDEFEE L < 138w AFPRERE DLEREE OLEIZRET 2155 D
REICLDFRPKET LIk, T0OBPITEZT5b0E 35, HL, HOBITHIZEW
TH, MEREXIIMEREOF AR H L L XX, ZOHITEZTHI ENTE S,

(2) In cases of a written deportation order having been issued pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the enforcement of order is to be carried
out after the procedures pursuant to the provisions of laws and regulations
related to criminal suits, enforcement of sentences or treatment of inmates of
juvenile training schools or women's guidance homes have been completed;
provided however, that the enforcement of that order may be carried out with
the approval of the prosecutor-general or the superintending prosecutor even
while the foreign national is serving their sentence.

3 AEFEEEIX., BN RSEXIEL+HEDO FH _HOBEICYK DT, BEEN
FBEL LT EETHIZEY Z2HYOHELRH L L X1F, MEEICEBTLILDOET S,

(3) In carrying out the examination set forth in Article 45 or Article 55-2,
paragraph (2), if an immigration inspector finds reasonable grounds to believe
that the suspect has committed a crime, the inspector is to file an accusation
against the suspect with a public prosecutor.

(T D )
(Handing Over of the Suspect)

FARNFIUSE MEEIE. BEHROBIURLIERE L ZITMOTHGAITBWT, Afx
R LRWERET D & &E, AEEHEICLDNESTETRERFITED E L
FOT, YEREE LI L THZAEEREICH S EI R RS20,

Article 64 (1) If a public prosecutor has received a suspect for an offense set
forth in Article 70, and has decided not to institute prosecution, the prosecutor
must release the suspect and hand them over to an immigration control officer
upon presentation of a written detention order or deportation order by the

immigration control officer.
2 FBEMRBR ORI, AT ZRE ZHXIENHOGAIZB W T, YZSE AR L
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(2) In the case referred to in Article 62, paragraph (3) or (4), if a written
detention order or deportation order has been issued for a foreign national, at
the time of the foreign national's release from a correctional institution, the
head of the correctional institution, must hand over the foreign national to the
immigration control officer upon presentation of a written detention order or

deportation order by the officer.

(R =R A VE D F1)
(Special Cases under the Code of Criminal Procedure)

BNt Ig FEEZEBIE. BEHROFRIHROIBEE L EFH L, 5L IIZITERDY .,
XL ZN B DFRITHRDBUTHRAN ZZ T WO HE L, WAESERFEMA S, B,
ZDOHEPMIZIREAL LT kEED R & IR Y | JH SR (B = EEE s
=t+—5) HoE =% (RAEFE_E+—FAOE_G+AKOHEICLIVERT LS
BEEL, ) OBECHI»DLOLT, FEHELUGIW & & bIT, Ykl d & AN EZ 1
B EESTZENTE D,

Article 65 (1) If a judicial police officer has arrested or taken custody of a foreign
national suspected of committing any of the offenses set forth in Article 70, or
of a flagrant offender regarding those offenses, and only if a written detention
order has been issued and the person is not suspected of any other criminal
offense, the judicial police officer may hand over the suspect to an immigration
control officer together with the pertinent documents and evidence,
notwithstanding the provisions of Article 203 of the Code of Criminal
Procedure (Act No. 131 of 1948) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to the provisions of Articles 211 and 216 of the same Act).

2 HHEOLGEITIL, WEED R ER SR O U+ R EINIZ, M s
ol EET Fheae LR TR 6w,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, the procedure for handing
over a suspect to an immigration control officer must be taken within 48 hours

from the time at which the suspect was taken into custody.

(HfE &)
(Reward for Providing Information)

FARTARE FHATRKFE-HOBREIZL28HRE LIZERDLHAITB T, £0O#E
WIZHENTIRERFITENRAMA SN & &I, EERER, EBFARTTEDDL LA
kY, zommEIcd L, LAMNUToOeBMERESL LTRMNTLZ2 &N TED,
R U, @A E ST H T A LR ORR B A2 ORGSO ZATIC W D 7o 3210 56 <
LOTHDEEIE, ZORD TR,

Article 66 If a person provides information pursuant to the provisions of Article
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62, paragraph (1), and if that information leads to the issuance of a written
deportation order, the Minister of Justice may grant that person a reward in
an amount not exceeding 50,000 yen pursuant to the provisions of Ministry of
Justice Order; provided, however, that this does not apply to cases in which the
information was based on facts which an official of the government or a local

public entity learned in course of executing their duties.

(FHckH)
(Fees)

FATESR SAEANE. RICHT 57 22T 258120F, SiLaF iR He0H, 226
AFFEFIORFIZ, — 7 Z 88 2 22 WP NIZ 38V THNZ B TE D 2 81O FHoBE 2
L2 T 7R 67200,

Article 67 A foreign national must pay a fee not exceeding 10,000 yen as
separately provided by Cabinet Order to the government for obtaining any of
the following permits at the time of making entries, obtaining issuance or a
seal of verification pertaining to the permission:

— BT RFEHEALOHEIZ L DR EROEE OFA]
(1) permission for a change of status of residence pursuant to the provisions of
the main clause of Article 20, paragraph (3);

=BT RE HOBIEIZ X D AEE W O TR O AT

(i1) permission for extension of the period of stay pursuant to the provisions of
Article 21, paragraph (3);

= B R CHOBUEID X D KEFFT

(iii) permission for permanent residence pursuant to the provisions of Article
22, paragraph (2); or

W E_+ARE-HOBHEICLD2HAEOFA (FRFELHEOHEIC LD HEHIM
DIERDFF A 2 & ie, )

(iv) re-entry permission pursuant to the provisions of Article 26, paragraph (1)
(including permission for extension of the validity period pursuant to the
provisions of paragraph (5) of the same Article).

BATEROZ AEANT, BILGO ZFE B L ITENHOBUEIC XV FrE B
T — RO EZT, HBHILGEO E—HOBEICL Y RTEREIZEORFEZIT,
MITFHE NGO+ =5 - HEBROBEIC XL 5 PFFEIC K S FRISEFHNBEICB W THERT
LHEFTNEOFE _HOBEICIVIER I — FORG 2% 1T 5 L &1X, ZEZHEL
THNTBA TE O DHD FEEL 24T L 722 T e 7220,

Article 67-2 A foreign national who is issued a registered user card pursuant to
the provisions of Article 9-2, paragraph (1) or (8), or a certificate of
authorization for employment pursuant to the provisions of Article 19-2,
paragraph (1) or a residence card pursuant to the provisions of Article 19-10,
paragraph (2) as applied mutatis mutandis pursuant to Article 19-13,
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paragraph (4) based on the application pursuant to the provisions of the second
sentence of paragraph (1) of the same Article must pay a fee in an amount
separately provided by Cabinet Order in consideration of actual expenses.

FRHNE AEANL, FHATF—FO o+ ZHE-HOBEIC LD HRIKITIEHEOR
oz, IIFSBEHEHOBEIC LV HRRITIEAF AR O R O % %
J5 e FEEEMA LR TR B0,

Article 68 (1) The foreign national must pay a fee when obtaining a refugee
travel document pursuant to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (1) or
when obtaining an extension of the validity period entered in the refugee travel
document pursuant to the provisions of paragraph (7) of the same Article.

2 AIEICHET 2 FEBIOBIT, ERFMNMBEE =HOED L LI AIZED, HliC
A TED D,

(2) The amount of the fee prescribed in the preceding paragraph is to be
separately provided by a Cabinet Order pursuant to the provisions of
paragraph (3) of the annex to the Refugee Convention.

(FHEDX57)
(Category of Administrative Affairs)

FATFNEOZ FHNFOELE-HIOE H CEHILEO/E _HEOHE+HILED
NETHICBWTHERT 2 Hac2at, ) . FHLRONE-HLCITH HILEOL
F—HOHEIZL D TIANLET D2 &L SN TWDHEBEIT, M ARIES 4H
NEF - FICHET 28— FIEEXEFB LT 2,

Article 68-2 The administrative affairs to be handled by municipalities pursuant
to the provisions of Article 19-7, paragraphs (1) and (2) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to the provisions of Article 19-8, paragraph (2) and
Article 19-9, paragraph (2)), Article 19-8, paragraph (1) and Article 19-9,
paragraph (1) are to be Type 1 of the statutory entrusted functions provided in
Article 2, paragraph (9), item (i) of the Local Autonomy Act.

(B ~DZEAT)
(Delegation to Cabinet Order)
BARTILE B_EmNDLIOEE COMREDEND 7= O FfiZ OMZE DFITIZ DN T
VEREHIT, EFES (MR ORENT I XEFEFITONTUL, Bn) TED D,
Article 69 The procedures necessary for the enforcement of the provisions of
Chapter II through this Chapter and other particulars are provided for by
Ministry of Justice Order (Cabinet Order for the administrative affairs to be
performed by the head of municipalities).

(FE[R D EAT)
(Delegation of Authority)

169



FRTILED = HANEE B O RGREE ICHE T DB KEOHEMRIL, BIE TED
LZAIZEY HAEREREBTRECEETLZENTE D, L, H LD
SHECHEOENE (ZhALORELZRFELHEICBWTERT 256250, ) |
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Article 69-2 (1) The authority of the Minister of Justice provided for by the
Immigration Control and Refugee Recognition Act may be delegated to the
Commissioner of the Immigration Services Agency pursuant to the provisions
of Cabinet Order; provided however, that this does not apply to the authority
prescribed in Article 2-3, paragraph (3) and paragraph (4) (including as applied
mutatis mutandis pursuant to paragraph (5) of the same Article), Article 2-4,
paragraph (1), paragraph (3) and paragraph (4) of the same Article (including
as applied mutatis mutandis pursuant to paragraph (5) of the same Article)
and Article 7-2, paragraph (3) and paragraph (4) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to paragraph (5) of the same Article).

2 HAEEHKOHREEECHET 2 HABEREETREOHER RTHEOBEIC
KO ERESNTHEREZT, ) 13, EBETTEDD L ZAIZLY ., #HAEER
FRRRIZEETLHZENTE D,

(2) The authority of the Commissioner of the Immigration Services Agency
(including the authority delegated pursuant to the provisions of the preceding
paragraph) provided for by the Immigration Control and Refugee Recognition
Act may be delegated to the director of the regional immigration services

bureau, pursuant to Ministry of Justice Order.

(7% 2080 i 1)
(Transitional Measures)

FEARTILEDO = HAEEHREOCHRBEEOBEICESEMOLHE L. IThBES
LHEEICRNTEL, TOME T, TOMEIISFEICHNEEICHE LB S D
HANICBWT, FrEoRE#E ETNCET 2RBHEELET, ) 2EDDH T LN
TE %,

Article 69-3 In cases of the enactment, amendment or repeal of an order
pursuant to the provisions of the Immigration Control and Refugee Recognition
Act, the order may provide for necessary transitional measures (including
transitional measures regarding penal provisions) insofar as those measures
are judged to be reasonably necessary for the enactment, amendment or repeal
of the order.

FLE Sl
Chapter IX Penal Provisions
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Article 70 (1) A person falling under any of the following items is to be punished
with imprisonment with or without work for not more than 3 years or a fine not
exceeding 3 million yen, or is to be subject to the cumulative imposition of
imprisonment with or without work and a fine:

— BEFOBEITER L TARMICADTE

(1) a person who enters Japan in violation of the provisions of Article 3;

= OANEEEEDNDS LEOFFEEZZIT RWTARIC RELEHE

(ii) a person who lands in Japan without obtaining permission for landing, etc.
from an immigration inspector;

T AV ZOMAEDOFEICEY, EREOFFAIE LS TARMIC REEL, XITH
WEF HOREIZL T 22T

(i1)-2 a person who lands in Japan having received permission for landing, etc.
or permission pursuant to the provisions of Chapter IV, Section 2 through
deceit or other wrongful means;

= BT CRONE - (S XIEHE BIRL b DICRD, ) OREICLDE
BEKZIMOVIHSNTEHETERBITEET 26D

(iii) a person whose status of residence has been revoked pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (1) (Ilimited to persons to whom item (i)
or (ii) pertains) who remains in Japan;

=D B A KONE—H (FLFIRDLIBDICRD, ) OBEIC LD EREERK
rRVEINTE (FERELHEALOBREIC LY B OREEZZ T & 2R, )
TAMIKET 20

(iii)-2 a person (except for persons who receive a period designation pursuant to
the provisions of the main clause of paragraph (7) of the same Article) whose
status of residence has been revoked pursuant to the provisions of Article 22-
4, paragraph (1) (Iimited to those pertaining to item (v)) who remains in
Japan;

=0= B HKONBEEAL EARA+T—FKO_O)NE HIZBWTHENT Y
Braite, ) OREICIVHMOEELZ I 2H T, Yakiif 2 s L TR
Hyobo

(iii)-3 a person who receives a period designation pursuant to the provisions of
the main clause of Article 22-4, paragraph (7) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 61-2-8, paragraph (2)) who remains in Japan
beyond the period designated;

W EHIERE —HOBEITER U TIRAZ D FEZES T DIHE) UMW A4 5%
HIEEEZH LT OTNDL EHLMNCRO LN

(iv) a person who is clearly found to be engaged solely in activities related to
management of business involving income or activities for which they receive
remuneration in violation of the provisions of Article 19, paragraph (1);
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(v) a person who remains in Japan beyond the permitted period of stay
(including the period for which a person may reside in Japan pursuant to the
provisions of Article 20, paragraph (6) (including as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 21, paragraph (4))) authorized without
obtaining an extension or change of the period of stay;

N AR EEOF A 22 T 728 T, B+ =5E "HOBEITE D& SN FMHFITER
LT, KT L, FEYREANRS THEH LIS TN EO

(vi) a person who is granted permission for provisional landing and flees or
fails to appear at summons without legitimate grounds in violation of the
conditions attached pursuant to the provisions of Article 13, paragraph (3);

t  TUEH ERROFER, ARMEDE REOFER, il BREOFFR ., RE LREOFFRT, B
S bEREOFFR, B XD EREROFFRIXIT—RE#EDO =D O EEOF A 2% T - H
T, MR Y A I HEICEE SN WIM 2l U TARIICEE T 200

(vii) a person who is granted permission for landing at a port of call, landing
permission for cruise ship tourists, permission for landing in transit, landing
permission for crew members, permission for emergency landing, landing
permission due to distress or landing permission for temporary refuge, who
remains in Japan beyond the period entered in their passport or permit;

toZ FHHNEO ZFEIEOHEIC LY MR OREE 2= - F TN E
L2 o

(vii)-2 a person who is designated a period for departure pursuant to the
provisions of Article 14-2, paragraph (9) and who does not depart from Japan
within that period;

to= FHAREEIHOHEIZ L BIHOFEE 25T 72E THZHHANIZIRH L X
FHE L2 WS O

(vii)-3 a person who is designated a period for departure pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (9), who does not return to their vessel or
depart from Japan within that period;

N B o+ 5o 2 -HICHET 2FH T, REE “HICBWTHERNTH 55
AR OBIESNEIE A+ RO R NBEIZB W THENT 5+ RE _HOH
WS KD 22T T, B 5o - HIZHET 5 B 2 #aE L TAF
IR T DD

(viii) a person prescribed in Article 22-2, paragraph (1), who remains in Japan
beyond the period prescribed in Article 22-2, paragraph (1), without receiving
permission pursuant to the provisions of the main clause of Article 20,
paragraph (3) as applied mutatis mutandis to Article 22-2, paragraph (3), or
pursuant to the provisions of Article 22, paragraph (2), as applied mutatis
mutandis to Article 22-2, paragraph (4);
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(vii1)-2 a person who is issued a departure order pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1), who remains in Japan beyond the departure
deadline pertaining to the departure order;

NO= FHEFHEFOAROHEICL YV HEMTZIRVIESNTEHE TERIEET LS
D

(viii)-3 a person whose departure order is revoked pursuant to the provisions of
Article 55-6 who remains in Japan;

NOW AR+ —5£D ZOWME—HOFFAl 52T 7o F T, BORIERIR & i L CTAHER
R T 50

(viii)-4 a person who is granted the permission set forth in Article 61-2-4,
paragraph (1) who remains in Japan beyond the period of provisional stay; or

U A ZOMAED FEIZLVEROBEELZITE

(ix) a person who was recognized as a refugee due to deceit or other wrongful
means.
AT ER — 5 UL 5 2T 2808, AT R Lol &t & RIEICERE T2 &

b, FEEFEKET D,

(2) The preceding paragraph also applies to a person set forth in the item (i) or

(i) of the preceding paragraph who lands and illegally stays in Japan.

FLt+HROT FIFRE-EHE-—FNOE SO FE T, FHEFAE LB L UIFRSE
B HORELLIEFICOWTL, ROJFFITHELT DI L O RSO & &I
ZOMZEGRRT 5, 72720, YIRIIRDITRA % LI BER 72 < AEHFEE OmAm
BT, ROEKEFITHELTHZ EORHE LIZEEICRS,

Article 70-2 A person who commits any of the offenses set forth in paragraph (1),

items (i) through (ii)-2, item (v) or (vii) or paragraph (2) of the preceding

Article may be exempt from the penalty if it is proved that the person

corresponds to the following items; provided however, that this is to be limited

to cases in which, after having committed the act pertaining to the crime, a

proposal was made without delay in the presence of an immigration inspector

that the person falls under the following items:

— HRTHDHZ L,

(i) the person is a refugee;

— Z0FEOEMm, FERXTIHEOARPNERINE KA (2) [THET HHEBIC
EOTEINDIBENDOHOTHEBNDG, EHEATIZADTLLOTHDL Z &,

(ii) the person enters Japan directly from a territory in which their life, body or
physical freedom was likely to be persecuted on the grounds prescribed in
Article 1, paragraph A-(2) of the Refugee Convention; and

= HiEOBENRHDLZ LKV YHRIRDIITHZ LD THDLZ &,

(iii) the act pertaining to the crime was committed because there was a risk
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that the situation prescribed in the preceding item will occur.

FEt—54 B FEAE CHEUIEATEE HOBEIERK L THE L, UIHE
THIEEETEEIL, —FLUTORBESE L IS L <IT=+ ML ORI
L, XUTE OB L < 325 L OFlex IFR 2,

Article 71 A person who departs or who attempted to depart from Japan in
violation of the provisions of Article 25, paragraph (2), or Article 60, paragraph
(2), is to be punished with imprisonment with or without work for not more
than 1 year or a fine not exceeding 300,000 yen, or is to be subject to the
cumulative imposition of imprisonment with or without work and a fine.

BT RO ROBEZONTNNIEET LT, —FLLTFOBE U+ HHLEL
TOESIZT 5,

Article 71-2 A person who falls under any of the following items is to be
punished with imprisonment for not more than 1 year or a fine not exceeding
200,000 yen:

— BrhFKotFE—H FHAZONFE-H FHALKONLFEH FHLEO+
B—HLFE NGO+ ROBEIC I 2B LEBO RN EZ LcE

(i) a person who submits a false notification regarding the notification
pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraph (1), Article 19-8,
paragraph (1), Article 19-9, paragraph (1), Article 19-10, paragraph (1) or
Article 19-16; or

=Bt hWGo+—F—HE, Lo+ SHE-EHXIE LG0T
ICER LT-E

(i1) a person who violates the provisions of Article 19-11, paragraph (1), Article
19-12, paragraph (1) or Article 19-13, paragraph (3).

|1l
[1]

HORBLE

Ftt—%0= F+LEFO _+—F-HOBREILLAWFIZTERX LIZFIZX, SALUT
DT =TT ML T ORI T 5,

Article 71-3 A person who violates the dispositions set forth in Article 19-21,
paragraph (1) is punished with imprisonment with work for not more than 6

months or a fine not exceeding 300,000 yen.

FLT—ROWN ROFZONTNMIEETHH T, = HHUTOR&ICLT 5,

Article 71-4 A person who falls under any of the following items is to be

punished with a fine not exceeding 300,000 yen:

— BHAEFO+NE—-H FE-FIRLIHBPICRL, ) HLUFEH (F 5T
BROEIICIRD, ) OBREICEDmEEZET. XTEHBORKEE L7eH

(1) a person who fails to make a notification pursuant to the provisions of
Article 19-18, paragraph (1) (limited to the part pertaining to item (i)) or

paragraph (2) (limited to the part pertaining to item (i)), or makes a false
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notification; or

=BT WGRO S EEHOBEIL LD HEE L RREFEHOREERS L3RR L
B, HLITRBORES L IXEBORBEEHOIBHE L 3R E L, T
FHEOHEIZ L DERICH L TEREZET. BHLIITEBOZEFRL L, HLIEF
HOBREIZ L DBAELESR, BT, FHLIREE L

(ii) a person who fails to make a report, or submit books or documents,
pursuant to the provisions of Article 19-21, paragraph (1); makes a false
report or submits false books or documents, or fails to answer questions
pursuant to the provisions of the same paragraph; gives a false answer, or
refuses, obstructs, or evades the inspection pursuant to the provisions of the
same paragraph:

FE+—FRDL KOBZONTNNIEET LT, ZFHHUTOF&ICLT 5,
Article 71-5 A person who falls under any of the following items is to be
punished with a fine not exceeding 200,000 yen:
— B NGEOoEFHE -HIEHNINEONE -HOBEIERX L CTHERMZ E T H
NSy e
(1) a person who does not give notification of their place of residence in
violation of the provisions of Article 19-7, paragraph (1) or Article 19-8,
paragraph (1);
= BTG ONE-HOBREIGER L CHERMA BT HR o E
(ii) a person who does not give notification of their new place of residence in
violation of the provisions of Article 19-9, paragraph (1); or
= BHhWGo+E—HE, FHLGo+H GEUEERLS, ) XFFHEHFLEFO+R0
BUEICER LTeH
(iii) a person who violates the provisions of Article 19-10, paragraph (1), Article
19-15 (except for paragraph (4)) or Article 19-16.

FEt & KOBHZONTNNIEET L8, —FUTFTOREE L X+
Tzl iz 4 5,

Article 72 A person falling under any of the following items is to be punished
with imprisonment for not more than 1 year or a fine not exceeding 200,000
yen, or is to be subject to the cumulative imposition of imprisonment and a
fine:

— WAESEXTBREBRHSZFIZEIOTHMEZR SN TV DLIETHEELLLLD

(1) if a person escapes, after being taken into custody pursuant to a written
detention order or deportation order;

o ARMRBLYE BEEROFF R 22T 2B T MR DR E R EAR D TR T D A D
HAEMBICIE W T M L7 S A EED b YR EREM D T 5 £ TOMH
Zhm T 5 2 < BELIEb D

(ii) if a person who is granted a landing permission for cruise ship tourists has
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fled without returning to the ship by the time of the designated passenger
ship departing from the port of entry or departure after they disembarked at
the Japanese port of entry or departure at which the designated passenger
ship pertaining to the permission made a port of call;

= —HFEEOTLDO RO 22T -H T, HHAGO ZENHEOREICHE DX
fFaNZH&HICER L TRELEDD

(ii1) if a person permitted to land for temporary refuge escapes in violation of
the conditions attached pursuant to the provisions of Article 18-2, paragraph
(4);

W EH+ RHEANEOBEIZL Y eI n/c® T, REOHEICK SIS IS
RIER LT, BT L, UIEYZRBEHA R THEH LG LRV E 0

(iv) if a person released pursuant to the provisions of Article 52, paragraph (6)
flees or fails to appear when summoned without legitimate grounds in
violation of the conditions attached pursuant to the provisions of the same
paragraph;

B LR =F-HOBEIZ LY HEMT 22T 2H T, REHE =_HOHEIZ
ESEMEINTHRMMTEX L TERT LIZED

(v) if a person who is given a departure order pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1) escapes in violation of the conditions attached
pursuant to the provisions of paragraph (3) of the same Article;

N OBART+—FO ZONE—HOFF A 2228 T, FEHE —HOBREIZESE S
NIRMICERK LT, BT L, IEYRIHA R TEH LIZIG LRV E 0

(vi) if a person who is given the permission set forth in Article 61-2-4,
paragraph (1) flees or fails to appear without legitimate grounds upon
receiving summons in violation of the conditions attached pursuant to the
provisions of paragraph (3) of the same Article;

t BFEARAT+FO_OLEE ZHUIEST KO O+ =20 FEIEN L CHRREE
AERE SOTEE R RATRE Z 2 R L e o7

(vii) if a person fails to return the certificate of refugee status or the refugee
travel document in violation of the provisions of Article 61-2-7, paragraph (3),
or Article 61-2-13; or

N BRSO o+ ZFENEOBEIC L HRIRATIENE ORI Z M D&
T, FEOBEICL VA SHIZHRNICZ N EZ B LR 27b D

(viii) if a person who is ordered to return the refugee travel document pursuant
to the provisions of Article 61-2-12, paragraph (8) fails to return it within the
period specified pursuant to the provisions of the same paragraph.

BT BETRE -EBMNSICHAT 256 2kRE B IS - HOBEIOE
RUTIRAZ D 2 EE T D8 IR 2 2T 2158 21T o7 F X, —FUT
DT L < ITEEHHE L<IZZE AHU FTOSFEITR L, XiTZ DR L < 13558
KOG &z R 2,
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Article 73 Except for cases to which the provisions of Article 70, paragraph (1),
item (iv) apply, a person who is engaged in activities related to management of
business involving income or other activities for which they have receive
remuneration in violation of the provisions of Article 19, paragraph (1) is
punished with imprisonment with or without work for not more than 1 year or
a fine not exceeding 2 million yen, or is to be subject to the cumulative
imposition of imprisonment with or without work and a fine.

BET=ZR20" ROBZONTANIEETLHIT, ZFUTOBKE LI =57
MU Togl@IicL L, Ezhziifd 2,

Article 73-2 (1) A person falling under any of the following items is punished
with imprisonment for not more than 3 years or a fine not exceeding 3 million
yen, or is to be subject to the cumulative imposition of imprisonment and a
fine:

— HEEIIZE L. SAENCRNERTTES E S

(i) a person who has a foreign national engage in illegal work in relation to
their business activities; or

= OAAEANCRER SRS E SO I NE A COXE FIZEWH

(i1) a person who places a foreign national under their control for the purpose
of having the foreign national engage in illegal work;

= ¥L LT, AEANCRERITERZ S 178 XI5 DOITRICE L >EAL
=&

(iii) a person who arranges on a regular basis for a foreign national to engage
in illegal work or who makes arrangements for the act set forth in the
preceding item.

2 AHEFSICHEYUT2ITR8Z LIEEIL, ROZZOVTANIHEET LI La2mbAk
WZEAHEE LT, AEOBEICL UG ZHBNDL Z DB TERY, 2L, @k
DN E XX, ZDRY TRU,

(2) A person who performs an act falling under any of the items of the preceding
paragraph is not to be exempt from punishment pursuant to the provisions of
the same Article on the grounds of not knowing that the act falls under any of
the following items; provided however, that this does not apply if there is no
negligence:

—  YRZAE AN DIEE S Y FZANE N DLEFEAS TN U7 IR E LR WA Z D F
¥AEE T HIEB UIHN A = T HIEETH DH Z &,

(1) the activities of the foreign national relate to the management of a business
that involves income or activities for which they receive remuneration, which
are not included among those activities corresponding to the status of
residence of the foreign national;

= HSNE A SRANE N OTEEN A AT O I H 2 0 IR HOFF A 2T T

RNk
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(ii) the foreign national is not granted the permission set forth in Article 19,
paragraph (2) in engaging in the activities of the foreign national; or

= YFNEADPBEIRE-HE S BB BoEnbE S50 =%T, B
T BEENOHESO=ZFETXIIEN GO o HE/NGOMNETIZHIFLETH
HZ &,

(ii1) the foreign national is a person set forth in Article 70, paragraph (1), items
(1), (Gi), (iii) through (ii)-3, item (v), items (vii) through (vii)-3 or items (viii)-2
through (viii)-4.

FLtt+=%&0= THEOHMNT, EHI— N2@EEL, UILELZHEIL. —FU B+
FELLT ORI T D,

Article 73-3 (1) A person who forges or alters a residence card for the purpose of
uttering, is to be punished with imprisonment for not less than 1 year but not
more than 10 years.

2 AEXNIIEEOERE I — FETHELEE S, AiE L FAKE T 5,

(2) The preceding paragraph also applies to a person who uses a forged or altered
residence card.

3 ITEOHMT, BEXITEEDOERE I — Rt L, Iz LeHFL, F-me
Rtk L35,

(3) Paragraph (1) also applies to a person who provides or receives a forged or
altered a residence card for the purpose of uttering.

4 FIZHOFORZIL, F1T 5,

(4) An attempt to commit the crime referred to in the preceding three paragraphs

is punishable.

FEF=50N THEORMT, BEXITEEDIERE I — Fepifs LI2E I, LELT
DR XTI AT H LT O T %,

Article 73-4 A person possessing a forged or altered a residence card for the
purpose of uttering is punished with imprisonment for not more than 5 years

or a fine not exceeding 500,000 yen.

Lt =50k FLtt=550=FHONFATAHOMIMST 5 BT, I OUIEE
U L2 F L, ZEU T OB IIE MU T OR&ICLT 5,

Article 73-5 A person who prepares instruments or materials for the purpose of
use in committing the criminal act set forth in Article 73-3, paragraph (1) is
punished with imprisonment for not more than 3 years or a fine not exceeding
500,000 yen.

FHLETZKDON ROZFZONTRNITHEETHEL, —FLTOBEKE U+ L

TOEEITLT D,
Article 73-6 (1) A person falling under any of the following items is punished

178



with imprisonment for not more than 1 year or a fine not exceeding 200,000
yen:
— MALEOERE T — FEATHELEHE
(1) a person who uses a residence card in another person's name;
ZOATEEOBRMT, MARBOERE I — FERREE L, WL, IR LcE
(i1) a person who provides, receives or possesses a residence card in another
person's name for the purpose of uttering; or
= ATHEOBRMT, BOCARDIERE T — Rt Lo
(ii1) a person who provides their own residence card for the purpose of uttering.
2 HE (FTRHICRDE D Z2R<, ) OIRORZIZ. &7 5,
(2) An attempt to commit the crime referred to in the preceding paragraph
(except for the part pertaining to possession) is punishable.

HBEFUE BCOXRXIIERD FICH 2EHEME (NEFEEE) D RO %
EZFRNT, XA Y ZOMAREDOFEIZ LY AEBEEND EREOFF A %421}
TARIC EETL2ENEZATL2EALIAEAZ VS, UTRLT, ) ZARKMITALE,
T ERESEEIT, HFELLTORBE I = MU TOIL T 5,

Article 74 (1) A person who causes a group of stowaways who are under their
control (meaning a group of foreign nationals assembled for the purpose of
landing in Japan without obtaining permission for landing, etc. from an
immigration inspector, or for the purpose of landing and obtaining permission
for landing, etc. from an immigration inspector by deceit or other wrongful
means; the same applies hereinafter) to enter into Japan or land in Japan is
punished with imprisonment for not more than 5 years or a fine not exceeding
3 million yen.

2 HFNOBRWTHEOIEZL LEEIL, —FU L HHEUFO#RE LTI LT O
IS D,

(2) If a person commits the crimes set forth in the preceding paragraph for the
purpose of profit, the person is punished with imprisonment for not less than 1
year but not more than 10 years and a fine not exceeding 10 million yen.

3 HTZHHODOIE (KIZ EEISELITRITHRLEDITRD, ) OREIE, E17 5,

(3) An attempt to commit the crime referred to in the preceding two paragraphs
(limited to the part pertaining to the act of having the stowaways land in
Japan) is punishable.

FL+HMUEOZ BACOXEXITEEO FIZH HEMABEME 2 AFICmIT Tk L, X
IEARFNIZEB W T EREOSGFTIZ AT Tk Le# ik, =L OB UT =" MU
ToFeIcT %,

Article 74-2 (1) A person who transports a group of stowaways who are under
their control destined for Japan, or who transports them to a place of landing
in the territory of Japan, is punished with imprisonment for not more than 3
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years or a fine not exceeding 2 million yen.

2 EFOBHBTHHEOREZIN LZEIT, LEULFOBE KO E LT O824
T2,

(2) If a person commits the crime set forth in the preceding paragraph for the
purpose of profit, the person is punished with imprisonment for not more than

7 years and a fine not exceeding 5 million yen.

FHLt+UEo= FHEHMEFH L L IEE HEXIAMEORLZILTHRN T, TOH
AT DM A G L7 1. LT OB SUIE T ML T OEIEIcT 5, 1§
ZEOT, TOMIMT oM ELRIEEL2E S, FkE T2,

Article 74-3 A person who prepares vessels or an aircraft for criminal use with
the intention of committing the crime set forth in Article 74, paragraph (1) or
(2), or the preceding Article is punished with imprisonment for not more than 2
years or a fine not exceeding 1 million yen. The same applies to a person who

knowingly provides vessels or aircraft for criminal use.

FL+HUEOMN FLHUSEFE -H IS T HOFEZIL LEZENDLZ O EEIE I E
ANDOEFE L IZ—#a2 Nz L, XIZToz LEAEANEZ RS L, BEL, #FLL
IEREEE S B F T, AR FOBE XL =H ML T OR&IZAT 5, YiZSEAD
EHE LT 8 E, INENZ LEENDINZ L, XXE DU LT-AME A % ik
L, EEL, HLIFRBISEE D, FEET 5,

Article 74-4 (1) A person who receives, from another person that committed the
crime set forth in Article 74, paragraph (1) or (2), all or some of the foreign
nationals who landed, or who transports, harbors, or enables the foreign
nationals received to escape, is punished with imprisonment for not more than
5 years or a fine not exceeding 3 million yen. The same applies to a person who
subsequently receives all or some of the foreign nationals from the person who
originally received them, or who transports, harbors or enables the foreign
nationals received to escape after receiving them.

2 ENOHTAIEOFEZL LT, —FLEHFELUTORBELE T LT O
BT D,

(2) If a person commits the crime set forth in the preceding paragraph for the
purpose of profit, the person is punished with imprisonment for not less than 1
year but not more than 10 years and a fine not exceeding 10 million yen.

3 RIZHOIFFEORZIL. E1T D,

(3) An attempt to commit the crime referred to in the preceding two paragraphs

is punishable.
FHEHMEOR FIRE—HXIHE HOREZLTHNT, TOTHE LI-FIT. 4

LLF O L E T LT O e84 2,
Article 74-5 A person who makes preparations with the intention of committing
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the crime set forth in the preceding Article, paragraph (1) or (2), is punished
with imprisonment for not more than 2 years or a fine not exceeding 1 million

yen.

FEFUEDONR HRHOAMWTELEHERE -HE - SE LIUIE - FICHET 21748
(LA PREAESE] &), ) XIEFEHEE 50 ICRET DT80 FITER S

L7cE IR, ZFUTORKE LLIZ=a /MU TR L, TZhz R4 2,

Article 74-6 A person who facilitates the acts prescribed in Article 70, paragraph
(1), item () or (ii) (hereinafter referred to as "illegal entry or landing") or the
act prescribed in item (ii)-2 of the same paragraph for the purpose of profit is
punished with imprisonment for not more than 3 years or a fine not exceeding
3 million yen, or is subject to the cumulative imposition of imprisonment and a
fine.

FELHMUEDORDOT ROBKEZFONTAMNIEYT LT, —FLUTOBEEL =
BAMU T L, Xz 5,

Article 74-6-2 (1) A person falling under any of the following items is punished
with imprisonment for not more than 3 years or a fine not exceeding 3 million
yen, or is subject to the cumulative imposition of imprisonment and a fine:

— MADORNEAEFEOFETERIHIZTHLHNT, A ZTOMAEDFEIZLD, H
KRIEOWHERD & 2B & HERATIEN . EMGENE. RE TR I AET ]
EOM 2T

(i) a person who is granted a refugee travel document, travel certificate, crew
member's pocket-ledger or re-entry permit issued by an authorized
organization of Japan using deceit or other wrongful means, for the purpose
of facilitating another person to commit illegal entry or landing;

= MADORNEAERFOEITERSICTHHMNT, RITHBITL5CEZFFFL, #ZH L,
ATz LT

(i1) a person who, for the purpose of facilitating another person to commit
illegal entry or landing, possesses, provides or receives the following
documents:

A RS RBIER &R0 — 0 MO 5 ZHUE T 2 ikZR it NS RIVES g o =
FHIOHET2EMELRS, UFZOHEIZBWTHLE, ) . EEFRIF
AEFHE L TRE ST E

(a) documents that are falsified to serve as a passport (except for passports
prescribed in Article 2, items (i) and (ii) of the Passport Act and travel
certificates prescribed in Article 19-3, paragraph (1) of the same Act;
hereinafter the same applies in this paragraph), crew member's pocket-
ledger or re-entry permit;

2 YEARNEAEEZFEITTLHHEICOWVTE A Laniksk, ®EFIRUIFA
ESE eI
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(b) a passport, crew member's pocket-ledger, or re-entry permit that is not
valid for the person who commits illegal entry or landing;
= BEHRE-HEE SNBSS OREZNTHNT, B0 ZOMAREDFEIC
0. BAREOHERDH 287 b HRRITIEAE, EMAEHE, REFIEX iﬁ)\
EFF A HEORZM 22T T2
(iii) a person who, for the purpose of violating the provisions of Article 70,
paragraph (1), item (i) or (i1), is granted a refugee travel document, travel
certificate, crew member's pocket-ledger or re-entry permit issued by an
authorized organization in Japan by deceit or other wrongful means; or
W EE+RE-HE -5 XITHE 5 ORLILTHNT, RIZHT 53CGELTTR L.
FUZ L=
(iv) a person who, for the purpose of violating the provisions of Article 70,
paragraph (1), item (i) or (ii), possesses or receives the following documents:
A kSR REFRSUIFAETATEE L TEE SN IZ3GE
(a) documents that are falsified to serve as a passport, crew member's pocket-
ledger or re-entry permit.
2 HBZOWTHZ2A LRWkS:, FEFRTH AR H
(b) a passport, crew member's pocket-ledger or re-entry permit that is not
valid for oneself.
2 BAOBRTHEE -5 XI3HE _SFORELL LEIT, LFEULTOBELOCEE T
LU T oglelciltd %,
(2) A person who commits a crime set forth in the provisions of item (i) or (ii) of
the preceding paragraph for the purpose of profit is punished with
imprisonment for not more than 5 years and a fine not exceeding 5 million yen.

FLTMUROADO= HIZROIE (RO 2R, ) ORZIT, #1725,
Article 74-6-3 An attempt to commit the crime referred to in the preceding

Article (except for the part pertaining to possession) is punishable.

FErlUEoL BEH=K0 FHE _SROE=5, FLI=R0=1rbFt]
Z&ORET, FL+HNUEOZ (KRENIZBT BRI ERS, ) . FHLt
U4 D =W NI HT =S D IRIF, NER ZSROBIHED .

Article 74-7 The crimes set forth in Article 73-2, paragraph (1), items (ii) and
(iii), Articles 73-3 through 73-6, Article 74-2 (except for the part pertaining to
transportation within the territory of Japan), Article 74-3, and the preceding
three Articles are to comply with the cases set forth in Article 2 of the Penal
Code.

FHEFUSZRON BE@RGIZRNSEDLHT, 8 USRS 5 3EH IZ#%8 T
HHAENZEE L, U3pE S 703, ZFU T ORBR I =E T HEF Ol

mﬁ_éo
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Article 74-8 (1) A person who harbors or enables foreign nationals who fall under
Article 24, item (i) or item (ii) to escape for the purpose of allowing them to
avoid deportation, is punished with imprisonment for not more than 3 years or
a fine not exceeding 3 million yen.

2 EFOBHPTHEOREZIN LZEIT, HELLFOBE K OHE LT O824
T2,

(2) If a person commits the crime set forth in the preceding paragraph for the
purpose of profit, the person is punished with imprisonment for not more than
5 years and a fine not exceeding 5 million yen.

3 HIZHOIFEOREIL, §1T 5,
(3) An attempt to commit the crime referred to in the preceding two paragraphs

is punishable.

eI BHEELHE CGENH\SREIIHEIC
(CE LT, BN ES e THEEE T, '
SExLEET. T HHUTOR®ICLT S,

Article 75 A person who fails to appear without legitimate grounds, refuses to

BWTHEMAT GGG, ) OBE
B L <ITRES 2 SUTER ORE

testify or swear an oath or who gives false testimony in violation of the
provisions of Article 10, paragraph (5) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 48, paragraph (5)) is punished with a fine not exceeding
200,000 yen.

FLETHEDO T ROFZONTNMIEETHEIE, —FLUTORBEUT -+ ML
TOEEIZT 5,

Article 75-2 A person who falls under any of the following items is punished with
imprisonment for not more than 1 year or a fine not exceeding 200,000 yen:
— B =R _HOBEIGER L ER I — REZEH LR o7 E
(i) a person who does not receive a residence card in violation of the provisions

of Article 23, paragraph (2); or

=B EAE _HOBREIER L TER N — RO EEATEE
(ii) a person who refuses to present their residence card in violation of the

provisions of Article 23, paragraph (3).

FLttHEO= FH A+ =FKE HOBEITER L TER T — R R L2t F T
G o SR RS B G NPE 1 B A e SN

Article 75-3 A person not carrying their residence card in violation of the
provisions of Article 23, paragraph (2) is punished with a fine not exceeding
200,000 yen,

FBETAK ROBZONTNMIEETLEE. FHHUTOR&IZLT 5,

Article 76 A person who falls under any of the following items is punished with a
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fine not exceeding 100,000 yen:

— B =R HOBUEISER LI

(1) a person who violates the provisions of Article 23, paragraph (1); or

=B =R CHOBEITER LTKIR. REFR, FEBEKE U — FULFFAT
EORREEATEE

(i1) a person who refuses to present a passport, a crew member's pocket-ledger,
registered user card or a permit in violation of the provisions of Article 23,
paragraph (3).

(1 £ 8L )
(Dual Liability)

FLHREOT BEAOREE XITEALE L IIAOREAN, FEHANEOMOREEF R,
ZOENIIANDEFICAL THEEF—Fo=, FLt+—5FoWl, FLtt+ =503
LIEHELFHEENSFHELFHNEONRETOI E, FLHUEZORD T (F—HE =5
LOFEMNSEZRS, ) OFFELITZOREFEIIFELHUZONDOREZP LI & X
F, ATREZIT21E0, ZOEAIIANCHLTH, EARAFOSH 2R 5,

Article 76-2 If the representative of a corporation, an agent, employee or any
other worker of a corporation or an individual, commits any of the crimes set
forth in Article 71-3, Article 71-4, Article 73-2 or in Articles 74 through 74-6,
any of the crimes or attempts to commit the crimes set forth in Article 74-6-2
(excluding paragraph (1), items (iii) and (iv)), or the crimes set forth in Article
74-8 in relation to the business of the corporation or individual, that
corporation or individual, along with the person who commits the crime, are

punished with the relevant fine under each of those provisions.

(k)
(Civil Fine)
FEHESR KROBZONWTNNIEZET 28T, L HHHUFOEEHILT 5,
Article 77 A person who falls under any of the following items is punished with a
civil fine not exceeding 500,000 yen:
— BIPARFOHEITEN L TAEEEE OIT 9 FA T OMAEREAE ORE DO
TR, I T 7F
(1) a person who refuses to undergo or obstructs an examination or any other

duty to be executed by an immigration inspector in violation of the provisions
of Article 56;

—OZ BHEAREFO ZOREITER LT, AEAOIKSR, B FRUIHAETFA]
HOMRZ L2 TYHESNEANZARBICA S T2H

(1)-2 a person who has allowed foreign nationals to enter Japan without
checking their passports, crew member's pocket-ledgers, or re-entry permits,

in violation of the provisions of Article 56-2;
= OBE T EERE -EE LB ZHOBEIER L THREZES, B LAIEBO
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WEZL, ASEE -HOHEICERK L THEZE T, ILREFENENGHELHE
TH L ITFHIVEFTBROFEITER L THRELET, HLITERBOREL LIHE

(i1) a person who fails to report, or falsely reports in violation of the provisions
of Article 57, paragraph (1) or (2), fails to report in violation of the provisions
of paragraph (3) of the same Article, or fails to report or falsely reports in
violation of the provisions of paragraphs (4) through (7) or the first sentence
of paragraph (9) of the same Article;

= BHEHNEZOBREICEK L TCLEETD Z &I L oH

(iii) a person who has failed to prevent a foreign national from landing in
violation of the provisions of Article 58; or

W HBLHFIEOREIGER L TEEL B E

(iv) a person who has neglected to send back a foreign national in violation of
the provisions of Article 59.

FEttRoZ BrHAKoTNE-H (B-5%2k<, ) HLIFHFEH B—%%
fr<. ) OBEIC LM EZET, XTEHBOmIEE LcE L, FHHUTO@EHT
et %,

Article 77-2 A person who has failed to make a notification pursuant to the
provisions of Article 19-18, paragraph (1) (excluding item (i) or paragraph (2)
(excluding item (1)), or who has made a false notification is punished with a
civil fine not exceeding 100,000 yen.

FEtttRo= FEA+—FONWO =5 _HAZITBHITLE, REOHEIER L T,
FHLEOLHE -H, HHLEONE-H, HHLRoNE -HE LATHB T ILED
TE-HOBEICL D, BHEoEE _H CEHLEo/\E _HRUHE HLE
DILFE _HIZBWTHERT 5625, ) OFEICIVRESH, &L ITHB
KO+HH BHLEO—HZHEH, BHHLRO H THEE O LERO =58
WHICEWTHENT 256 25T, ) OBEICL D BN ESNDERE I — RO 3%
FHhLEo+—F—H, HHLFo+_F-HE LUAIEFILEO+ =2 =HOBE
WX DHEEEZ L oo b &iE, LML T OmEHI AT 5,

Article 77-3 A person set forth in any of the items of Article 61-9-3, paragraph
(2), in violation of the provisions of the same Article, who does not file a
notification pursuant to the provisions of Article 19-7, paragraph (1), Article
19-8, paragraph (1), Article 19-9, paragraph (1) or Article 19-10, paragraph (1),
does not receive the residence card returned pursuant to the provisions of
Article 19-7, paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to
the provisions of Article 19-8, paragraph (2) and Article 19-9, paragraph (2)) or
the residence card issued pursuant to the provisions of Article 19-10,
paragraph (2) (including as applied mutatis mutandis pursuant to the
provisions of Article 19-11, paragraph (3), Article 19-12, paragraph (2) and
Article 19-13, paragraph (4)) or does not file an application pursuant to the
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provisions of Article 19-11, paragraph (1), Article 19-12, paragraph (1) or
Article 19-13, paragraph (3) is punished with a civil fine not exceeding 50,000
yen.

(BEI)

(Confiscation)

L+ N\E BHEHEE-HE S, FL+HUEL FLHUEo ZUIE LU0
DALIRAT 2 O I AE U 72 ifin S SO E M T, LADOFTA XX EFITHRD & OiX, #&IX
T2, 12720, T OMMESIIHEFIMALANLSOEOF AR Y . D, TOENRK
DHEAZDNTIINTE LG T D HE1E, ZORD TR,

Article 78 A vessel, an aircraft or a vehicle used for committing a criminal act
prescribed in Article 70, paragraph (1), item (i), Article 74, Article 74-2 or
Article 74-4 which is owned or possessed by an offender is confiscated; provided
however, that this does not apply if the vessel, aircraft or vehicle is owned by a
person other than the offender that falls under either of the following sub-
items:

— BEFERB-HE -G, BEHNUSE BEHUEO ZXIHEEHUEONOALSE
PITONDZ 2O UDHLRNWTEDIRIRDITOIIZREN G 5| k& £ O
M T HEMZFTAE L TS EROLND & X,

(1) if it is found that the person has no prior knowledge that the crime set forth
in Article 70, paragraph (1), item (i), Article 74, Article 74-2 or Article 74-4 is
to be committed, and continued to own the vessel, aircraft or vehicle from the
time the crime was committed; or

o HIEICRET DR TN, EDE &S 20T O M5 X3 A R
HBLICEROOND &,

(ii) if it is found that the person came to acquire the vessel, aircraft, or vehicle
after the crime prescribed in the preceding item was committed, without the
knowledge that it was used in the commission of a crime.

Mt Al

Supplementary Provisions

S
Omitted

(1)
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TERE

AINCBNTIT S TN TE H1EH

& Authorized Activities in Japan

Status

of

Reside

nce

AR A AR EBUM AN 2523 2 AMEBUF O A S FiETH L < X E S B O Ak

Diplom | B, Ze/9%5 L < IXESEFTIC & 0 A Sa i & [FBE O FFHER OVl 2 % 1)

at LZHE TN OF LFE—OMFITBRT 2FEOHEMKE & L TOIGH)
Activities on the part of constituent members of diplomatic missions
or consular offices of foreign governments hosted by the Japanese
Government; activities on the part of those who are provided with
similar privileges or immunities as are granted to diplomatic
missions pursuant to treaties or international customary practices;
and activities on the part of their family members belonging to the
same household.

N H A AREBUF DA L7 AMNEBFE L < IXEBEHEE O AT ITEE T 5EH X

Officia | (XIZDFH L F—OMHITR T L2HXBEOHMKE & L TOIEE) (ZDERDH

1 ZROED TSI DIEB 2 FR<, )
Activities on the part of those who engage in the official business of
foreign governments or international organizations recognized by
the Japanese Government, and activities on the part of their family
members belonging to the same household (except for the activities
listed in the right-hand column under this Table's "Diplomat"
column).

Hifz AIRORFH L <L TS HES LB L@ 5P AR BV TR,

Profes | AF9EDFHE ITXHE % 3 HI6H)

sor Activities for research, research guidance, or education, at a
university, an equivalent educational institution, or a technical
college.

e WAZMED B, Eif, CFEZOMOEN EOTEE) (ZoROBEITOIH

Artist | O THRICHE T DTEEI 2R, )
Artistic activities that involve income, such as acitivies on music,
fine arts, literature, etc. (except for the activities listed in the right-
hand column under the "Entertainer" column in Table (2)).

TR HME D R BFRIZ X 0 ARFRIZIRIE S VTR FE DT 9 A% DML =3

Religio | i)

us Missionary and other religious activities conducted by foreign

Activit | religious workers sent by a foreign religious organization.

ies

ol A E D FIEFERE & DOFKIZ TSN TET D BbS E DO D HE oo iEE)

Journa | News coverage and other journalistic activities conducted based on a

list contract with foreign news media.

(2)
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TERE

AINCBNTIT S TN TE H1EH

& Authorized Activities in Japan

Status

of

Reside

nce

WMEH | — EEOHEMMLRENEZATOIAME L TESES TED D BB E
ik BT DEDITOWRDA NOENETONTINCE YT HIEH THHOT,
Highly | HAE O E IIRBEORBICH G THIENRAENL LD
Skilled | i) Activities that fall under any of the following items (a) through (c)
Profes | to be carried out by a person meeting the requirements provided by
sional | Ministry of Justice Order as a professional with highly-skilled

capabilities, and are expected to contribute to the development of
academic research or economy of Japan:

A4 EBEREDEET DARMOADFLOBEEE & OTFINZIESWCTHFYE, WF
ZEOHEA L ITBE LT D168 XY LIEE) & Of TYiLIEE) & B
TOHERELHORE LA L IXYZEBEALUS O KITOAFLOHE] & DR
FNTEEDWTHIZE, MRS L IZHEBE =T H15H)

(a) activities of research, research instruction or education based on
a contract signed with a public or private organization in Japan
designated by the Minister of Justice, activities of personally
operating a business related to the activities in conjunction with
those activities, or activities of research, research instruction or
education based on a contract signed with a public or private
organization in Japan other than the organizations designated by
the Minister of Justice;

0 EBKEDNEET D ARMOANFLOWEE & OIS T HARFF
FHLLSIFIAXRZOSEICET i U< 3HEi 2 25 2 EBICEE
T OMEE T Y RAEE) & JFE CHIEE L BT 50 FHELZ A LRE T D
15 E)

(b) activities to engage in duties requiring knowledge or skills in the
field of natural sciences or humanities based on a contract signed
with a public or private organization in Japan designated by the
Minister of Justice or activities to personally manage the business
related to the activities in conjunction with those activities;

N EBREDEET 2RO ANFAOEBIC W THES Z OMOFEED
R 2TV L IXYRFEOEBRIMEE T 5158 LY G 8) & 0
TYRIEE L BET 2 FHEL H ORE T HIHH)

(c) activities to operate international trade or some other business,
or to engage in the management of such business at a public or
private organization in Japan designated by the Minister of Justice,
or in conjunction with these activities, activities to personally
manage the business related to such activities.
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= RIEICET DIEE AT O THh O T, EOEENEDEOF|AEIC
ET2b0L L TEBERT TEDDEEIZHAET 2 HONT O RITHEIT
VAREE U

(i1) The following activities carried out by a person who has engaged
in the activities listed in the preceding item and who meets the
requirements provided by Ministry of Justice Order as a person
whose stay contributes to the interests of Japan:

A KIBORFLOHER & OEKNZE SN THIZE, WHIEOREXIIHE %
ERARCEY

(a) activities of research, research instruction or education based on
a contract signed with a public or private organization in Japan;

0 ARIONFLOERE & OZKNTIES N T H AR X ITA SR FE D4 B
(8T 2 R ST N 2 B 5 G ICHEFE T DR

(b) activities to engage in duties requiring knowledge or skills in the
field of natural sciences or humanities based on a contract signed
with a public or private organization in Japan;

N AIROBFDOHEREIZ BV THE S T OMOFEDORE 217 T 454
FEOFEBIWEE T HIHE)

(c) activities to operate business of international trade or other
businesses at a public or private organization in Japan, or to engage
in the management of those businesses;

= ADPBAETONTNNOEFE) L TIT ) —DROERDEHNDL
HOE O E TO TSI DIEBE) UL Z OROER: - ZFEFOH, &
WO, BEOH, Al - AUk - EEEEFBOHE, M#EomE, BiTo
A L <IXEREOTHO THA L < IXFFEEBEOIHO THE —Z 28T 5
[EH) (A DONETONTANCHEYE T DEE 2R, )

(d) activities (except for the activities that fall under any of the
items (a) through (c)) listed in the right-hand column of the
"Professor" section to the "Journalist" section in Table (1) or the
activities listed in the right-hand column in the "Legal/Accounting
Services," "Medical Services," "Instructor," "Engineer/Specialist in
Humanities/ International Services," "Nursing Care," "Entertainer,"
or "Skilled Labor" sections, or in item (ii) of the right-hand column of
the "Specified Skilled Worker" section in this Table, carried out in
conjunction with any of the activities in items (a) through (c).

TRE .
(=gt
Busine
ss
Manag
er

AFNZEBWTHE S OMOFEDREE 24TV T UL F K OE IS
TOIER) (ZORDOER - [EFHEEFOHO THZHE T 2E8 A2 A LT
MWIRER EIT) ZENTERNI L L SN TN HEEORE ITEHIC
MEFES DIEB LR, )

Activities to operate business of international trade or other
businesses, or to engage in the management of those businesses, in
Japan (except for activities to engage in the operation or
management of business which is legally prohibited to conduct
without the qualifications listed in the right-hand column of the
"Legal/Accounting Services" section in this table).
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B -

NENEEBEFE L, SAEARSF L2 OMEE FERE AT HEHDITO

REFE | 2L EENTOVOEREIISFHTR D2 ERICEET HIEH)

% Activities to engage in a legal or accounting business which are to be

Legal/ | carried out only by registered foreign-qualified lawyers, registered

Accoun | foreign-qualified public accountants, or those with other legal

ting qualifications.

Servic

es

[ % FERT, SHFLHERZ OMER EEKZATLEMTI 2L L ESNTVDHIE

Medica | FEIZ4R 2 EBITHEFT HIEH)

1 Activities to engage in medical treatment services which are to be

Servic | undertaken only by physicians, dentists, or those with other legal

es qualifications.

i AFRDNFLOERS & DK IES W THIFE 1T 5 EBICEF T D15

Resear | (—DOROEEROHD THICH T H1E&B 2 FR<, )

cher Activities to engage in research based on a contract signed with a
public or private organization in Japan (except for the activities
listed in the right-hand column of the "Professor" section in Table
(1)).

Gl KFRO/NFERE, HEE, @EFR, THEUFT AR, Rl m, 51
Instru | PR UIAF P L < VLR & OFRANCBI LT Zauic 4 2 ZE A
ctor ICBWTEFEE L DOMOHE 23 2158

Activities to engage in language teaching or other educational
activities at an elementary school, junior high school, senior high
school, school for secondary education, special-needs school,
advanced vocational school, miscellaneous school, or other
educational institutions equivalent to a miscellaneous educational
institution in facilities and organization in Japan.
Bafi | R OAFLOBEES & OIS\ TIT H B, TEZ 0o AREE
ANIE | O L <IRERT. BET. 22 0Mmo ASCRF 05587
ik . DEMAE L <X A BT 5 G ISNNEO U E B A2 AT 2 BEH
BRER | LI E LB ETLEBICHEETLED (—OROERDOE, =
Engine | fif DB} OGE OO THIZHEIT 21BN N Z 0RO E - FHEOIH
er/ MOHBEOHEE T, RENEBEOELKCEITOEO MRIZET 2158 %
Special | gx< )
ist in Activities to engage in duties which require skills or knowledge in
Huma the field of physical science, engineering, or other natural science
nities/ fields, or in the field of jurisprudence, economics, sociology or other
Injcern humanities fields, or to engage in duties which require the ways of
atloqal thinking or sensitivity founded on foreign culture (except for the
Servic | getivities listed in the right-hand column of the "Professor," "Artist,"
es

and "Journalist" sections in Table (1), and the activities listed in the
right-hand column of the "Business Manager" through "Instructor"
sections, "Intra-Company Transferee" and "Entertainer" sections in
this Table), based on a contract entered into with a public or private
organization in Japan.
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BHEN | KA, 52O OFEHEFTO & 5 AFLOBIOIEZ & 2 3T
i 5 DIRE DA B 2 FZEFTITHIM 2 & o THIRE) L TUYZFENITBNT
Intra- | 179 ZOROE « AU - EERIEBE OO THIZIIT 215
Compa | Activities which a staff member who is transferred to a business

ny office in Japan for a limited period of time from a business office

Transf | established in a foreign country of a public or private organization

eree which has a head office, branch office or other business offices in
Japan engages in, which are listed in the right-hand column of the
"Engineer/ Specialist in Humanities/International Services" section
in this Table, at the business office.

Tl | REOAFADREE & DI IES I R L O & T 5 AT

Nursin | # X INMEDFFE 21T 5 EBKITHEF T HI5H)

g Care | Activities which persons with the qualification of certified care
worker to engage in the services of nursing care or nursing care
instructions based on a contract with a public or private
organization in Japan.

BT BB, =, R, ARV FOBEITITR D IEE) XITZ Ofth D X ETEH)

Entert (ZOROKRE - EHOHEO THICHET 2IEE 2R, )

ainer Activities to engage in performances of acting, popular
entertainment, playing a musical instrument, sports activities or
any other form of show business (except for activities listed in the
right-hand column of the "Business Manager" section in this Table).

Here KIRDNFLOMER & DRKNZEEDNTAT 2 PEE L O TIZE T 5

Skilled | ZAf L 7o £iRE 2 224 2 B ITIEF T HIEH)

Labor | Activities to engage in duties which require expert skills that belong
to special industrial fields based on a contract signed with a public
or private organization in Japan.

BES | — BB RKENMEETD2ARMOANFOME L ORBICET 2320 (B

HE FOLF—EHNLHMEE TCOREICHET D5 HDITRD, KTITEN

Specifi | TR, ) (CEDWTIT O FrERERESE (MM AR T 2 2 &P REEZR

ed RN H D TZOHE N LD R T D5 ANMOMEIRZ X D X EFEXR LDS)

Skilled | B L L CIEBE A TEDLIHOE VI, REICBWTHL, ) THOT

Worke |y KEMEET 2 0 OICBT D IEBE S TED DM S FE O mi# 0T

r

TRER 2 LB L T DR A BT 5 B ICIEFE T HIEH)

(i) Activities to engage in duties that require skills for which a
considerable degree of knowledge or experience provided for in
Ministry of Justice Order which belong to a specified industrial field
(meaning the field specified in Ministry of Justice Order as an
industrial field for which shortage of labor should be secured by
employing foreign nationals due to difficulty in securing human
resources; the same applies in the following item) designated by the
Minister of Justice is necessary, based on a contract (limited to those
conforming to the provisions of Article 2-5, paragraph (1) through
paragraph (4); the same applies in the following item) concerning
employment signed with a public or private organization in Japan
designated by the Minister of Justice;
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= BEBRKERNEET DARMBOANROMES & O RICE T 5 820D
WTAT O REEXED T THO THEBRENRET 2 b DR T HIEBE
TCED DA LT Hie 2 2T 2 BT T H1EH)

(ii) activities to engage in duties that require expert skills specified
in Ministry of Justice Order which belong to a specified industrial
field designated by the Minister of Justice conducted based on a
contract concerning employment signed with a public or private
organization in Japan designated by the Minister of Justice.

— ROA T DWFTIINTEE YT DIEH)
(1) Activities which fall under either of the following item (a) or (b):

A HEEFEFENFE -HORE HEEEHEFE+—FE-HOHE
WCRDEHEORBENHOILEIX, TOLEEHZO LD, TR, ) &
AT TR EEEFIN\RE —HICHRE T D e FEE G m (e FEE LR
CRE B HIIHET 2B — oMM R EE TR D b DR
Do ) ITHDWT, @EEZT, KOERE, B SUIFEE (BLT THEE
] EWV D, ) ITARDEBIEFT HTED

(a) activities to attend lectures and engage in services relating to
skills, technique or knowledge (hereinafter referred to as "skills, etc.
") based on the technical intern training plan (limited to those
pertaining to individual-enterprise-type technical intern training (i)
pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (2), item (i) of the
Technical Intern Training Act) provided for in Article 8, paragraph
(1) of the Technical Intern Training Act, which received
accreditation (where a change has been approved in accordance with
the provisions of Article 11, paragraph (1) of the Technical Intern
Training Act, the plan after the change; hereinafter the same
applies) pursuant to Article 8, paragraph (1) of the Technical Intern
Training Act);

B BRREEBEENKE —HORE &2 T I [FIHEICHE T 5 Hae £ E 5
B (HRE FEENES RN — S IHUE T 5 5 — o H IR BRI He pe 52
BIHRDBDIZRD, ) ICESNT, EEEZXT. KOS ICR D%
BIZOEET D15 E)

(b) activities to attend lectures and engage in duties related to skills,
etc. based on the technical intern training plan (limited to those
pertaining to supervising-organization-type technical intern training
(i) pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (4), item (i) of
the Technical Intern Training Act) provided for in Article 8,
paragraph (1) of the Technical Intern Training Act, which received
the accreditation set forth under the same paragraph.

ZROA FE OWNTANIIEE G T D IS

(i1) Activities which fall under either of the following (a) or (b):
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A BRREEBEFENERE —HORE &2 T I FHEICHE T D a5
] (BeRe FEENER 45 I 5 ICHUET 258 B M B e 52
BIZRDBDIZRD, ) IZESWTHRELET 5B ITHEF T HIHH)
(a) activities to engage in duties that require to skills, etc. based on
the technical intern training plan (limited to those pertaining to
individual-enterprise-type technical intern training (ii) pursuant to
the provisions of Article 2, paragraph (2), item (ii) of the Technical
Intern Training Act) provided for in Article 8, paragraph (1) of the
Technical Intern Training Act, which received the accreditation set
forth under the same paragraph;

B BRREEBEENKE —HORE &2 T I [FHEICHE T 5 R £ E 5
] (BeRe FEENER RSB 5 ICHUET 25 5 HRE HR e 52
BIZRDODIZRD, ) ITESWTHREL BT 5 BB ITHEF T HIHH)
(b) activities to engage in duties that require skills, etc. based on the
technical intern training plan (limited to those pertaining to
supervising-organization-type technical intern training (ii) pursuant
to the provisions of Article 2, paragraph (4), item (ii) of the
Technical Intern Training Act) provided for in Article 8, paragraph
(1) of the Technical Intern Training Act, which received the
accreditation set forth under the same paragraph.

= ROA XTI DWFTIINTEEE T HIEH)

(iii) Activities which fall under either of the following sub-item (a) or
(b):

A HEEEFHEFENEE -HORE L X T RBICHET 2 e EEE
) (BeReFE AR AR B =5 ICHUET 2% = S K M e 52
BIBRDBDIZRD, ) ICESWTEREZHET 5 EFICNERET HEH
(a) activities to engage in duties that require skills, etc. based on the
technical intern training plan (limited to those pertaining to
individual-enterprise-type technical intern training (iii) pursuant to
the provisions of Article 2, paragraph (2), item (iii) of the Technical
Intern Training Act) provided for in Article 8, paragraph (1) of the
Technical Intern Training Act, which received the accreditation set
forth under the same paragraph;

2 HEEEEHERENEGE -HORE L X T RBEICHET 2 ek EE
M (BrRESEENES 4B NEE =5 ICHET 25 = 5 HRE B e 52
BIBRDBDIZR D, ) ICESWTEREZHET 5 EFICNERET HIEH)
(b) activities to engage in duties that require skills, etc. based on the
technical intern training plan (limited to those pertaining to
supervising-organization-type technical intern training (iii)
pursuant to the provisions of Article 2, paragraph (4), item (iii) of
the Technical Intern Training Act) provided for in Article 8,
paragraph (1) of the Technical Intern Training Act, which received
the accreditation set forth under the same paragraph.

(3)
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& Authorized Activities in Japan

Status

of

Reside

nce

SATE | WA Z D72 e it B U X L oiE 8 XTI N E R A O b L

i SIEHEEITHOWTHEMPRMELZITWE LIIEMROEE LT T

Cultur | A ERTHIEE) (WOROEFOHNGHHEDIHE TO FHIZIHEIT 5

al EEIZ RS, )

Activit | Academic or artistic activities that do not involve any income, or

ies activities conducted to acquire culture or arts and crafts peculiar to
Japan by conducting specialized research or through the guidance of
experts (except for activities listed in the right-hand column of the
"Student" through "Trainee" sections in the Appended Table (4)).

B | AEICEMIMMAE L TT o B0, B, ARV BIEOFM. Y. i#

1E B XIZE~DOBM, EBEEE DM Z 0 6IEE T HIEH)

Tempo | Activities for sightseeing, recreation, sports, visiting relatives, tour

rary of facilities, participating in lectures or meetings, business liaison or

Visitor | other similar activities during a short stay in Japan.

H% EBREIX, FFEEEOHO THMOEBATEED LI ETHL T, b6
MU, BMRITBHERE DR LT 2 b0 L35,

Remarks: If the Minister of Justice seeks to establish the Ministry of Justice

Order in the right-hand column corresponding to "Specified Skilled Worker,"

the Minister is to consult with the head of the related administrative organs

in advance.

I
(4)

TEEE
&
Status
of
Reside
nce

AN NWTITD 2 LN TE LI5S

Authorized Activities in Japan
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JEyap==cy

S KROKRY:, MEEMFR, GHFEF (PEHEEFFAROBEYHREL S

Studen | ¥¢, ) & L <IFTFHIKEAROEFER, T2 (RHHE FR O %R

t BREOTEHBFROEBREZ ST, ) AL IXFREFER o F15
. N (BBAEFROAMREZ ST, ) A L < TFBISHR 7L
D/NFEE, BAEFERAT L XA TR AT R OFmaElIcBE Lo i
ICHET DB B W THE 2% D58
Activities to receive an education at a university, technical college,
senior high school (including the second semester course at a school
for secondary education), senior high school course of a special-needs
school, junior high school (including the second semester course at a
compulsory education school and the first semester course of at a
school for secondary education) or a junior high school course of a
special-needs school, elementary school (including the first semester
course at a compulsory education school) or an elementary school
course of a special-needs school, advanced vocational school,
miscellaneous school or an equivalent educational institution in
terms of facilities and organization in Japan.

e AILONFLOEEANZ LV = AN BV TT 9 B OES 2 3 5168

Traine | (CZOXROEFREFEEOHD THMHE —5 KO ZOROEFOHD THIZH

e FTHEEZERS, )
Activities to acquire skills, etc. by being accepted at a public or a
private organization in Japan (except for the activities listed in the
right-hand column of "Technical Intern Training" in item (i) in the
Appended Table (2) and the right-hand column of the "Student"
section in this Table).

FiR | —OE, ORI =Z0OERD EMOERERK U2, AN, FFEHEE

1E (CZORDOFERBEDHD TIE — SR bDIZRD, ) | HREEHE

Depen | K OVEHIHEZ RS, ) b DO TER T H2E XTI ZOROEFOMEREE

dent | ¥&Z b O THERTLHEOHRELZ T 2RME UL T L LTITH BEZR
5 E)
Daily activities of a spouse or child supported by the foreign national
staying in Japan with the status of residence referred to in the left-
hand column of the Tables (1), (2) or (3) (excluding "Diplomat,"
"Official," "Specified Skilled Worker" (limited to the those pertaining
to item (i) of the right-hand column corresponding to "Specified
Skilled Worker" of the Table (2)), "Technical Intern Training," and
"Temporary Visitor") or staying with the status of residence of
"Student" in this Table.

+

(5)

TERE | AFIZBNWTIT) 2N TE HIEH)

& Authorized Activities in Japan

Status

of

Reside

nce
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FFETE
)
Design
ated
Activit
1es

EBREDME 2 OANENZ DWW TRIZTEE T 158
Activities which are specifically designated by the Minister of
Justice for individual foreign nationals

MRS (B R0 Btk B SR0o= B SRKOM, BHARTFKOD

O,

AN+ —50 0 )\ FER)

Appended Table II (Re. Art. 2-2 ,7, 22-3, 22-4, 61-2-2, and 61-2-8)

TEHE | REIZBWTHT 558 47 X HINL

& Personal status or position for which residence is authorized
Status

of

Reside

nce

KEE | EBRENKELZRDLHH

Perma | Those who are permitted permanent residency by the Minister of
nent Justice

Reside

nt

AARN | BARANOEMER L IZFHE - XITAARADOFE L THAELRLE
DOEE | The spouse of a Japanese national, or a child specially adopted by a
H Japanese national or those born as the child of a Japanese national
Spouse

or

Child

of

Japane

se

Nation

al

KEHE | KEZFEORME I KEFEFEFEOT L L TATHAELZDRKR EHiE
OEE | AFBITIEE L TV DHHE

HE The spouse of a permanent resident, etc., or those born as the child
Spouse | of a permanent resident, etc. in Japan and who have continued to
or reside in Japan since birth

Child

of

Perma

nent

Reside

nt

EFEE | EBRENFNZERZZE L - EOERMMAEE L URFEZED 5
Long- =

Term Those who are authorized to reside in Japan with a period of stay
Reside | designated by the Minister of Justice in consideration of special

nt circumstances

196




